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Rezervohet mundésia e ndryshimeve.

1. A INFORMACIONI | SIGURISE

Pérpara instalimit dhe pérdorimit té& pajisjes, lexoni me kujdes
udhézimet e ofruara. Prodhuesi nuk éshté pérgjegjés pér
léndimet apo démet si rezultat i instalimit apo pérdorimit té
papérshtatshém. Gjithmoné mbajini udhézimet né njé vend té
sigurt dhe ku mund té arrihen lehté pér t'iu referuar né té
ardhmen.

1.1 Siguria e fémijéve dhe personave vulnerabél

- Kjo pajisje mund té pérdoret nga fémijé t& moshés 8 vjeg e
sipér dhe persona me aftési té kufizuara fizike, ndijimesh
ose mendore ose qé nuk kané eksperiencé dhe njohuri,
nése kéta mbahen nén mbikéqyrje ose udhézohen pér
pérdorimin e sigurt té pajisjes dhe i kuptojné rreziget e
pérdorimit. Fémijét nga nén 8 vje¢ dhe personat me aftési
té kufizuara shumé té theksuara dhe komplekse duhet té
mbahen larg nga pajisja, pérvegse kur mbahen nén
monitorim t& vazhdueshém.

- Fémijét duhet t& mbikéqyren pér tu siguruar gé ata té€ mos
luajné me pajisjen dhe.

- Mbajeni té gjithé paketimin larg nga fémijét dhe hidheni até
Si¢ kérkohet.

2 SHQIP



. PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Mbajini fémijét dhe kafshét
shtépiake larg pajisjes gjaté kohés gé ajo éshté né pérdorim
dhe kur ftohet.

- Nése pajisja ka njé mekanizém pér siguriné e fémijéve, ai
duhet aktivizuar.

- Fémijét nuk duhet té kryejné pastrimin dhe mirémbajtjen e
pajisjes pa mbikéqyrje.

1.2 Siguria e pérgjithshme

- Kjo pajisje pérdoret vetém pér gatim.

- Kjo paisje éshté krijuar pér pérdorim shtépiak né ambient té
brendshém.

- Kjo pajisje mund té pérdoret né zyra, dhoma hoteli, dhoma
bujtine, dhoma hoteli rural, si dhe né vende té ngjashme ku
pérdorimi nuk tejkalon (mesatarisht) nivelet e pérdorimit
shtépiak.

- PARALAJMERIM: Pajisja dhe pjesét e saj té arritshme
nxehen gjaté pérdorimit. Duhet té keni kujdes gé té
shmangni prekjen e elementeve ngrohése.

- PARALAJMERIM: Gatimi i pamonitoruar me yndyré ose vaj
mbi pianuré mund té jeté i rrezikshém dhe mund té
shkaktojé zjarr.

- Tymi éshté njé tregues i mbinxehjes. Mos pérdor kurré ujé
pér té shuar zjarrin nga gatimi. Fik paisjen dhe mbuloji
flakét me, p.sh. njé batanije apo kapak.

- PARALAJMERIM: Pajisja nuk duhet té furnizohet pérmes
njé pajisjeje té jashtme ndezése, si p.sh. kohématés, apo té
lidhet me njé gark qé ndizet dhe fiket rregullisht nga njé
mjet.

- KUJDES: Procesi i gatimit duhet t& mbikéqyret. Proceset e
shkurtra té gatimit duhet t& mbikéqyren vazhdimisht.

- PARALAJMERIM: Rrezik zjarri: Mos ruani artikuj mbi
sipérfaget e gatimit.

- Objektet metalike si thikat, pirunét, lugét dhe kapakét nuk
duhet té vendosen mbi sipérfagen e pianurés, sepse mund
té nxehen.
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- Mos e pérdorni pajisjen pérpara se ta instaloni né strukturén
inkaso.

- Mos pérdorni spérkatésin e ujit dhe avullin pér té pastruar
pajisjen.

. Pas pérdorimit, fikni elementin e pianurés me c¢elésin e
kontrollit dhe mos u mbéshtetni te funksionimi i detektorit té
tiganit.

PARALAJMERIM: Nése sipérfagja kriset, fikeni pajisjen pér
té shmangur mundésiné e goditjes elektrike. Né rast se
pajisja éshté e lidhur me rrymén elektrike direkt duke
pérdorur kuti lidhése, higeni siguresén pér té shképutur
pajisjen nga furnizimi me rrymé. Né ¢do rast, kontaktoni me
Qendrén e Autorizuar té Shérbimit.

- Pér té shmangur rreziget, nése kablloja e furnizimit éshté e
démtuar, ajo duhet zévendésuar nga prodhuesi, shérbimi i
autorizuar ose persona me kualifikim té ngjashém.
PARALAJMERIM: Pérdorni vetém mbrojtéset e pianurés té
pércaktuara nga prodhuesi i pajisjes sé gatimit ose té
cilésuara si té pérshtatshme nga ky i fundit né udhézimet e
pérdorimit, ose mbrojtéset e pianurés té integruara né
pajisje. Pérdorimi i mbrojtéseve té papérshtatshme mund té
shkaktojé aksidente.

2. UDHEZIMET PER SIGURINE

*  Gjithmoné béni kujdes kur e [évizni
pajisjen sepse éshté e réndé. Pérdorni
gjithnjé doreza sigurie dhe képucé té
mbyllura.

« Mbyllini sipérfaget e prera té dollapit me
njé izolues pér té mos lejuar gé lagéshtira
té shkaktojé fryrje.

« Mbroni pjesén e poshtme té pajisjes nga
avulli dhe lagéshtira.

* Mos e instaloni pajisjen prané dyerve ose
nén dritare. Duke vepruar késhtu do té

2.1 Instalimi

/\ PARALAJMERIM!

Vetém njé person i kualifikuar duhet ta
instalojé kété pajisje.

/\ PARALAJMERIM!
Rrezik plagosjeje ose démtim i pajisjes.

Higni té gjithé paketimin.

Mos instaloni ose mos pérdorni njé pajisje
té démtuar.

Ndigni udhézimet e instalimit t¢ dhéna me
pajisjen.

Ruani largésité minimale nga pajisjet dhe
njésité e tjera.
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parandaloni rénien e enéve té nxehta té

gatimit nga pajisja kur hapet dera ose

dritarja.

Cdo pajisje ka poshté ventilatoré ftohjeje.

Nése pajisja &shté e instaluar mbi njé

sirtar:

— Mos vendosni copa té vogla ose fleté
letre g€ mund té térhigen brenda,



sepse ato mund té démtojné
ventilatorét e ftohjes ose mund té
démtojné sistemin e ftohjes.

— Mbani njé distancé prej minimumi 2
cm mes fundit té pajisjes dhe pjeséve
té ruajtura né sirtar.

» Higni ¢do panel ndarés té instaluar né
kabinet nén pajisje.

2.2 Lidhja elektrike

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik zjarri dhe goditjeje elektrike.

» Té gjitha lidhjet elektrike duhet té& béhen
nga njé elektricist i kualifikuar.

» Pajisja duhet té tokézohet.

* Pérpara se té kryeni ndonjé veprim,
sigurohuni gé pajisja té jeté shképutur nga
rryma.

» Sigurohuni qé parametrat né pllakén e
specifikimeve té pérkojné me vlerat
elektrike té rrjetit elektrik.

» Sigurohuni gqé pajisja té instalohet né
rregull. Kablloja ose spina elektrike e liré
ose e papérshtatshme (nése ka) mund ta
nxehé shumé terminalin.

» Pérdorni kabllon e duhur elektrike.

* Mos lejoni té ngatérrohet kablloja
elektrike.

» Sigurohuni gé té jeté instaluar tokézimi.

» Vendoseni kabllon né mbérthyesen e
lirimit té tensionit.

+ Sigurohuni gé kablloja ose spina elektrike
(nése ka) t& mos preké pajisjen e nxehté
ose enét e nxehta té gatimit, kur e lidhni
pajisjen né prizé.

* Mos pérdorni pérshtatés me shumé spina
dhe kabllo zgjatuese.

» Sigurohuni gé t& mos démtoni spinén ose
kabllon elektrike (nése vlen pér rastin) ose
né kabllon elektrike. Kontaktoni me
gendrén e autorizuar té shérbimit ose me
njé elektricist pér ndérrimin e kabllos
elektrike té démtuar.

* Mbrojtja nga goditja e pjeséve me korrent
dhe té izoluara duhet té shtréngohet né
ményreé té tillé gé té mos higet pa vegla.

+ Pajisjen futeni né prizé vetém né fund té
instalimit. Sigurohuni gé spina té jeté e
arritshme pas montimit t& pajisjes.

* Nése priza éshté e liré, mos e futni spinén.

* Mos e shképutni pajisjen nga rrjeti duke e
térhequr nga kablloja elektrike. Gjithmoné

térhigeni kabllon elektrike duke e kapur
nga spina.

Pérdorni mjetet e duhura izoluese: gelésat
mbrojtés, siguresat (siguresat qé vidhosen
duhet té higen nga foleja), salvavitat dhe
kontaktorét.

Instalimi elektrik duhet té keté njé pajisje
instaluese e cila ju lejon té& shképusni
pajisjen nga rryma elektrike né té gjitha
polet. Pajisja instaluese duhet té keté njé
hapje kontakti me gjerési minimale 3 mm.

2.3 Pérdorimi

/N PARALAJMERIM!

Rrezik plagosjeje, djegiesh dhe goditjeje
elektrike.

Mos i ndryshoni specifikimet e pajisjes.
Higni té gjithé paketimin, etiketimin dhe
filmin mbrojtés (nése ka) para pérdorimit
pér heré té paré.

Sigurohuni gqé vendet e ventilimit t&€ mos
jené bllokuar.

Mos harroni ta kontrolloni pajisjen gjaté
punés.

Vendosni zonén e gatimit né “fikur” pas
¢do pérdorimi.

Mos vendosni takémé ose kapaké
tenxheresh né zonat e gatimit. Ato mund
té nxehen.

Mos e ndizni pajisjen me duar té lagura
ose kur bie né kontakt me ujin.

Mos e pérdorni pajisjen si sipérfage pune
dhe mos vendosni ushqgim né kontakt
direkt me té.

Nése sipérfagja e pajisjes éshté e
plasaritur, shképuteni menjéheré pajisjen
nga furnizimi me energji qé t& mos ju zé
rryma.

Pérdoruesit me stimulues kardiak duhet té
mbajné njé distancé minimale prej 30 cm
nga zonat e gatimit me induksion kur
pajisja éshté né puné.

Kur futni ushgim né ujé té nxehté, mund té
krijohen spérkatje.

Mos pérdorni fleté alumini apo materiale té
tjera midis sipérfages s€ gatimit dhe
enéve té gatimit, pérveg rasteve kur
specifikohet ndryshe nga prodhuesi i késaj
pajisjeje.

Pérdorni vetém aksesorét e rekomanduar
nga prodhuesi pér kété pajisje.
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/\ PARALAJMERIM!
Rrezik zjarri dhe shpérthimi.

* Yndyrat dhe vajrat kur ngrohen mund té
|éshojné avuj t& ndezshém. Mbajini flakét
ose objektet e nxehura larg yndyrave dhe
vajrave kur gatuani me ato.

* Auvujt e ¢liruar nga vajrat e nxehté mund té
shkaktojné djegie spontane.

* Vajrat e pérdorur gé pérmbajné mbetje
ushgimesh mund té shkaktojné zjarr né
temperaturé mé té ulét sesa vajrat e
pérdorur pér heré té paré.

* Mos vendosni produkte gé marrin flaké
ose sende té njomura me produkte té
ndezshme brenda, prané pajisjes ose mbi
té.

/\ PARALAJMERIM!

Rrezik i démtimit té€ pajisjes.

» Pér té shmangur rrezikun e djegies, mos i
mbani enét e nxehta té gatimit né panelin
e kontrollit.

* Mos vendosni kapak té nxehté tigani né
njé sipérfagen e xhamit té pianurés.

* Mos i lini enét e gatimit té€ thahen duke
Zier.

» Béni kujdes té mos lini sende apo ené
gatimi té bien mbi pajisje. Sipérfagja mund
té démtohet.

* Mos i aktivizoni zonat e gatimit me ené
bosh apo pa ené fare.

+ Enét e gatimit prej gize apo me fund té
démtuar mund té shkaktojné gérvishtje né
xham / geramikén e xhamit. Ngrijini
gjithnjé lart kéto sende kur t'ju duhet t'i
|évizni né sipérfagen e gatimit.

2.4 Kujdesi dhe pastrimi

» Pastrojeni pajisjen rregullisht pér té
parandaluar démtimin e materialit té
sipérfages.

3. INSTALIMI

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.
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« Fikeni pajisjen dhe Iéreni té ftohet para se
ta pastroni.

« Pastroni pajisjen me njé lecke té buté té
njomé. Pérdorni vetém detergjente
neutrale. Mos pérdorni produkte gérryese,
tako pastruese gérryese, solucione apo
sende metalike, pérveg nése specifikohet
ndryshe.

2.5 Shérbimi

e Pér té riparuar pajisjen kontaktoni me
gendrén té autorizuar té shérbimit.
Pérdorni vetém pjesé rezervé origjinale.

* NE& lidhje me llambat brenda produktit dhe
llambat e pjeséve té kémbimit té shitura
vegmas: Kéto llamba jané prodhuar pér
kushte ekstreme fizike né pajisjet
elektroshtépiake, si p.sh. temperaturé,
dridhje, lagéshtiré, ose jané prodhuar pér
té sinjalizuar informacion rreth statusit t&
pérdorimit té pajisjes. Ato nuk jané
prodhuar pér t'u pérdorur né aplikacione té
tjera dhe nuk jané té pérshtatshme pér
ndrigim né ambiente shtépiake.

2.6 Hedhja

/\ PARALAJMERIM!

Rreziku i Iéndimit ose mbytjes.

« Kontaktoni autoritetin tuaj vendor pér
informacion se si ta hidhni pajisjen.

« Shképuteni pajisjen nga korrenti.

« Priteni kabllon e rrjetit elektrik prané
pajisjes dhe hidheni até.

3.1 Pérpara instalimit

Pérpara se té instaloni pianurén, shkruani
informacionin e méposhtém nga pllaka e
specifikimeve. Pllaka e specifikimeve gjendet
né pjesén e poshtme té pianurés.



Numri i serisé ...........ccceeeeeeeee,

3.2 Planurat inkaso

Pianurat inkaso pérdorini vetém pasi ta keni
montuar pianurén si¢ duhet né njésité inkaso
dhe né planin e punés, sipas standardeve né
fuqi.

3.3 Kablloja e linjés

Pianura vjen me njé kabllo elektrike.

Pér té zévendésuar kabllon e démtuar
elektrike, pérdorni llojin e kabllos:
HO5V2V2-F e cila duron njé temperaturé
prej 90 °C ose mé té larté. Njé tel i vetém
duhet té keté njé seksion kryq minimal né
pérputhje me tabelén e méposhtme. Flisni
me gendrén lokale té shérbimit. Kablloja
elektrike duhet zévendésuar vetém nga
njé elektricist i kualifikuar.

/\ KUJDES!

Lidhjet pérmes prizave té kontaktit jané
té ndaluara.

/\ KUJDES!

Mos i shponi apo saldoni fundet e telave.
Eshté e ndaluar.

/N KUJDES!

Mos e lidhni kabllon pa fashetén e fundit
té kabllos.

/\ PARALAJMERIM!

Té gjitha lidhjet elektrike duhen kryer nga
njé elektricist i kualifikuar.

Lidhja me njé fazé

1.

2,

3.

Higni fashetén e fundit té€ kabllos nga teli i
zi dhe ai kaf.

Higni njé pjesé té izolimit né skaijin e zi
dhe atij kafe té kabllos.

Lidhni skajet e kabllove té zeza dhe kafe.
Aplikoni njé fasheté té re né fundin e
pérbashkét té kabllos (nevojitet vegél e
posatgme).

400V2N~
SN I

ey —
RE E—
L2

220-240 V~
— )

—
—

Lidhja me dy faza: 400 V2N~

5x1,5 mm? ose 4x2,5 mm?

Lidhja me njé fazé: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ose 3x4 mm?

@ E gjelbér - e verdhé @ E gjelbér - e verdhé
N Blu dhe blu Blu dhe blu

L1 E zezé E zezé dhe kafe

L2 Kafe

3.4 Montimi i izolimit - Instalimi i
integruar

1. Pastroni kanalet né sypriné.
2. Priteni shiritin e dhéné té guarnicionit

3x10 mm né katér shirita. Shiritat duhet té

kené té njéjtén gjatési me kanalet.

3. Prisni skajet e shiritave né njé kénd prej

45°, Ata duhet té pérshtaten sakté me
kéndet e kanaleve.

Vendosini shiritat né kanale. Mos i
tendosni shiritat. Mos i ngjitni skajet e
shiritave mbi njéri-tjetrin.

Pas montimit té€ pianurés, izoloni hapésirén e
mbetur mes geramikés prej xhami dhe
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syprinés me silikon. Sigurohuni gé silikoni té
mos hyjé poshté geramikés sé& xhamit.

3.5 Montimi i izolimit - Instalimi lart

1. Pastroni pjesén e punés rreth zonés sé
preré.

2. Vendosni shiritin e dhéné té guarnicionit
2x6 mm né skajin e poshtém té pianurés,
pérgjaté skaijit té jashtém té geramikés sé
xhamit. Mos e tendosni até. Sigurohuni
se skajet e shiritit hermetizues gjenden
né mes té njérés ané té pianurés.

3. Shtoni disa milimetra gjatési kur té prisni
shiritin hermetizues.

4. Bashkoni dy skajet e shiritit hermetizues
sé bashku.

3.6 Montimi

Nése e instaloni pianurén nén njé aspirator,
shikoni udhézimet e instalimit té& aspiratorit
pér distancén minimale mes pajisjeve.

Nése pajisja instalohet mbi njé sirtar, ventilimi
i pianurés mund té ngrohé artikujt gé ruhen
brenda né sirtar gjaté procesit t& gatimit.
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4. PERSHKRIMI | PRODUKTIT

4.1 Skema e sipérfages sé gatimit

F Zona e gatimit me induksion
Paneli i kontrollit

" e
g o

4.2 Paraqitja e panelit té kontrollit

\\. \\. ‘
= L —
(% || =, 123456789P.l—=—.0 123456789 p I

. .

— —
O 13 o 123456789 P — + o 1234567899 I
com A

Pérdorni fushat me sensor pér té pérdorur pajisjen. Ekranet, treguesit dhe sinjalet akustike
tregojné se cilat funksione pérdoren.

o
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Fusha e
sensorit

O)

.

Funksioni

Aktiv /Fikur

Komenti

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar pianurén.

)

)

Kygje / Pajisja pér siguriné
e fémijés

Pér té bllokuar/zhbllokuar panelin e kontrollit.

)

Pauzé

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

]
~
Lo

Bridge

Pér té aktivizuar dhe gaktivizuar funksionin.

&

Ekrani i cilésimit té
nxehtésisé

Pér té treguar cilésimin e nxehtésisé.

Treguesit e kohématésit né
zonat e gatimit

Pér té treguar se pér cilén zoné po vendosni kohén.

Ekrani i kohématésit

Pér té treguar kohén né minuta.

S

Pér té zgjedhur zonén e gatimit.

BB R R
:

+—

Pér té shtuar ose pakésuar kohén.

PowerBoost

Pér té aktivizuar funksionin.

BB
-

Shiriti i komandimit

Pér té vendosur cilésimin e nxehtésisé.

4.3 Ekranet e cilésimit té nxehtésisé

Ekrani

n
U

Pérshkrimi

Zona e gatimit éshté e gaktivizuar.

.6

Zona e gatimit éshté né puné.

Pauzé éshté aktive.

Nxehja automatike éshté aktive.

PowerBoost éshté aktive.

Ka njé kegfunksionim.

Njé zoné gatimi éshté ende e nxehté (ka nxehtési t& mbetur).

Kygje / Pajisja pér siguriné e fémijés vihet né puné.

Ené gatimi jo e duhur ose shumé e vogél ose mbi zonén e gatimit nuk ka ené.

Fikja automatike éshté aktive.
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5. PERDORIMI | PERDITSHEM

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

5.1 Aktivizimi dhe caktivizimi

Prekni ® pér 1 sekondé pér ta aktivizuar ose
pér ta caktivizuar vatrén e gatimit.

5.2 Fikja automatike

Funksioni e g¢aktivizon pianurén
automatikisht nése:

+ té gjitha zonat e gatimit jané té
gaktivizuara,

* nuk cilésoni nxehtésiné pasi aktivizoni
pianurén,

» derdhni ose futni dicka né panelin e
kontrollit pér mé& shumé se 10 sekonda,
(tavé, lecké, etj.). Bie njé sinjal akustik dhe
pianura gaktivizohet. Higni objektin ose
pastroni panelin e kontrollit.

» pianura nxehet shumé (p.sh. kur njé
tenxhere zien pa ujé brenda). Léreni
zonén e gatimit té ftohet pérpara se ta
pérdorni pianurén sérish.

* po pérdorni njé ené té pasakté. Ndizet

simboli J dhe pas 2 minutash zona e
gatimit ¢aktivizohet automatikisht.

* nuk e gaktivizoni njé zoné gatimi ose
ndryshoni cilésimin e nxehtésisé. Pas pak

kohe shfaget J dhe pianura gaktivizohet.
Lidhja ndérmjet cilésimit té nxehtésisé
dhe kohés pas sé cilés gaktivizohet
pianura:

Cilésimi i Pianura
nxehtésisé caktivizohet pas
! 1.9 6 orésh

3-4 5 orésh

5 4 orésh

6-9 1,5 oré

5.3 Cilésimi i nxehtésisé

Pér té caktuar ose pér té ndryshuar cilésimin
e nxehtésisé:

Prekni shiritin e kontrollit né cilésimin e duhur
té nxehtésisé ose |€vizni gishtin pérgjaté
shiritit t& kontrollit derisa té arrini cilésimin e
duhur té nxehtésisé.

Q o
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5.4 Treguesi i nxehtésisé sé mbetur

/\ PARALAJMERIM!

Pér sa kohé gé treguesi éshté i
dukshém, ka rrezik djegiesh nga
nxehtésia e mbetur.

Zonat e gatimit me induksion prodhojné
nxehtésiné e nevojshme pér procesin e
gatimit drejtpérdrejt né bazamentin e enés.
Vitrogeramika ngrohet nga nxehtésia e enéve
té gatimit.

Treguesi U shfaget kur njé zoné gatimi éshté
e nxehté.

Treguesi mund té shfaget edhe:

* pér zonat e gatimit né krah, edhe nése
nuk jeni duke i pérdorur,

* kur enét e nxehta té gatimit vendosen mbi
njé zoné té ftohté gatimi,

» kur pianura gaktivizohet, por zona e
gatimit éshté ende e nxheté.

Treguesi shuhet kur zona e gatimit éshté
ftohur.

5.5 Pérdorimi i zonave té gatimit

Vendosini enét e gatimit né kryqin / katrorin
gé ndodhet né sipérfagen ku gatuani. Mbuloni
kryqin / katrorin plotésisht. Zonat e gatimit me
induksion u pérshtaten automatikisht
pérmasave té bazamentit t& enéve. Mund té
gatuani me enét e médha né dy zona gatimi
né té njéjtén kohé.
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@ Pér transferimin optimal t&€ nxehtésisé
pérdorni ené gatimi me diametér té
pjesés sé poshtme té ngjashém me
madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit té& enés sé
gatimit né "Té dhéna teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit").
Sigurohuni se ena e gatimit éshté e
pérshtatshme pér pianura me induksion.
Pér mé shumé informacion rreth llojeve
té enéve, referojuni "udhézime dhe
késhilla".

5.6 Bridge

@ Funksioni vepron kur ena mbulon
gendrat e dy zonave. Pér mé shumé

informacion mbi vendosjen e duhur té
enés referojuni "Pérdorimi i zonave té
gatimit".

Ky funksion lidh dy zonat e maijta té gatimit
dhe ato funksionojné si njé e vetme.

Né fillim caktoni cilésimin e nxehtésisé pér
njé nga zonat e majta té gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin: prekni 3 3 Pér
té cilésuar ose ndryshuar cilésimin e
nxehtésisé, prekni njé nga sensorét e
kontrollit.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni d 3
Zonat e gatimit punojné té pavarura.

Kur pérdorni vetém njé zoné gatimi nga gifti,
ju rekomandojmé qé té pérdorni zonén e
pasme té gatimit. Gjithashtu, kur pérdorni ené
gatimi té médha, ju rekomandojmé gé ta
vendosni prané zonés sé pasme té gatimit.

5.7 Nxehja automatike

Pérdorni funksionin pér té arritur njé cilésim
té déshiruar té ngrohjes brenda njé kohe mé
té shkurtér. Kur té aktivizohet funksioni, zona
e gatimit funksionon né cilésimin mé té larté
té ngrohjes né fillim dhe mé pas vazhdon té
funksionojé né cilésimin e déshiruar té
ngrohjes.

@ Pér té aktivizuar funksionin, zona e
gatimit duhet té jeté e ftohté.
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Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné

gatimi: prekni P (ndizet @). Prekni
menjéheré cilésimin e déshiruar té

nxehtésisé. Pas 3 sekondash ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.8 PowerBoost

Ky funksion vé mé shumé fuqi né dispozicion
té zonave té gatimit me induksion. Funksioni
mund té aktivizohet pér zonén e gatimit me
induksion vetém pér njé periudhé té kufizuar
kohe. Pas késaj kohe, zona e gatimit me
induksion kthehet automatikisht né cilésimin e
nxehtésisé mé té larté.

@ Referojuni kapitullit "Té dhéna
teknike".

Pér té aktivizuar funksionin pér njé zoné
gatimi: prekni P . ndizet.

Pér té gaktivizuar funksionin: ndryshoni
cilésimin e nxehtésisé.

5.9 Kohémateési

*  Kohématési me numérim mbrapsht
Mund ta pérdorni kété funksion pér té caktuar
kohézgjatjen e njé sesioni té vetém gatimi.

Né fillim vendosni cilésimin e nxehtésisé pér
zonén e gatimit, mé pas vendosni funksionin.

Pér té vendosur zonén e gatimit: prekni Q)
vazhdimisht derisa té& ndizet treguesi i zonés
sé gatimit.

Pér té aktivizuar funksionin ose pér té

ndryshuar kohén: prekni + ose —té
kohématésit pér té caktuar kohén (00 - 99
minuta). Kur treguesi i zonés sé gatimit fillon
té pulsojé, koha fillon té zbresé.

Pér té paré kohén e mbetur: prekni GD pér
té caktuar zonén e gatimit. Treguesi i zonés
sé gatimit fillon té pulsojé. Né ekran shfaget
koha e mbetur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni Q) pér
té caktuar zonén e gatimit dhe mé pas prekni

—. Koha e mbetur shkon mbrapsht deri né
00. Treguesi i zonés sé gatimit zhduket.




@ Kur pérfundon numérimi mbrapsht,
bie njé sinjal akustik dhe pulson 00. Zona
e gatimit caktivizohet.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

* Kujtuesi i minutave

Mund ta pérdorni kété funksion kur pianura
aktivizohet dhe zonat e gatimit nuk
funksionojné. Ekrani i cilésimit t& nxehtésité

shfaq @

Pér té aktivizuar funksionin: prekni @ dhe

mé pas prekni + ose — té kohématésit pér
té caktuar kohén. Kur koha pérfundon, bie njé
sinjal akustik dhe pulson 00.

Pér té ndaluar tingullin: prekni @

@ Ky funksion nuk ndikon né
funksionimin e zonave té gatimit.

5.10 Pauzeé

Ky funksion i cakton té gjitha zonat e gatimit
né puné né cilésimin mé té ulét té nxehtésisé.

Kur funksioni vihet né pung, té gjitha simbolet
e tjera né panelet e kontrollit bllokohen.

Funksioni nuk i ndalon funksionet e
kohématésit.
1. Pér té aktivizuar funksionin: shtypni || .

ndizet. Cilésimi i nxehtésisé éshté ulur né
1.
2. Pér té gaktivizuar funksionin: shtypni

Shfaget cilésimi i méparshém i nxehtésisé .

5.11 Kygje

Mund ta bllokoni panelin e kontrollit gjaté
funksionimit t& zonave té gatimit. Kjo
parandalon ndryshimin aksidental té cilésimit
té nxehtésisé.

Vendosni né fillim cilésimin e nxehtésisé.
Pér té aktivizuar funksionin: prekni .

ndizet pér 4 sekonda. Kohématési mbetet i
ndezur.

Pér té gaktivizuar funksionin: prekni EI
Aktivizohet cilésimi i méparshém i nxehtésisé.

@ Kur gaktivizoni pianurén, caktivizoni
edhe kété funksion.

5.12 Pajisja pér siguriné e fémijés
Ky funksion parandalon pérdorimin aksidental
té pianurés.

Pér té aktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me (D Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni B pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me ®.

Pér té gaktivizuar funksionin: aktivizoni
pianurén me @. Mos caktoni asnjé cilésim
nxehtésie. Prekni @ pér 4 sekonda.
ndizet. Caktivizoni pianurén me @.

Pér té anuluar funksionin vetém pér njé
sesion gatimi: aktivizoni pianurén me .

ndizet. Prekni @ pér 4 sekonda. Caktoni
cilésimin e nxehtésisé né 10 sekonda. Ju
mund ta pérdorni pianurén. Kur gaktivizoni

pianurén me @ funksioni vazhdon té
funksionojé.

5.13 Menaxhimi i energjisé

Nése jané aktive disa zona dhe energjia e
konsumuar tejkalon kuotén e linjés, ky
funksion e ndan energjiné e marré mes té
gjitha zonave té gatimit (té lidhura né té
njéjtén fazé). Pianura kontrollon cilésimet e
nxehtésisé pér t& mbrojtur siguresat e
instalimit né shtépi.

« Zonat e gatimit grupohen sipas
vendndodhjes dhe numrit té fazave né
pianuré. Secila fazé ka njé ngarkesé
maksimale elektrike prej (3700 W). Nése
pianura arrin kufirin e energjisé maksimale
té disponueshme brenda njé faze, energjia
e zonave té gatimit reduktohet
automatikisht.

» Cilésimi i ngrohjes i zonés sé gatimit té
zgjedhur té fundit merr gjithnjé pérparési.
Energjia e mbetur do té ndahet mes
zonave té aktivizuara mé paré me radhén
e kundért té zgjedhjes.

» Afishimi i cilésimit té nxehtésisé sé zonave
té reduktuara alternohet mes cilésimit té
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zgjedhur té nxehtésisé dhe cilésimit té
nxehtésisé sé reduktuar.

Prisni derisa ekrani t& ndalojé sé pulsuari
ose reduktoni cilésimin e ngrohjes sé
zonés sé gatimit té zgjedhur sé fundmi.
Zonat e gatimit do té vijojné né punojné
me cilésimin e ngrohjes sé reduktuar.
Ndryshojini manualisht cilésimet e
ngrohjes sé zonave té gatimit, nése éshté
nevoja.

Shihni ilustrimin pér kombinime t€ mundshme
né té cilat mund té shpérndahet energjia mes
zonave té gatimit.

6. UDHEZIME DHE KESHILLA

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

6.1 Ené gatimi

@ Pér zonat me gatim me induksion,
fusha e forté elektro-magnetike krijon
shumé shpejt njé nxehtési né enén e
gatimit.

Pérdorni zonat e gatimit me induksion me
ené té pérshtatshme.

Pér té parandaluar mbinxehjen dhe pér té
pérmirésuar performancén e zonave, enét
e gatimit duhet té jené sa mé té trasha
dhe té sheshta.

Sigurohuni qé bazat e enéve té gatimit té
jené té pastra dhe té thata pérpara se t'i
vendosni né sipérfagen e pllakés.
Gjithmoné kini kujdes gé t& mos rréshgqitni
ose férkoni enét e gatimit né skajet dhe
goshet e xhamit pasi mund té copétohen
ose démtojné sipérfagen e xhamit.

Materiali i enés sé gatimit

té sakta: giza, geliku, geliku i emaluar,
inoksi, bazamenti me shumé shtresa (me
shénimin e duhur nga prodhuesi).

té gabuara: alumini, bakri, tunxhi, gelqi,
geramika, porcelani.

Ena éshté e pérshtatshme pér njé pianuré
me induksion nése:

uji zien shpejt né njé zoné té vendosur né
shkallén mé té larté té nxehtésisé.
magneti térhiget drejt fundit t&€ enés sé
gatimit.
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Dimensionet e enés sé gatimit

Zonat e gatimit me induksion u pérshtaten
automatikisht pérmasave té bazamentit té
enéve. Referojuni "Té dhénat teknike" >
"Specifikimi i zonave té gatimit" pér
dimensionet e sakta té enéve té gatimit.
Vendosini enét né gendér té zonés sé
zgjedhur té gatimit.

Efikasiteti i njé zone té gatimit lidhet me
diametrin e enés sé gatimit. Pér
transferimin optimal t&€ nxehtésisé pérdorni
ené gatimi me diametér té pjesés sé
poshtme té ngjashém me madhésiné e
zonés sé gatimit (d.m.th. vlerén
maksimale té diametrit t& enés sé gatimit
né "Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

— Enét e gatimit me diametér mé té
vogél se madhésia e njé zone té
caktuar té gatimit marrin vetém njé
pjesé té fuqisé sé gjeneruar nga zona
e gatimit, e cila rezulton né ngrohje mé
té ngadalté.

— Pér arsye sigurie dhe rezultate té
gatimit, mos pérdorni ené gatimi mé té
madhe sesa dimensionet e treguara
né ,Specifikimi i zonave té gatimit®.
Shmangni mbajtjen e enéve té gatimit
afér panelit té kontrollit gjaté seancés
sé gatimit. Kjo mund té ndikojé né
funksionimin e panelit té& kontrollit ose
té aktivizojé aksidentalisht funksionet
e pianurés.

@ Referojuni kapitullit “Té dhénat
teknike”.




6.2 Zhurma gjaté pérdorimit +  klikim: ndodh shkémbim elektrik.
- férshéllima, zukatje: ventilatori €shté né

@® Zhurmat jané normale dhe nuk pune. o
tregojné se ka kegfunksionim. Zhurmat e « tingull ritmik: zbulohet ena e gatimit.
enéve té gatimit mund té ndryshojné né
varési té materialit t&€ enés sé gatimit dhe

6.3 Udhézues gatimi i thjeshtuar

nivelit t& energjisé. Lidhja midis cilésimit t& nxehtésisé sé njé
i . L. zone dhe konsumit t€ energjisé sé zonés sé
Zhurma lidhur me enét e gatimit: gatimit nuk éshté lineare. Kur ju rritni
+  zhurmé keércitése: enét jané té pérbéra cilésimin e nxehtésisé, rritja nuk éshté né
nga materiale t& ndryshme (strukturé proporcion me rritjien e konsumit té energjisé.
sandvig). Kjo do té thoté se njé zoné gatimi me cilésim

+ tingull fishkéllime: pérdorni njé zoné gatimi | mesatar nxehtésie pérdor mé pak se gjysmén
me nivel té larté energjie dhe ena éshté e | e fuqisé sé saj.
pérbéré nga materiale t& ndryshme (njé
strukturé sandvig). @ Té dhénat né tabelé jané vetém

* gumeézhitje: po pérdorni nivel té larté fugie. | |orientuese.

Zhurma lidhur me pianurén:

Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minut
a)
-1 Mbajeni ushqgimin e gatuar té sipas Vendosni kapakun mbi enén e
ngrohté. nevojés gatimit.
1-2 Salcé Hollandaise; shkrirje: gjalpé, 5-25 Pérziejeni heré pas here.

cokollaté, xhelatingé.

2 Mpiksje: oméleta té shkriféta, vezé 10 - 40 Gatuani me kapakun té vendosur.
té pjekura.

2-3 Zieni oriz dhe gatime me bazé 25-50 Shtoni té paktén dy heré lIéng sa
quméshti dhe nxehni ushqgimet e orizi, trazojini gatimet me qumésht
gatshme. ne mes té kohés sé gatimit.

3-4 Zieni zarzavatet, peshkun, mishin. 20-45 Shtoni disa lugé ujé. Kontrolloni

sasiné e ujit gjaté procesit.

4-5 Zieni patate dhe zarzavate té tjera. 20 -60 Mbuloni fundin e tenxheres me 1-2
cm ujé. Kontrolloni nivelin e ujit
gjaté procesit. Mbajeni kapakun né

tenxhere.
4-5 Gatuani sasi mé té médha 60 - Deri né 3 11éng plus pérbérésit.
ushgimesh, gjellérash dhe supash. 150
6-7 Skugje e lehté: eskallop, copa mishi sipas Kthejeni kur éshté e nevojshme.
me djathé e proshuté, kotéleta, nevojés
qofte, salsice, mélgi, brumé salcash,
vezé, petulla, petulla t& émbla.
7-8 Skugje e miré, qofte me patate, 5-15 Kthejeni kur éshté e nevojshme.

fileto mishi, bifteké.
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Cilésimet e Pérdorni gé té: Koha Ndihmé
nxehtésisé (minut
a)
9 Zierje e ujit, gatimi i makaronave, pércéllimi i mishit (gulash, rosto e majme, patate té
pjekura miré.
P Zierje sasish t& médha uji. PowerBoost éshté i aktivizuar.

7. KUJDESI DHE PASTRIMI

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

si njé mjet shtesé pér pastrimin e xhamit
pas procedurés standarde té pastrimit.

7.1 Informacion i pérgjithshém

» Pastrojeni pianurén pas ¢do pérdorimi.

» Pérdorni gjithmoné ené me bazament té
pastér.

» Si pér pastrimin e pérditshém té
sipérfages sé xhamit, ashtu edhe pér
pastrimin pas instalimit dhe hegjen e ¢do
ngjitési t&é mbetur, pérdorni vetém njé
gumeésht pastrimi me gérryerje té lehté
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve. Né varési té shkallés sé
ndotjes, pastroni sipérfagen e xhamit me
|évizje té vogla rrethore dhe presion té
moderuar. Thajeni sipérfagen e gelqit me
njé lecké mikrofibér.

/\ PARALAJMERIM!

Mos pérdorni sfungjerin klasik té
verdhé dhe jeshil pasi grimcat e
aluminit né shtresén e forté té tij mund
té démtojné dhe ¢ngjyrosin xhamin.

@ Pérdorimi i mjeteve pastrimi té

ndryshme nga ato té€ rekomanduara

nuk do té jeté i efektshém dhe mund

té démtojé ose ¢ngjyrojé sipérfagen e

xhamit.

» Pérdorni gjithmoné njé kruajtése té
rekomanduar pér pllakat e gatimit me
sipérfage xhami. Pérdorni kruesen vetém
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/N PARALAJMERIM!

Mos pérdorni thika apo mjete té tjera
té mprehta metalike pér té pastruar

sipérfagen e xhamit.

7.2 Pastrimi i sipérfages sé xhamit
té pllakés sé gatimit

Hig menjéheré: plastiké té shkriré,
celofan, sheger dhe ushgime me sheger,
ndryshe pllaka e gatimit mund té démtohet
nga papastértia. Kini kujdes té shmangni
djegiet. Pérdorni kruajtésen speciale té
pianurés mbi sipérfagen e xhamit né njé
kénd té ngushté dhe rréshqiteni tehun mbi
sipérfage.

Higeni kur pianura té jeté ftohur
mjaftueshém: njollat e ujit, té yndyrés,
¢ngjyrosjet metalike. Pastroni pianurén me
njé qumeésht pastrues lehtésisht gérryes
dhe njé sfungjer delikat kundér
gérvishtjeve (shih Informacione té
pérgjithshme). Pas pastrimit, thajeni
pllakén e gatimit me njé lecké me
mikrofibér.

Shenjat dhe njollat e vazhdueshme:
ushtroni presion t€ moderuar dhe pastroni
sipérfagen me njé sfungjer kundér
gérvishtjeve, delikat (shihni Informacioni i
pérgjithshém) dhe njé qumésht pastrimi
me gérryes té lehté derisa njollat t&¢ mos
duken mé.



8. ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

/\ PARALAJMERIM!

Referojuni kapitujve pér siguriné.

8.1 Cfaré duhet béré nése...

Problemi

Nuk arrini ta aktivizoni ose ta
vini né puné pianurén.

Shkaku i mundshém

Pianura nuk éshté e lidhur me
rrjetin elektrik ose nuk éshté
lidhur sakté.

Ndregja

Kontrolloni nése pianura éshté
lidhur si¢ duhet me rrjetin elektrik.

Eshté djegur siguresa.

Sigurohuni qé siguresa té keté
shkaktuar kegfunksionimin. Nése
siguresa digjet vazhdimisht,
kontaktoni njé elektricist té&
kualifikuar.

Nuk e vendosét cilésimin e
nxehtésisé pér 10 sekonda.

Aktivizoni pérséri pianurén dhe
vendosni cilésimin e nxehtésisé né
mé pak se 10 sekonda.

Ju prekét 2 ose mé shumé fusha
sensori né té njéjtén kohé.

Prekni vetém njé fushé sensori.

Pauzé éshté aktiv.

Referojuni "Pause".

Ka ujé ose njolla yndyre né
panelin e kontrollit.

Pastroni panelin e kontrollit.

Dégjohet njé sinjal konstant
bip.

Lidhja elektrike nuk éshté e sakté.

Shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Kérkojini njé elektricisti t&
kualifikuar té kontrollojé instalimin.

Tingéllon njé sinjal akustik dhe
caktivizohet pianura.
Tingéllon njé sinjal akustik kur
caktivizohet pianura.

Vendosét dicka mbi njé a mé
shumeé prej fushave me sensor.

Higni objektin nga fushat me
sensor.

Pianura gaktivizohet.

Vendosét dicka mbi fushén me

sensor @

Higni objektin nga fusha me sensor.

Treguesi i nxehtésisé sé
mbetur nuk ndizet.

Zona nuk éshté e nxehté, sepse
ka punuar vetém pér pak kohé
ose sensori éshté i démtuar.

Nése zona ka funksionuar
mjaftueshém pér té gené e nxehté,
flisni me njé gendér té shérbimit té
autorizuar.

Nxehja automatike nuk vihet
né puné.

Eshté vendosur cilésimi i
nxehtésis€ mé té larté.

Cilésimi i nxehtésisé mé té larté ka
té njéjtin fuqi si funksioni.

Zona éshté e nxehté.

Léreni zonén té ftohet mjaftueshém.
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Problemi
Cilésimi i nxehtésisé
alternohet mes dy niveleve.

Shkaku i mundshém

Menaxhimi i energjisé éshté aktiv.

Ndreqja

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

Paneli i kontrollit béhet i
nxehté né prekje.

Enét e gatimit jané shumé té
médha ose ju i keni vendosur
shumé prané panelit té€ kontrollit.

Nése éshté e mundur, vendosini
enét e médha né zonat e pasme té
gatimit.

ndizet.

Paijisja pér siguriné e fémijés ose
Kygje vihet né puné.

Referojuni kapitullit “Pérdorimi i
pérditshém”.

ndizet.

Nuk ka ené mbi zoné.

Vendosni ené mbi zoné.

Enét e gatimit nuk mbulojné
shenjat e zonés.

Sigurohuni gqé enét e gatimit té
mbulojné plotésisht shenjat e
zonés.

Ena éshté e papérshtatshme.

Pérdorni ené gatimi té
pérshtatshme pér njé pianuré me
induksion. Drejtojuni kapitullit
“Udhézime dhe késhilla”.

Diametri i bazamentit té enés
éshté tepér i vogél pér zonén.

Pérdorni ené me dimensione té
sakta. Referojuni kapitullit “Té
dhénat teknike”.

Ngrohja kérkon njé kohé té
gjaté.

Enét e gatimit jané shumé té
vogla dhe marrin vetém njé pjesé
té energjisé sé krijuar nga zona e
gatimit.

Pér transferimin optimal té
nxehtésisé pérdorni ené gatimi me
diametér té pjesés sé poshtme té
ngjashém me madhésiné e zonés
sé gatimit (d.m.th. vlerén maksimale
té diametrit t€ enés sé gatimit né
"Té dhénat teknike" > "Specifikimi i
zonave té gatimit").

dhe njé numér afishohet.

Ka njé gabim né pianuré.

Caktivizojeni pianurén dhe
aktivizojeni sérish pas 30

sekondash. Nése ndizet sérish,
shképuteni pianurén nga energjia
elektrike. Pas 30 sekondave, lidheni
sérish pianurén. Nése problemi
vazhdon, flisni me gendrén e
autorizuar té shérbimit.

8.2 Nése nuk gjeni zgjidhje...

Nése nuk e gjeni dot veté njé zgjidhje,
kontaktoni me shitésin tuaj ose me njé
gendér shérbimi té autorizuar. Jepni té
dhénat nga etiketa e vlerésimeve. Jepni
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gjithashtu kodin prej tri shkronjave shifrore
pér geramikén e xhamit (gjendet né qoshe té
sipérfages sé xhamit) dhe shfaget njé
mesazh gabimi. Sigurohuni gé e keni
vendosur pianurén né puné si¢ duhet.



9. TE DHENAT TEKNIKE

9.1 Tabela e parametrave

Modeli DKEI8470IM:
Lloji 62 D4A 01 AA
Induksion 7.35 kW

PNC 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodhuar né: Gjermani

Nr.iser. ... 7.35 kW
Dieter Knoll Collection C € E
9.2 Specifikimi i zonés sé gatimit
Zona e gatimit Fugia nominale PowerBoost PowerBoost Diametri i enés
(cilésimi [W] kohézgjatja sé gatimit
maksimal i maksimale [mm]
nxehtésisé) [W] [min]
Majtas pérpara 2300 3200 10 125-210
Maijtas mbrapa 2300 3200 10 125-210
Mes pérpara 1400 2500 4 125-145
Djathtas mbrapa 2300 3600 10 205 - 240

Energjia e zonave té gatimit mund té jeté e
ndryshme me luhatje té& vogél nga té dhénat e
tabelés. Ajo ndryshon sipas materialit dhe

pérmasave té enéve té gatimit.

Pér transferimin e nxehtésisé dhe rezultate té

gatimit optimale pérdorni ené gatimi me

10. EFIKASITET ENERGJIE

diametér té pjesés sé poshtme té ngjashém

me madhésiné e zonés sé gatimit (d.m.th.
vlerén maksimale té diametrit t& enés sé
gatimit né tabelé). Mos pérdorni ené gatimi

mé té médha sesa diametri i zonés sé

gatimit.

10.1 Informacion i produktit sipas rregullores sé ekodizajnit t&¢ BE-sé

Identifikimi i modelit

DKEI8470IM

Lloji i pianurés

Pianuré inkaso

Numri i zonave té gatimit 4
Teknologji ngrohjeje Induksion
Diametri i zonave rrethore té gatimit (&) Majtas pérpara 21.0cm
Majtas mbrapa 21.0cm
Mes pérpara 14.5 cm
Djathtas mbrapa 24.0cm

SHaQlP
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Konsumi i energjisé pér zoné gatimi (EC electric Maijtas pérpara 179.6 Wh/kg

cooking) Majtas mbrapa 177.0 Whikg
Mes pérpara 180.2 Whlkg

Djathtas mbrapa 174.6 Wh/kg

Konsumi i energjisé i pianurés (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Pajisje shtépiake gatimi * Kur ngrohni ujé, pérdorni aq ujé sa ju

me energji elektrike - Pjesa 2: Pianura - nevojitet.

Ményra pér matjen e rendimentit. ¢ Nése éshté e mundur, vendosni gjithmoné
kapakun mbi enén e gatimit.

* Vendosini enét e gatimit né gendér té
zonés sé gatimit.

* Pérdorni nxehtésiné e mbetur pér ta
mbaijtur ushgimin ngrohté ose pér ta
shkriré até.

Matjet e energjisé qgé i referohen sipérfages
sé gatimit identifikohen me shenjat e zonave
pérkatése té gatimit.

10.2 Kursim energji

Mund té kurseni energji gjaté gatimit té
pérditshém nése ndigni sugjerimet mé
poshté.

10.3 Informacion i produktit pér konsumin e energjisé dhe kohén
maksimale pér té arritur regjimin e fuqisé sé ulét

Konsumi i energjisé né regjimin fikur 0.3W

Koha maksimale e nevojshme gé pajisja té arrijé automatikisht regjimin e 2 min
zbatueshém té fuqisé sé ulét

11. CESHTJE QE LIDHEN ME AMBIENTIN

Ricikloni materialet me simbolin {:) elektronike. Mos hidhni pajisjet e shénuara

Vendoseni ambalazhin te kontejnerét e me simbolin & e mbeturinave shtépiake.
riciklimit nése ka. Ndihmoni né mbrojtien e Ktheni produktin né pikén lokale té riciklimit
mjedisit dhe shéndetit t€ njerézve dhe né ose kontaktoni me zyrén komunale.

riciklimin e mbetjeve té pajisjeve elektrike dhe
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3anasBame cu npaBoOTO HA USMEHEHUA.

1. A UHOOPMALUMA 3A BE3OIMNACHOCT

Mpeaun MOHTMpaHeTO 1 ynotTpebaTa Ha ypeaa BHUMATENHO
npoyeTeTe NpeaocTaBeHNTe MHCTPYKUMK. MponssoanTensaTt

HE € OTroBOpPEH 3a HapaHABaHUA UITX NMOBpedn B pe3ysiTaTt Ha

HenpaBuiHa MHcTanauusa unu ynotpeba. BuHaru gpbxre
WHCTPYKUMNTE Ha 6e3onacHo 1 NecHO AOCTbIHO MSCTO 3a
cnpaBka B 6baelle.

1.1 Be3onacHocT 3a Aeua 1 nNuua B HEPaBHOCTOMHO
nonoxeHue

Toaun ypea moxe ga 6bae n3nonseaH oT geua Hag 8-
roguwiHa Bb3pacT, KaKTO M OT Nnuya C HamarneHu
dbun3n4eckn, CETMBHN N YMCTBEHU Bb3MOXHOCTU UMK OT
nvua 6e3 onuT 1 NO3HaHWA, Camo ako Te ca nop,
HabnogeHve nnm 6baaT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHaTta ynotpeba Ha ypeaa n pa3dbupaT Bb3MOXHUTE
puckose. [leua nog 8-rogniiHa Bb3pacT M Xopa C TEXKM
NN KOMMMEKCHN YBpeXxaaHusa Tpsibea ga ce abpxaT ganed
OT ypena, OCBEH ako He ca nog NOCTOAHHO HabnoaeHve.

. [euata Tpabea ga 6vaart nog HabnoaeHwne, 3a ga ce
rapaHTupa, Ye He Cu UrpasT C ypeaa.

- [IpbXTe BCMYKM OMaKOBKWU Aanedye OT Aela U 3XBbpreTte
ONakoBKMTE MO MECTHUTE Npasuna.
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NMPEOYMNPEXOEHWE: YpeabT un HEroBute 4OCTLMHN YacTu
ce Haropeludasar no Bpeme Ha ynotpeba. [NaseTe geuata u
AomMaluHuTe nobumun ganed ot ypega, korato ce n3nonssa
N KoraTo ce oxnaxpga.
AKO ypeabT uMa yCTPOUCTBO 3a AeTcka 6e30nacHOCT, TO
TpsibBa oa ce akTuBupa.

- [eua He TpsibBa Aa M3BbpPLIBAT NOYMCTBAHE UMK
nogapbXka Ha ypena, korato ca 6e3 Hagsop.

1.2 O6wa 6e3onacHoOcCT

- Tosu ypepn e npegHasHavyeH caMo 3a rOTBEHE.

To3n ypen e npegHasHadeH 3a gomaluHa ynotpeba B
3aTBOPEHN NOMELLLEHUS.

Toau ypeq Mmoxe ga ce usnonssa B opucu, ctam B XoTen,
cTan B MOTEN, KbLUM 3a rocTu u gpyrn nogobHun mecta 3a
HacTaHABaHe, KbEeTO TOBa U3Nosi3BaHe He HaaBuMLLaBa
(CpeaHo) HMBOTO Ha gomaluHa ynoTtpeba.
NMPEOYTNPEXOEHWE: Ypeabt n HeroBute OCTBMHN YacTu
ce HaropeLudasar no BpemMe Ha ynotpeba. TpsibBa ga ce
BHMMaBa 1 fa ce n3barea JOKOCBaHe Ha HarpsiBawuTe ce
enemMeHTI.

NMPEOYMNPEXOEHWE: N'oTBEHETO C XXMBOTUHCKA UMK
pacTutenHa masHumHa 6e3 Haa3op MoXe Aa € OrnacHo 1 aa
npenusBrka noxap.

- OMMBT e npusHak 3a nperpsiaHe. Hukora He nsnona3sanTe
BOJaA 3a NOTyLlaBaHe Ha OrbHSA Npu rotTBeHe. MaknoyeTe
ypeaa v nokpumTe nnambumTe C 0O4eAr0 UK Kanak.
MPEOAYIMNPEXOEHWUE: YpenobT He TpsabBa fa e 3axpaHBaH
4ype3 BbHLUHO NPEBKITYBALLO0 YCTPONCTBO KaTo TanmMmep unm
[a e CBbp3aH KbM erfekTpuyecka Bepura, KoaTo NOCTOAHHO
Ce BK/0YBa U U3KIT4YBa OT YCTPOUCTBO.

BHUMAHWE! MNpouecbT Ha roTBeHe TpsibBa aa ce
KOHTponupa. KpaTknat npouec Ha rotBeHe Tpsibea fa 6bae
HabngaBaH NOCTOSHHO.

NMPEOYMPEXOEHWME: OnacHocT ot noxap: He
CbXxpaHsBauTe npegmeTu BbpXy NOBbPXHOCTUTE 3a
roTBeHe.
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- MeTanHu npeameTy KaTo HOXOBE, BUNUUM, TEXULM U
Karnauu He TpsibBa ga ce NoCcTaBAT BbpXY rOT. MAOT, Thbi
KaTo mMoraT fa ce 3arpesT.

- He nanonseainTte ypega, npeav ga ro MHCTanvpaTe BbB
BrpageHaTa KOHCTPYKLUMSI.

- He nsnonssante BogHa CTpys unuv napa, 3a ga noyncTuTte
ypeaa.

Cnep ynotpeba, nskntodeTte nnota NnocpeacTBOM Kito4va 3a
ynpaBsfeHne N He pasyutanTe Ha PyHKUMSTa 3a
nokanuampaHe Ha roTe. CboOBe.

NMPEOYTIPEXXOEHWE: Ako noBbpXxHOCTTa € HanykaHa,
n3knoveTe ypena, 3a ga nsberHete BepoATHOCTTa OT TOKOB
yoap. B cnyyan ye ypeabT e cBbp3aH AUPEKTHO KbM
erieKkTpuyeckaTa Mpexa ¢ noMoLyTa Ha CbeanHUTEenNHa
KyTus, NpemaxHeTe npeanasutens, 3a ga uskniunte ypeaa
OT enekTpuyeckata mpexa. BbB Bcekun euH criyyan ce
CBBbPXETE C OTOPUINPAHNA CEPBU3IEH LEHTBP.

- Ako 3axpaHBawmaT kaben e noBpeneH, Ton Tpsabea aa ce
3aMeHU OT NPomn3BOAMUTENS, OT YMBIIHOMOLLEHUS CepPBU3EH
LEeHTbP UNn OT Nnua CbC CXoaHa KBanudukaums, 3a aa ce
n3berHe onacHoCT.

- NMPEAYNPEXOEHWME: N3nonaeante camo npeanasutenu
3a KOTNOHWU pa3paboTeHn OT NPOU3BOANTENSA UMK
yroMeHaTUn OT Hero B MHCTPyKUunTe 3a ynotpebda, nnm
npegnasnTenu 3a KOTNIOHW BrpageHu B ypeaa.
M3nonssaHeTo Ha Henoaxo4sAwWwm npegnasuTeny Moxe a
AoBefe [0 3M0nonyKu.

2. NHCTPYKLUWW 3A BE3OIMNACHOCT

2.1 UHcTanauusna & BHUMAHUE!

OI'IaCHOCT OT HapaHsdaBaHe uin nospena
/\ BHUMAHME! havoona P be
Camo kBanuduumpaHo nuue Moxe ga
M3BBLPLUM MOHTaXa Ha ypeaa. «  MaxHeTe BCUYKM ONMaKkoBKU.

¢ He mMoHTUpaliTe 1 He n3nonssanTe
noBpeAeH ypea.

» CnepgaiiTe UHCTpYyKUMUTE 3a
MHCTanupaHe, NpPUNoXeHn KbM ypeaa.
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* Tpsabsa ga cnassate MUHUMAIHOTO
pascTosiHue 40 ApYrv ypeau u
YyCTPOMNCTBA.

* BwHharu BHMmaBamnTe, korato mecTtuTe
ypeaa, Tl KaTo € Texbk. BuHaru
n3nonasawTte NpeanasHu pbKaBuLmy U
3aTBOPEHN 0BYBKMU.

*  YnnbTHETe Cpsi3aHUTE NOBBPXHOCTU Ha
oTBOpa C ynnbTHUTEN, 3a Aa
npegoTBpaTUTe U3gyBaHe nopaau Bnara.

+ [peanasBante gonHaTta YacT Ha ypega ot
napa u Bnara.

* He moHTupainTe ypega 6nm3o o Bparta
unu noj nposoped. Taka we
npegoTBpaTUTe NagaHeTo Ha ropeLm
roTBapckn cbaoBe OT ypeaa, Korato ce
OTBOpPM BpaTarta Wi Npo3opeLbT.

+ Bcekn ypea nma oxnaxaaiim
BEHTMNATOPU Ha ABHOTO.

* Ako ypeabT € MOHTUpaH Hag YeKMeOoKeTo:

— He cknagnpante mankv napyeHua
UNu XapTuUiikn, KOUTO moraTt ga 6baar
BCMYyKaHW 1 Aa HapaHaT
oxnaxgalimTe BEHTUNaTopu unu aa
noBpeasT oxnaxajallata cucrema.

— [laseTe guctaHumsa OT MUHUMYM 2 CM
Mexay AbHOTO Ha ypeaa u
cKkrnagvpaHnTe 4acTu B YEKMEOXKETO.

» OTcTpaHeTe BCAKakBM pasgensim
naHernu, MOHTVMPaH B LWkada nog ypeaa.

2.2 EneKTpu4ecko cBbp3BaHe

/\ BHUMAHUE!

Puck OT noxap unv ToKoB yaap.

* BcuykM enekTpryecku Bpb3ku Tpsibea aa
ce 13BbpLUBAT OT KBanuduumpaH
€nNeKTPOTEeXHUK

* YpeabT TpsibBa Aa ce 3a3emMu.

» [lpeau 3a n3BbPLUUTE AENCTBME, CE
yBepeTe, Ye ypeabT € U3KMYEH OT
eneKTpo3axpaHBaHeTO.

* YBepeTe ce, Ye napameTpuTe Ha
TabenkaTa ¢ TeXHUYECKN AaHHN ca
CbBMECTUMM C ENEKTPUYECKUTE AaHHM Ha
3axpaHBallaTa mpexa.

* YBepeTe ce, Ye ypeabT € MOHTUPaH
npaBuiHo. Xnabasu U HeNpaBuUHu
eneKkTpUYeckn 3axpaHaaLym kabenu unm
Lencenu (ako ca HanuyHu) moraT aa
[oBefaT 4o NpeHarpsisaHe.

* V3nonsBaliTe nogxoasiy 3axpaHsaly,
kaben.
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He nosBonsBaiiTe 3axpaHBawmuAT kaden
Aa ce npennura.

YBepeTe ce, Ye e nHCTanupaHa 3awmTa ot
TOKOB yAap.

3akpeneTe kabena c nputsraiwla ckoba
NpoTVB OMbBaHe.

YBepeTe ce, 4e kabenbT 3a
enekTpo3axpaHBaHeTO U LencensT
(ako e HannyeH) He gokocBaT
HaropeLleHns ypen unu ropeLiy cbaose
3a roTBeHe, KoraTo BKNoYnTe ypeaa B
KOHTaKT.

He n3nonasante pasknoHUTENM Unu
apanTepu ¢ MHOro BXOAOBE.

He nospexpaanTe 3axpaHBaLyus wencen
(ako e HannyeH) nnu 3axpaHeawyus kabern.
CBbpXeTe ce C Haluusi oTopu3npaH
CEepPBU3EH LIEHTBP UN eNeKkTPOTEXHNMK 3a
CMsiHaTa Ha noBpeaeH 3axpaHBall kaben.
3awmTaTta OT TOKOB yaap Ha ropewuTte un
n3onvpaHu Yactu Tpsiba ga 6vae
3aTerHaTa no TakbB Ha4MH, Ye Aa He
MOXe Aa ce oTCTpaHu 6e3 NHCTPYMEHTHN.
CebpxeTe kabena 3a 3axpaHBaHETO KbM
KOHTaKTa eAUHCTBEHO B Kpas Ha
MHCTanauusTa. Yesepete ce, Yye LWencenbT
3a 3axpaHBaHe e JOCTbIMEH cres
WNHCTanMpaHeTo.

AKO KOHTaKTbT € pasxnabeH, He
CBbp3BaliTe 3axpaHBaLms wencen.

He vagbpnBaiite 3axpaHBalums kaben, 3a
na usknouute ypena. Bunarm
n3abpneaiTe Lwencena Ha 3axpaHBaHeTo.
V3nonsBarite camo npasBuiHM yCTponCTBa
3a n3onauus: npeanasHu NpekbCcBayn Ha
MpexaTa, npeanasutenu
(npegnasutenuTe OT BUHTOB TUN TpsibBa
[a ce n3BagAaT oT cpacyHraTta),
M3KI0YBATENN U KOHTAKTOPW 3a yTeuka Ha
3a3emsBaHeTo.

Enektpuyeckarta nHctanauyus Tpsabea ga
1Mma M30nunpaLLo yCTporcTBo, KoeTo Bu
Nno3BossiBa Aa M3KNYnUTe ypeaa ot en.
MpexaTa npy BCUYKM NOSOCK.
V3onupalloTto ycTporcTBo Tpsibea aa e ¢
LUMPVHa Ha OTBapsiHe Ha KOHTaKTa
MUHUMYM 3 MM.

2.3 Usnon3BaHe

/\ BHUMAHME!

Puck ot HapaHABaHe, n3rapaHua n TOKoB
yAap.




He npomeHsinTe npegHasHayeHNeTo Ha
ypena.

OTcTpaHeTe BCUYKMN ONaKOBKU, ETUKETU U
3almTHO conmo (ako e Heobxoanmo)
npegv mbpBoHavanHarta ynortpeba.
YBepeTe ce, Ye BEHTUNaLMOHHNTE OTBOPU
He ca brokupaHu.

He ocTaBsiite ypena 6e3 Hagsop no
Bpeme Ha pabora.

M3kniouBanTe 30HaTa 3a rotBeHe cnep
BCsika ynoTpeba.

He noctaBsinte npubopu 3a xpaHeHe nnu
TeHXepun BbPXY 30HUTe 3a roTeeHe. Te
MoraT [ia Ce HaropeLusT.

He paboTeTe c ypeaa ¢ MOkpy pbLe unm
KOraTo e B KOHTaKT C BoAa.

He nanonssavite ypeaa kaTo paboTHa
MOBBPXHOCT 1 He MOCTaBaANTe XpaHa B
OVPEKTEH KOHTAKT C HEro.

AKO NOBBPXHOCTTA Ha ypeaa e HanykaHa,
He3abaBHO n3kntoyeTe ypeaa ot
3axpaHBaHeTo, 3a Aa npegoTepaTuTe
TOKOB yAap.

MoTpebuTtenu c neicmenkbp TpsbBa Aa
cnassaT AucTaHumsa Ha-manko 30 cm oT
WHAYKLMOHHWUTE 30HM 3a FOTBEHE, KOraTo
ypeabT paboTu.

KoraTo nocrassATe xpaHa B ropeLyo
Macno, T MOXe [a Npbcka MasHuHa.

He n3nonseante anymmHneBo onmo unm
Opyru matepuanu Mexay noBbpxHoCTTa
3a roTBEHE U roTBapCKMs Cbf, OCBEH ako
He e NOCOYEHO APYro OT NPON3BOAUTENS
Ha TOo3u ypea.

M3nonseariTe camo NpMHaanexHocTu,
npenopbYaHu 3a To3u ypes oT
npoussoauTens.

/\ BHUMAHUE!

OnacHocT oT noxap n ekcnsiio3ua.

MasHUHWTE 1 MacnaTa npu HarpsisaHe
moraT a OTAensT 3ananumu napu. He
no6nwkaBaiiTe NnaMbK UM HaropeLLeHu
npegMeT! 4o MasHWHaTa Unu MacroTo,
KoraTo roTBUTE C TaKMBa.
M3napeHusaTa, KOUTO OTAENS FOPELLOTO
macro, MoraT Aa MPUYUHST CMIOHTaHHO
3anarneaHe.

M3nonseaHoTo Macmno, KOeTo MoXe Aa
CbAbpKa OCTaTbLM OT XpaHa, Moxe Aa
NPUYUHK NoXap Npu No-Hucka
TemnepaTypa B CpaBHEHWE C MAcnoTo,
U3Mon3BaHo 3a MbpPBM MbT.

He noctaBsaiiTe 3ananvmm NnpoayKkTn unm
npeamMeTy, HaBnaxHeHW CbC 3ananumm
npoaykTu B, 611130 A0 Unn BbPXY ypeaa.

/\ BHUMAHME!

Puck oT noepega Ha ypeza.

He ocTaBsiiTe ropelum cbooBe BbPXY
KOHTPOIMHUS NaHen, 3a Aa nsberHete
ONacHOCT OT U3rapsiHus.

He nocrtaBsnTe ropeLy kanak Ha TuraH
BbPXY CTbKIIeHaTa NOBbPXHOCT Ha nnoTa.
He ocTaBsiiTe Te4HOCTTa B roTBapCcKmTE
Cb[0OBe Aa U3BPW HaMbIIHO.

BHvmaBaviTe Aa He nstbpBaTte npegmeTu
NNV roTBapCKM CbAoBe BbPXY ypeaa.
[MoBbpXHOCTTa MOXe Aa ce NOBpPeAaMV.

He BkntoyBalTe 30HMUTE 3a rOTBEHE,
KOrato Ha TSX MMa npasHu roTBapckm
Cb0BE, UMM KOraTo HaMa TakuBea.
["oTBapckuTe CbaoBe OT YYryH UNu Takuea
C NoBpefeHo AbHO MoraTt Aa Hagpackat
CTBKMOTO/CTbKNOKepamukaTa. BuHaru
nosauravite Team npeaMeTu, Korato
TpsibBa Aa rm npemMecTuTe BbpXy
NOBBPXHOCTTA 3a rOTBEHE.

2.4 'pnxa n nouncTeBaHe

[MouncTeanTe peaoBHO ypeaa, 3a aa
npegoTepaTuTe yBpexaaHe Ha
NOBbPXHOCTHUSI MaTepuan.

M3kntoueTe ypena v ro octaBeTe ga ce
oxnaau, npeau Aa ro novnucTuTe.
[MouncteTe ypeaa ¢ Mokpa, Meka Kbpra.
V3nonsBarite camo HeyTpanHu
npenapatu. He nsnonseavite abpasneHu
npoayKkTn, abpasvBHM NoYMcTBaLLM
NOANOXKW, Pa3TBOPUTENN UNN MeTanHu
npegmeTu, OCBEH ako He e NOCOYEHO
Apyro.

2.5 ObcnyxBaHe

3a nonpaBka Ha ypefa ce CBbpXeTe C
OTOPU3VPAHNS CEPBU3EH LIEHTBP.
M3nonaeaiiTe camo OpuUrnHasniHu pe3epBHu
yacTu.

OTHOCHO NnamnaTa(uTe) BbTpe B TO3M1
NpOAyKT 1 pe3epBHUTE Namnu, NpogaBaHun
oTAenHo: Tesn namnu ca npegHasHayeHu
0a n3abpKaT Ha eKCTPEMHU PU3NYECKN
YCroBwWs B JOMaKWHCKM ypeau, kaTo
TemnepaTypa, Bubpaumu, BNaxHOCT Uin
ca npegHasHayeHu fa curHanuavpar
nHdopMaLusi 3a paboTHOTO CbCTOSIHME Ha
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ypeda. Te He ca npefHasHayeHu 3a
“3nonseaHe B APYrv NPUNOXKEHWS U He ca
NOAXOASLLM 33 OCBETSIBAHE Ha
nomeLleHuns B JOMakMHCTBOTO.

2.6 N3xBBbpnsaHe

/\ BHUMAHUE!

Puck ot HapaHABaHe Unn 3agyllaBaHe.

3. NHCTAJTALINA

. CB'bp)KeTe Ce C MeCTHUTe BnacTu 3a

MH(OpMaLWs Kak Aa M3XBbPIMTE ypeaa.

*  W3knoyete ypeaa ot

€I1eKTpo3axpaHBaHETO.

* l3BageTe 3axpaHBalLLUs eNeKTPUYECcKn

kaben B 6rM3ocCT 4o ypeaa v ro
N3XBbpIETE.

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

3.1 Npeaun moHTaxa

Mpeaun ga uHctanuparte niovarta, No-gosny
sanuweTe uHopmauuaTa ot TabenkaTa ¢
JaHHu. Tabenkarta ¢ OCHOBHWUTE JaHHU e

pasnonoxeHa B AofiHaTa YyacT Ha nrovara.

CepueH HOMED .....eevvveeeiiieeeeinies

3.2 BrpageHu nnouu

BrpageHuTte nnoun morat aa ce usnonseat
camo cref kaTo ca MOHTMPaHW B MOAXOASILLM
BrpageHu eavHuumM 1 paboTHU NNOTOBE,
KOUTO OTroBapsiT Ha CTaHdapTuTe.

3.3 Cebp3Baly kaben

+ [lnovaTta ce fOCTaBs CbC CBbP3BALL,
kaben.

+ 3a ja nogmeHuTe NOBPEeAEH 3axpaHBaLy
kaben, nsnonssante kaben Tun:
HO5V2V2-F koaTo n3gbpxa Ha
TemnepaTtypa ot 90 °C unu nosevye. EgnH
NpoBOAHMK TpsiGBa fla MMa MUHUManHO
Hanpe4Ho ceYeHne B CbOTBETCTBUE C
Tabnuuarta no-gony. CeBbpXeTe ce ¢
Balumsa mecTeH cepBU3eH LIEHTBP.
Cebp3BawuaT kaben moxe ga ce
noAMeHs1 camo OT kBanuduympaH
€NEeKTPOTEXHMK.
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/\ BHUMAHUE!

Bcunuku en. Bpb3ku Tpsibea aa ce
HanpaBsiT OT KBanuuumpaH
€NeKTPOTEXHUK.

/N NPEOYNPEXOEHUE!

Bpb3knTe Ypes KOHTaKTHUTE Lwencenu ca
3abpaHeHn.

AN\ NPEOYNPEXOEHUE!

He npobuearite nnu 3anoseavite
Kpanwiarta Ha xuuarta. Toea e
3abpaHeHo.

AN\ NPEOYNPEXOEHUE!

He cBbp3BanTe kabena 6e3 nokpuealy
Lnayx 3a HakparHuka.

EpHocdpa3zoBa Bpb3ka
lMpemaxHeTe OT HakpaHWKa pbkaB
yepHaTa 1 KadsiBa Xuum.

2. [lpemaxHeTe 4acT OT nsonauumsaTa ot
yepHs 1 kapaBMA HaKparHUK Ha
NpOBOAHMKA.

3. CabpxeTe KpauvLliata Ha YepHUTE U
kadsBuTE Kabenu.

4. CnoxeTe HOBa KparnHaTta myda 3a
NPOBOAHWK Ha BCEKW CNOAENEH Kpal Ha
nNpoBOAHWK (Heobxoanm e crneumaneH
WNHCTPYMEHT).
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OBydaszoso cBbp3BaHe: 400 V2N~

5x1,5 MM?2 unu 4x2,5 mm?

EpHodbasoBa Bpb3ka: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? unu 3x4 mm?

@ 3eneH - xbnT @ 3eneH - xbnT

N CWHbBO 1 CUHBO N CWVHbBO 1 CUHBO
L1 YepHo L YepHo 1 kadsso
L2 Kadsiso

3.4 3akpenBaHe Ha yNIbTHEHUETO —
BrpaieH MOHTax

1. TouucteTte xneboseTe B NnoTa.

2. HapexeTte goctaBeHaTta 3x10 Mm
YNIbTHUTENHA JIEHTa HAa YETUPU NEHTHU.
JleHTuTe TpSAGBa Aa ca cbe cbliaTa
ObIMKUHA KaTo kneboseTe.

3. VispexeTe KpauLwiaTta Ha neHTUTE Nog
brbn ot 45°. Te TpsibBa Aa nacHaT TOYHO
B bINnTe Ha xneboseTe.

4. 3akpeneTe neHTUTe KbM Xrnebosete. He
pasTdranTe neHTute. He cebp3BanTe

KpauLiaTa Ha NeHTUTE eaHU BbpXY OpYri.

Cnep kaTo crnobute nnovara, ynibTHETE
OCTaBaLLOTO MSICTO MeXay
CTbKMoKepamukaTta n paboTHUS! NNOT CbC
CUIMKOH. YBepeTe ce, Ye CUNUKOHbBT He
nonaja nof CTbKrokepamukaTa.

3.5 3akpenBaHe Ha yNAbTHEHUETO —
MoHTax otrope

1. TloyncTeTe NOBBPXHOCTTA OKOMO
n3psisaHaTa 30Ha.

2. [llocTaBeTe gocTaBeHaTa ynibTHUTENHA
neHTa 2x6 MM BbpXY A0NHUSA pbb Ha
nnoTa, no BbHLWHUS pbO Ha
CTbKNokepamukaTa. He s pastararite.
YBepeTe ce, ye KpavwaTa Ha
ynnbTHUTENHaTa feHTa ce HamupaT B
cpefarta Ha efHaTa CTpaHa Ha nnora.

3. [obaBeTe HAKONKO MUIUMETPA KbM
AbIDKMHATA, KoraTto pexeTte
yNNbTHUTENHATA NeHTa.

4. CbepguHeTe OBaTa kpasi Ha
yNIbTHUTENHATA NEHTa eaunH C Opyr.

3.6 CrnobsaBaHe

AKO VHCTanupare nnoT nog naHena Ha
abcopbartopa, Mornsi, BUXKTE MUHUMANHOTO
pascTosiHMe Mexay YpeauTe B MHCTPyKUuUTe
3a MOHTax Ha abcopbatopa.

Ako ypeaobT € UHCTannpaH Haa Yekmeoxe,
BEHTUNaAUMATa Ha NnoTa MoXe Aa 3arpee
efieMeHTUTe, CbXpaHAaBaHU B YEKMEPKETO MNo
BpemMe Ha npoueca Ha roteBeHe.
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4. OINMMCAHNE HA TMPOOYKTA

4.1 PaznonoxeHne Ha NOBBbLPXHOCTTA 3a rOTBeHe

-+ 4

1

|
@

z

VHpykumMoHHa 30Ha 3a roteeHe
KoHTponeH naHen

4.2 OchopmMneHne Ha KOHTPONHUA NaHen

UE B OB

&l g

0

0

123456789 P

123456789 P

— O+ |o
[

123456789 P

123456789 P

M3nonsBavite CEeH30pHUTEe nonerta, 3a ga pa60T|/|Te Cc ypeaa. MokasaHusTa Ha gucnnes,

WHOWUKaTOPUTE U 3BYKOBUTE CUTHAIM NoKa3BaT KOU (*)yHKLI,VIVI paﬁOTﬂT.

.

CeH3op-
Ho none

O)

DyHKUMNA

BKI1. / N3KI.

Benexka

3a aKTuBMpaHe n feaktuBupaHe Ha nnovarta.

)

3akntouBaHe / 3awmTa 3a

aeua

3a 3aknoyBaHe / OTKMYBaHe Ha KOMaHAHOTO Ta-

6no.

&

Maysa

3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusTa.

]

Bridge

3a aKTvBUpaHe 1 AeakTuBMpaHe Ha yHKUusATa.

&

[ucnnei 3a cTeneHTa Ha

HarpsiBaHe

Moka3Ba cTeneHTa Ha HarpsaBaHe.

MHaukaTopy 3a BpemMeTo

Ha 30HUTe 3a roTeBeHe

3a ga nokaxe 3a Kosi 30Ha HaCTpOVIBaTe BpeMeTO.
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CeHsop-
Ho none

DyHKUMNA

[Ovcnneii Ha Tanimepa

Benexka

Moka3sa BPEMETO B MUHYTU.

S

M36op Ha 30Ha 3a roTeeHe.

B QR

+—

YBenuyaea unu Hamansisa BpeMeTo.

PowerBoost

3a Aa aktuBuparte yHKumsITa.

BB
-

IleHTa 3a ynpaenenune

3a HacTpoliBaHe Ha CTeneH 3a HarpsiBaHe.

4.3 lNMoka3aHnA 3a HacTpoMKaTa 3a HarpsiBaHe

Oucnnen

n
15

OnucaHue

3oHaTa 3a roTBeHe e U3KMioyeHa.

(1.8

3oHara 3a rotBeHe paGoTu.

May3a paboTu.

(A

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe paboTu.

(®)

PowerBoost pabotu.

Mma HenanpaBHOCT.
+ yncrno
3oHaTa 3a rotBeHe NpoabIxasa Aa 6bae ropella (octaTbyHa TONMUHA).
3akntoyBaHe / 3awuTa 3a geua paboTu.
[OTBApCKUAT CbA € HeMoAXOAsLL, NPekaneHo e Marbk 1Ny BbpXy 30HaTa 3a rotee-

He He € NoCTaBeH rotBapCku CbA.

ABTOMaTU4HO M3KIoYBaHe paboTu.

5. EXXEOJHEBHA YINOTPEBA

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

5.1 AKTuBMpaHe u geakTuBupaHe

[okocHeTe ®3a1 ceKkyHaa, 3a aa
aKTMBMpaTe UK feakTMBupaTe niovara.
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5.2 ABTOMaTU4HO U3KNOYBaHe

Ta3u cpyHKUMA cnpa aBTOMaTUYHO
nrnoTa, aKo:

BCUYKW 30HU 3@ FOTBEHE Ca U3KITIOYEHMU,
cref BKMYBaHe Ha nnoTta He 3agageTte
CTeneH Ha HarpsiBaHe,

pasneeTe TEYHOCT UMM OCTaBUTE HSAKAKbB
npegmerT (CbA, Kbpna v Ap.) Ha
KoMaHaHOTO Tabno 3a noseye ot 10
cekyHau. Mpo3By4aBa 3BYKOB CUrHan u



nnoyaTta ce uskno4ysa. MaxHete
npeamMeTa UM noYncTeTe KOMaHLHOTO
Tabno.

* KOTMIOHBT CTaBa MHOro ropety (Hanp.,
KoraTo TeHpKepaTa e U3Bpsina HambIHO).
OcTaBeTe 30HaTa 3a roTBeHe fa ce
oxnaau, npeay OTHOBO Ja M3non3Bare
nnoTa.

*  13Mon3BaTe HernoaxoAsLl roTBapcku Cba,.

CumBonsT cBeTBa U 30HaTa 3a
roTBeHe ce AeakTuBmpa aBTOMaTUYHO
cnep 2 MUHYTK.

* He JeakTuBupaTe 30HaTa 3a roTBEHe Unun
He NPOMEHsTe CTeNeHTa 3a HarpsiBaHe.

Cnepn n3BecTHO Bpeme cBeTBa [3 n
KOTITIOHBT Ce AeaKTueupa.
pr3KaTa MeXay cTeneHTa 3a HarpsiBaHe
U BpemMeTo, crieq KaTto NNoTHhT € CNPsAH:

CTteneH Ha Harps- MnoTsbT ce geak-

BaHe TUBUpa cnen
, 1.2 6 yaca
3-4 5 vaca
5 4 yaca
6-9 1,5 yaca

5.3 CteneHTa Ha HarpsiBaHe

3a HacTpoliBaHe Unu NpoMsiHa Ha CTeneH Ha
HarpsiBaHe:

,D,OKOCHeTe NleHTaTa 3a yrnpasJlieHne Bbpxy

npasuiHaTa HaCTpOI7IKa Ha ToninHaTa unu

npemecrteTe npbCTa CU NO JNieHTaTa, AoKaTo
He CTUrHeTe 4O npaBuiiHaTa HaCTpOVIKa Ha

TOonJMuHa.

5.4 UupukaTop 3a octaTb4Ha
TOonJfIHa

/\ BHUMAHUE!

,ElOKaTo MHOUKaTopbT € widim,
CblLIECTBYBa PUCK OT N3rapsiHus ot
oCTaTb4yHa TONMMHA.

NHOYKUMOHHWTE 30HU 3a roTBEHe
npow3Bexaar TonnvHa, Heobxoauma 3a
npoueca Ha roTBeHe, HanpaBso Ha AbHOTO Ha
rotBapckusi cba. CTbKrokepamukaTta ce
3arpsiBa OT TONNMHaTa Ha CbOBeTE 3a
roTeeHe.

MuankatopsT U1 ce nosiesiBa, korato 3oHa 3a
roTBEHe e ropetya.

MH,D,VIKaTOp'bT MOXe CbLLO Aa Ce NnodaBu.

¢ 3a CcbCegHuTe 30HU 3a roTBeHe, O0pU ako
He ' nanonseare,

* Korato ropeliu cbaoBe 3a rotBeHe ca
NoCTaBeHU Ha CTyeHa 30Ha 3a roTBeHe,

* Korato nno4arta € U3KrnK4eHa, HO 3oHaTa
3a roTBeHe e BCe olle ropetua.

MH,EWIKaTOp'bT n34yesBa, KoraTto 3oHarta 3a
roTBeHe ce oxnaau.

5.5 U3non3BaHe Ha 30HUTEe 3a
roTBeHe

[ocTaBeTe roTBapckus Cba BbPXY
KpbCTYETO/KBagpaT4eTO HA NOBBPXHOCTTA,
Ha KoATo roTBuTe. MoKpuiiTe HaNbMHO
KpbCcTa/kBagpaTta. VIHOYKUMOHHUTE 30HM 3a
roTBeHe aBTOMaTUYHO ce npucnocobseat
KbM pas3mepa Ha ObHOTO Ha roTBapCKus Cba.
MoxxeTe ga roTBuTE C ronemMusi roTBapcku
Cb/] Ha [iBE 30HU 3a FOTBEHE €JHOBPEMEHHO.

D o 123456789%p

@ 3a onTMMarneH NpeHoc Ha TonnunHa
13ron3BaiTe rotBapcky cboBe C
AvaMeTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
pa3mepa Ha 30HaTa 3a roteeHe (T.e.
MakcumanHaTa CTOMHOCT Ha AnameTbpa
Ha roTBapckMTe CbAOBE B , TEXHUYECKM
naHHn® > Cneymdmkaumm Ha 30HUTE 3a
rotBeHe"). FoTBapckusT cba TpsibBa aa e
NnoaxoasiLy 3a MHAYKUMOHHKM nnoTtoBse. 3a
noseye MHGOPMaLMsi OTHOCHO BUAOBETE
roTBapcky CbaoBe BUXTe ,[penopbku n
cbBeTn®.
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5.6 Bridge

@ ®PyHkuMATa paboTu, koraTo
TeHakepaTa NokpuBa LeHTbpa Ha ABeTe
30HM. 3a noBeye MHGOpMaL A OTHOCHO
NpaBUITHOTO NOCTaBsiHE Ha rOTBAPCKU
CbAoBe BWXTe ,/13non3saHe Ha 30HUTE
3a roTeeHe".

Tasu yHKUMSI CBbP3Ba ABE 30HU 3a rOTBEHE
OT NsiBaTa cTpaHa U Te paboTAT KaTo eaHa.

I'Ipro 3ajaviTe cTeneHTa Ha HarpsaBaHe 3a
eiHa OT CTpPpaHN4YHUTE 30HU 3a roTBEHe.
3apa aKTuBuparte (byHKLWIﬂTaZ OOKOCHeTe

[rim|
d J. 3a ga 3apaneTe unu NpomeHuTe

HacTpoiikaTa Ha HarpsiBaHe, JOKOCHETE
HAKOW OT KOHTPOITHWUTE CEH30pMW.

3a aa pgeakTuBuparte hyHKUMATa:

a0
LOOKOCHeTe d 1. 30HUTE 3a roTBeHe pa60TF|T
He3aBNCMMO eJHa OT gpyra.

KoraTto nsnonsearte camo eiHa 30Ha 3a
roTBEHe OT [iBOViKaTa, npenopbYBamMe aa
n3nonssaTe 3agHaTa 30Ha 3a rotBeHe. CbLuo
Taka, KoraTo U3rnonasaTte rofiemMmu roteapckm
Cb0OBe, NpenopbYyBamMe Aa rv nocraesite
6nn30 [0 3aHaTa 30Ha 3a roTBEHe.

5.7 ABTOMaTN4HO 3arpsiBaHe

M3nonsBarite yHKUMATA, 3a Aa nofy4yuTe
XenaHaTta CTeneH Ha HarpsiBaHe 3a no-
KpaTko Bpeme. Korato pyHKumaTa e
BKIOYEHa, 30HaTa 3a rotBeHe paboTun Ha
Hali-B/COKaTa CTENEH Ha HarpsiBaHe B
Ha4yanoTo 1 cnepj ToBa NpPoAbMKasa Aa
paboTu Ha xenaHaTa CTeneH Ha HarpsiBaHe.

@ 3a fa aktuBmparte pyHKumsTa,
30HaTa 3a rotBeHe TpsibBa Aa e cTyAeHa.

3a ga akTMBMpaTe (OyHKUMATA 3a 30Ha 3a

roTBeHe: JOKOCHeTe P (@ CcBeTBa).
HesabaBHO HaTUCHETE enaHaTta CTeneH Ha

HarpsiBaHe. Cnepn 3 cekyHau @ cBeTBa.
3a aa pgeakTuBuparte hyHKumMATa:
NPOMEHETE CTerneHTa Ha HarpsiBaHe.
5.8 PowerBoost

Tasun (yHKUMA NpeaocTaBst NoBeYe MOLLHOCT
Ha MHAYKUMOHHWUTE 30HU 32 FOTBEHE.
dyHkUMsTa MOXe Aa 6bae akTuBMpaHa 3a
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WNHOYKLMOHHMTE 30HM 3a rOTBEHE 3a
orpaHuyeH nepuog ot Bpeme. Criep ToBa,
WHAOYKLMOHHAaTa 30Ha 3a roTBeHe
aBTOMATUYHO Ce NpeBKMYBa obpaTHO Ha
Han-BMcoKaTa HacTpoKika 3a HarpsiBaHe.

@ Bx. rmaBa "TexHu4yecka
MHpopmaumsa”.

3a ga aktusuparte pyHKUMATA 3a 30HaTa
3a roTBeHe: JoKocHeTe P .(F) ceerza.

3a pga usknunTe PyHKUMATA: NPoMsiHA Ha
HacTpolikaTa Ha HarpsiBaHe.

5.9 Tanmep

» Taunmep 3a oTGposiBaHe

MosxeTe fa nanonseare Tasu yHKUMs, 3a Aa
3apageTe OgbikUHaTa Ha eAVHNYHA cecus Ha
roTBeHe.

[TbpBO 3aganTe HacTporkaTa 3a HarpaBaHe
Ha 30HaTa 3a roTBeHe, a crej Toea
dyHKUmATA.

HacTporBaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe:

d
OOKOCHeTe O HEKOJTIKOKpaTHO, A0KaTOo He ce
NnoABN MHOUKATOPBHT Ha 30HA 3a rOTBEHE.

3a ga BknounTe PyHKUUATA Unu ga

NPOMeHUTe BPeMeTo: JOKOCHETE + v —
Ha Tanmepa, 3a Aa 3agagete BpemeTo (00 —
99 muHyTK). KoraTo nHgukaTopbT Ha 30HaTa
3a roTBeHe 3anoyvHe Ja Mura, BpemeTo ce
oTbposiBa obpaTHo.

3a ga BuauTe oCcTaBalloTO Bpeme:

OOKOCHEeTe e), 3a Aa HacTpouTe 3oHaTa 3a
roTBeHe: MHﬂ,MKaTOp'bT Ha 30HaTa 3a roteeHe
3anoyBa ga mura. jucnneaT nokasea
OCTaBalloTO BpeMe.

3a pa usknroumnte PyHKUUATA: JOKOCHETE
d|
O, 3a [Ja HacTpouTe 30HaTa 3a roTBeHe,

cnep KoeTo gokocHeTe — . OcTaBalyoTo
Bpeme ce oTbposia Ao 00. NHankaTopbT Ha
30HaTa 3a roTBEHe n3yessa.

@ KoraTo BpemeTo n3teye, npo3syyaBa
3BykoB curHan n 00 ceetsa. 3oHaTa 3a
roTBEeHe ce M3KMYBa.

3a ga cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE @
* Tanmep



MoxxeTe Aa nsnonasarte Ta3u QyHKLMS,
KoraTo nriovyaTta e akTUBMpaHa, HO 30HUTE 3a
roTBeHe He paboTaT. Ha gucnnes 3a

TOMMMHHA HaCTpoiKa ce nokassa (@],
3a pa BknounTe PyHKUMUATA: JOKOCHETE

@, cnep KoeTo JOKOCHeTe + UM~ Ha
Tanmepa, 3a ga HacTpoute BpemeTo. KoraTto
BPEMETO n3teye, Npo3Byvasa 3BYKOB CUrHar
1 00 ceeTBa.

3apa cnpeTe 3ByKa: JOKOCHETE (J.)

@ Korato geaktuBuparte nnorta,
JeakTuBupare CbLUO ¥ Ta3u PyHKUMS.

@ Tasun pyHKUMA He BNUsie BbpXY
paboTaTa Ha 30HWTE 3a roTBEHE.

5.10 Nay3a

Ta3un dyHKUMS 3a4aBa BCUYKM ONepaTuBHU
30HM 3a rOTBEHE, KOUTO PaBGoTAT Ha Hal-
HMCKaTa HacTpolika Ha 3aTomnmnsHe.

Korato cpyHKumaTa paboTu, BCUYKM ApYri
CMMBOMW Ha KOHTPOJSTHUTE NaHenu ca
3aKMoYEHN.

DyHKUMATA He cnvpa (PyHKUMMTE Ha
Tarimepa.

1. 3a pa akTMBuparte (pyHKUMATA:
natucrete |

ceeTBa. CTeneHTa Ha HarpsiBaHe e

HamaneHa Ha 1.

2. 3a pa mskniouute pyHKUMATA:
HaTucHeTe

MosBsiIBa ce NpeauwHaTa CTeneH Ha
HarpsiBaHe .

5.11 3akno4BaHe

MoxeTe [aa 3akmounTe KoMaHaHOTo Tabno,
[lOKaTo 30HUTE 3a roTeeHe paboTaT. Taka ce
npenoTBpaTaBaT CriyvyanHu NpoMeHn Ha
CTeneHTa Ha HarpsiBaHe.

MbpBO HacTpoNlTe cTeneHTa Ha
HarpsiBaHe.

3a ga BknouuTe PyHKUMATA: JOKOCHETE

@. cBeTBa 3a 4 cekyHaun. TanvepbT
OoCTaBa BKITOYEH.

3a pa usknouurte d)yHKLIVIHTa: AOKOCHETEe

@. Bkntoysa ce npenHata cteneH Ha
HarpsaBaHe.

5.12 3awumTa 3a geua

Tasu dyHKUMsA NpefoTBpaTsBa HEeBOMHO
“3rnonaeaHe Ha nnora.

3a pga BknouuTte PyHKUMATA: akTMBMpaNTe
nnotac @ He 3apaBanTe HacTpovika 3a
HarpsiBaHe. [lJokocHeTe B 3a 4 cekyHaW.
ceeTBa. [leakTnBupanTe nnota c ®.

3a pa usknounte yHKumATa:
aKTMBMpanTe nnota c (D He 3apaBarite
HacTpolika 3a HarpsiBaHe. [lokocHeTe @ 3a4
CEeKyHau. ceeTBa. [leaktuBmpanite nnorta ¢

Q.

3a ga oTMeHUTe (OYHKUUSITA CaMo 3a eAUH
nepuog Ha roTBeHe: BKIoYeTe nnota ¢ .

ceeTBa. [lokocHeTe @ 3a 4 cekyHaw.
HacTtpoiTe cTeneHTa Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau. MoxeTe aa
paboTtute ¢ nnota. Korato uskntounte nnota

cO, (pyHKUMATa OTHOBO 3anoysa Aa paboTu.

5.13 YnpaBneHue Ha MOLLJHOCTTA

AKO Ca aKTMBHU HSAKOJIKO 30HU U
KOHCYMMpaHaTa MOLLHOCT HaJBWLUIaBa
NMMUTa Ha eneKkTPUYeCKoTO 3axpaHBaHe,
Tasun PyHKUMUA pasgens HanuyHata MOLLHOCT
Mexay BCUYKM 30HM 3@ roTBEeHe (CBbp3aHu
KbM efHa u cblya dasa). MNnotsT
KOHTpONMpa HacTPOMKUTE Ha TonnuHaTa, 3a
Aa npegnasv npegnasvTenute Ha
MHCTanauusTa Ha goma.

*  30HMTE 3a roTBEHE Ca rpynupaHu cropes
MECTOMOonoXeHneTo n 6posi Ha hasnTe B
KOTNoHa. Bcska dasa uma makcumaneH
enektpuyeckn Toeap (3 700 W). Ako
nrnoTa OCTUIHE rpaHuuaTta Ha
MakcumanHaTa HanMyHa MOLLHOCT B eHa
hbasa, MOLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a FOTBEHE
e ce Hamanu aBToMaTUYHO.

¢ HacTtporikata Ha TonnuHaTta Ha
nocnegHata usbpaHa 30Ha 3a roTBeHe
BUHarn e ¢ npuoputeT. OctaHanaTa
MOLLHOCT LUe Ce pasgenu mexay
npeaBapuUTENHO aKTUBMPAHUTE 30HU 3a
roTeBeHe B obpaTeH pea Ha nsdop.
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+ EkpaHbT 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypaTta Ha HamaneHuTe 30HU ce
NPOMeHs1 Mexay MbpBOHaYanHo
n3bpaHaTa HacTpoiika Ha HarpsiBaHe 1
HamarneHaTa HacTpolka Ha HarpsiBaHe.

« WavakaiiTe, JokaTo AMCNNEAT crnpe Aa
Mura unu HamaneTe HacTporkaTta Ha
HarpsisaHe Ha 30HaTa 3a roTBeHe, KOsiTo €
n3bpaHa nocrnegHa. 3oHWUTE 3a roTBeHe
e npoabmkaTt Aa paboTaT ¢ HamaneHarta
HacTpoiika Ha HarpsisaHe. MNpomeHeTe
PbYHO HACTPOWKUTE 3a HarpsisaHe Ha
30HUTE 3a rOTBEHE, ako € HeoBXoANMO.

BuxTe unioctpaumsTa 3a Bb3MOXHU

KOMGWHaLMK, NPU KOUTO MOLLHOCTTa MOXe Ja

ce pasnpeaenv Mexay 30HUTe 3a roTBEHe.

6. NOJIE3HUN CBbBETU

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

6.1 F'oTBapckun cbaoBe

@ I'Ip|/| MHOYKUNOHHUTE 30HU 3a roTBeHe
CUIMHO eneKkTpoMarHMTHO nosne cb3aaBa
TonjMHaTa B rotBapCkna Cba MHOro

O6bp30.

M3nonssanTe HAYKUMOHHUTE 30HM 3a
roTBEHe € NoAxXoAsLLM roTBapCkun CbAoBe.

« 3a pa ce npegoTBpaTy nNperpsisaHe n ga
ce nogobpu paboTara Ha 3oHuUTE,
roTBapckuAT cba TpsabBa Aa 6bae KonKoTo
€ Bb3MOXHO No-Ae6en 1 Nnocbk.

» YBepeTe ce, Ye AbHaTa Ha roTBapckuTe
CbAOBE Ca YACTU U CyXW, Npeau fa rvm
nocTaBUTE BbPXY MOBBPXHOCTTA Ha
KOTNOHa.

+ BuHaru BHMMaBaliTe ga He nnb3raTte Unm
TbpKaTe roTBapckms Cb No pbooBeTe n
BrIMTE Ha CTHKIOTO , Thil KATO TOBA MOXe
Aa Hawbpbu nnv noBpean CTbkIeHaTa
NMOBBPXHOCT.

Martepuan Ha roTBapckuTe cbaoBe

* NpaBWIHO: YyryH, CTOMaHa, emaiinupaxa
CTOMaHa, HepbXaaema cToMaHa,
MHOrOCMOWMHO ABHO (C NpaBumnHa
MapK1pOBKa OT MPOWU3BOAUTENS).

* He e MPaBUITHO anyMVHUIA, Mel, MECUHT,
CTBKIO, Kepamuka, nopuenaH.
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CbObT 3a roTBeHe e noaxoAsiy 3a
MHAYKUWOHHA Nrio4a, ako:

* BOJaTa 3aBMpa MHOro 6bp30 Ha 30Ha,
HaCTpOeHa Ha Hal-BMcoKaTa HacTpomka
3a HarpsiBaHe.

* MarHuT NpuBRMYa AbHOTO Ha roTBapCK1s
Cba.

Pa3mepu Ha roTBapcku cbaoBe

*  VIHOYKUMOHHWTE 30HM 3a rOTBEHE
aBTOMaTUYHO Ce NpMcnocobsaBaT KbM
pasmepa Ha AbHOTO Ha roTBapCKUs CbA.
BwxTte , TexHnyeckn gaHHu" >
,Cneundukaumm Ha 30HUTe 3a roTBeHe" 3a
npaBuIHUTE pasMepu Ha CbaoBeETE 3a
rotBeHe. [loctaBeTe roTBapckuTe cbaoBe
BbPXY LEeHTbpa Ha n3bpaHaTta 30Ha 3a
roTBEHe.

» EdpektnBHOCTTa Ha 30HaTa 3a roTeeHe
3aBUCK OT AMaMeTbpa Ha roTBapCKUs CbA.
3a onTvmarneH npeHoc Ha TonnunHa
13ron3BanTe roTBapcku CboBE C
AvameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
pasmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MakcuMmanHaTta CTOMHOCT Ha AnaMeTbpa
Ha roTBapckvTe CbA0BE B , T€XHUYECKN
AaHHu® > Crneundumkauum Ha 3oHUTe 3a
roTeeHe").

— ToTBapckuTe CbOOBE C ANaMETHP, MNO-
ManbK OT pa3mepa Ha JageHa 30Ha 3a
roTBeHe, nony4yasaT caMo 4acT oT
MOLLHOCTTa, reHepupaHa oT 3oHaTa 3a
roTBeHe, KOETO BOAW A0 No-6aBHO
HarpsiBaHe.



— OT cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT U 3a
ONTUMarnHu pe3yntaTtu nNpu rotBeHe,
He 1U3Mnon3BanTe roTBapCcKkun CbA, KOUTO
€ MNo-rofisiM OT MOCOYEHOTO B
LCneundukayum Ha 30HK 3a roTBeHe".
M36sareante n3non3BaHeTo Ha
roTBapcku cbg 6130 4O KOHTPOSHOTO
Tabno no Bpeme Ha roteeHe. Toea
MOXe Aa NoBnusie Bbpxy
YHKLMOHMPAHETO HA KOHTPOIHOTO
Tabno nunu moxe cny4anHo ga
aKkTuBupa pyHKLUMUTE Ha KOTIOHA.

@ BwxTte , TexHndeckn gaHHu".

6.2 LLlymoBe no Bpeme Ha paboTa

@ LLlymoBeTe ca HopManHu 1 He
nokassaT Heu3npasHOCT. LLlymoseTe oT
roTBapckuTe CbAOBE MOXe [a Bapupart B
3aBMCUMOCT OT MaTtepuana Ha
roTBapckmMTe CbO4OBE U HUBOTO Ha
MOLLIHOCT.

LuyMOBe, CBBbpP3aHu C roTBapCku cbaoBe:

* ryKall 3BYK: FOTBApCKUSIT Cb/ € HanpaBeH
OT pasnuyHy maTepuanu (KOHCTPYKUMS
caHaBuu).

* CBUCTSILY 3BYK: 13MON3BaTe 30Ha 3a
roTBEHEe C BUCOKO HMBO Ha MOLLHOCT, a
rOTBApPCKMAT CbA € HanpaBeH OT Pa3finyHn
maTtepuany (KOHCTPYKLMSI caHaBWY).

° 6yque: n3non3saTte BUCOKO HMBO Ha
MOLLHOCT;

LllymoBe, cBbp3aHu ¢ nnoTa:

* LlpaKaHe: eneKkTpu4ecKo npeBknoYBaHe;

* CbCKaHe, GpbMyeHe: BeHTUNaTopbT
paboTu.

°  PUTMUYEH 3BYK: OTKPUTUN Ca rOTBApPCKU
cbaoBe.

6.3 OnpocTeHO pHLKOBOACTBO 3a
roTBeHe

Bpb3kaTa Mexay CTeneHTa Ha HarpsisaHe u
KOHCYMauusaTa Ha eHepruisi Ha 3oHaTa He e
nuHeliHa. KoraTto yBenuuuTte cteneHTa Ha
HarpsiaHe, Tl He e nporopuyoHarnHa Ha
yBenuyaBaHeTo Ha KOHCyMauuaTa Ha
eHeprusi. ToBa 03Ha4aBa, Ye 3oHaTa 3a
roTBEHe CbC CpefHa CTemneH Ha HarpsisaHe
13rMosn3ea no-masnko oT MosioBMHaTa ot
CBOSiTa eHeprus.

@ [aHHuTe B Tabnuuarta ca camo
OPUEHTUPOBBYHN.

HacTpowku U3nonsBawnTe , 3a pa: Bpe- Mpenopbku
3a 3artonns- mMe
He (MuH)
-1 Mopabpxavite crotBeHaTa XpaHa npv [MocTaBeTe kanak BbpXy roTsap-
Tonna. Heo- CKUsi CbA.
6xoau-
MocT
1-2 Coc ,XonaHges", pastoneTe: Macro, 5-25 OT Bpeme Ha Bpeme pasbbpkBanTe.
LLoKonag, XenaTuH.
2 3a BTBbpAsABaHe: MyxkaBu OMneTu, 10 - 40 [oTBETEe C nocTaBeH kanak.
neyeHu anua.
2-3 3a BapeHe Ha opu3 U ACTUsi ¢ Mns- 25-50 [o6GaBeTe noHe ABa MbTW NOBeEYe
KO, NPETONMSIHE HA FOTOBM SICTUSI. TEYHOCT, OTKOJNIKOTO € OpU3bT, N0
cpepata Ha roTBEHeTo cmeceTe
MneYyHuTe Gnoaa.
3-4 3eneHyyum, puba r meco Ha napa. 20 -45 [lo6aBeTe HAKOMKO CYNeHU MbXnLm

Boga. [NpoBepeTe KONMMYECTBOTO
BOZa Mo Bpeme Ha npoyeca.
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HacTpowku U3nonsBawnTe , 3a ga: Bpe- Mpenopbku

3a 3aTtonns- mMe
He (MuH)
4-5 KapTtodu n gpyru 3enenyyum Ha na- 20 -60 [MokpuinTe ABbHOTO Ha roTBapPCKUA
pa. cbA ¢ 1-2 cm Boga. MpoBepsiBaiTe
HMBOTO Ha Bofata fno Bpeme Ha
npoueca. [JpbxTte kanaka Ha ro-
TBApCKUS CbA.
4-5 [OTBEHE Ha No-rofieMu KonuyecTea 60 - [o 3 1 TEYHOCT NIC CbCTaBKM.
XpaHa, IXHUM 1 cynu. 150
6-7 INeko 3ambpkBaHe: WHuuen (dune), npu O6bpHeTe, KoraTto € Heo6XxoAnMO.
Tenewko kKopAoH bnbo, koTneTu, Heo-
KodpTeTa, HageHuua, Apob, macne- oxoau-
Ho-6pallHeHa 3anpbxka, siiua, na- MocT

NaYvYnHKN, NOHNYKN.

7-8 CurnHo nbpxeHe, kapTod.kodTeTa, 5-15 O6bpHeTe, KoraTto € Heo6XoANMO.
hune-M1HLOH, CTEKOBE.

9 KuneaHe Ha Boaa, roTBEHE HA MakapoOHEHW U3AenNus, 3anbpXXBaHe Ha Meco (rynall, 3agy-
LLIEHO), MbPXXEHe Ha kapTodu.

P KuneaHe Ha ronemu konuyectea Boga. PowerBoost e aktmBupaH.

7. TPVDKA U TMIOYUCTBAHE

/\ BHUMAHUE! /\ BHUMAHME!

He nanonaeanTe knacuyeckata Xxbnrta
1 3eneHa re0a, Tbil KaTo
anyMmHUEBUTE YaCTULM BbPXY

Bx. rmaea "besonacHocT".

7.1 O6wa nHdopmaums TBBPAWS CU CroK MoraT Aa noBpeasnT
» [louncTtBanTe nnota cnepg Bcsika ¥ 06€3LBETAT CTHKIIOTO.
ynotpeba.
» BuHaru nsnonseaiite roTBapcku CbAoBeE C @ V3Mon3BaHeTo Ha NoYMCTBaLLM
YUCTO ABHO.

VHCTPYMEHTU, PasnnyHu ot
npenopbyaHnTe, HMa ga 6bae
eeKTUBHO 1 MOXe [1a NoBpean unm
NPOMEHMU LiBETA HA CTbKIeHaTa
NMOBBPXHOCT.

* BwHaru nanonseanTe crbpranka,
npenopbYBaHa 3a MnioYvn CbC CTbKeHa
NOBbLPXHOCT. V3nonagarite cTbprankara
CaMo KaTo AOMbIIHUTENEH UHCTPYMEHT 3a
NoYncTBaHe Ha CTbKIOTO cnes
CTaHfapTHaTa npoueaypa 3a NoYnCcTBaHe.

+ 3a exeHeBHO NoYncTBaHe Ha
CTbKIeHaTa NMOBbPXHOCT U 3a MOYNCTBaHE
cref MOHTaX U OTCTpaHsiBaHe Ha KakBOTO
1 aa 6uno octaTbyYHO NeENnuIo,
u3nonagaiite camo neko abpasnBHO
MOYMCTBALLO MIISIKO U Heapackalya,
nenvikaTtHa r.6a. B 3aBucumocT ot
CTeneHTa Ha 3aMbpcsiBaHe, NoYNCTeTe
CTbKIeHaTa NOBbPXHOCT C Maskv KpbroBu
OBWXEHUA 1 ymepeH HaTuck. Moacyliete
CTbKIeHaTa NMoBbPXHOCT C
MUKPOGMGBPHA Kbpra.
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/\ BHUMAHUE!

He n3nonaeaiiTe HOXOBE UMK Apyrn
OCTPU, METANTHN UHCTPYMEHTY 3a
noYncTBaHe Ha CTbKreHaTa
MOBBPXHOCT.

7.2 NMouncTBaHe Ha CTbKIeHaTa
NOBBLPXHOCT Ha nJjiovyarta

+ OtcTpaHeTe He3abaBHO: pa3TorneHa
nnacrmaca, nnacTmacoso ¢on1o, cor,
3axap v XxpaHa CbC 3axap, B NpOTUBEH
crnyyaii 3amMbpcsiBaHWsATa Morat aa
noepeasAT nnota. BHumasaiite ga He ce
nsropute. Manonseaite cneypanHara
CTbpraska Ha CTbKIoKepammyHaTta
MOBbPXHOCT MOA OCTbP bIbSl U Nib3ranTe
OCTPUETO MO MOBBLPXHOCTTA.

OTcTpaHeTe, KOraTo KOTNOHbLT €
AOCTaTbYHO OXJIaAeH: NeTHa OT KOTIeH
KaMbK, OT BoAa, OT MasHuHa,
obe3LBeTsiBaHE Ha ITbCKaBKs MeTaneH
uBAT. MoyuncTeTe ro ¢ neko abpasmBHO
MoYMCTBALLO MISIKO M Hegpackalla
genukatHa rbba (Bx. Obwa
nHdopmaums). Cneg nouncreaHe
nogcyLueTe nnota ¢ MMKponbbpHa
Kbpna.

TpaiHu cneam u neTHa: NpurnoxeTe
YMEPEH HaTUCK U U3TbpKanTe
NoBBPXHOCTTA C HeApackalla, AenuKkaTHa
rb6a (Bx. Obwarta nHopmMaums) n neko
abpa3svBHO NOYMCTBALLO MIISIKO, JOKATO
neTHaTa Beye He ce BKAaT.

8. OTCTPAHABAHE HA HEV3IMNMPABHOCTIN

/\ BHUMAHUE!

Bx. rmaea "besonacHocT".

8.1 Kak ga noctbnure, ako...

MNpobnem

He moxeTe aa aktmsupate
1nn aa paboTuTe C KOTNoOHa.

Bb3moxHa npuyinHa

KOTNOHBT He e cBbp3aH KbM
eneKkTpo3axpaHBaHeTO UNu e
CBbp3aH HenpaBuIiHo.

Kopekuusi

MpoBepeTe Aanu KOTOHBLT € CBbP-
3aH NPaBUITHO KbM €MeKTpo3axpaH-
BaHeTo.

I'Ipe,qnaavlTenﬂT € naropsan.

YBepeTe ce, Ye NpeanasvuTensT e
npuyMHaTa 3a HenanpaBHOCTTa. AKO
npeanasuTensT npoAbiikasa Aa us-
rapsi, CBbpeTe ce C KBanupuum-
paH EnekTPOTEXHUK.

He cTte 3apganu cTeneHTa Ha Ha-
rpsisaHe 3a 10 cekyHau.

BkrnioyeTe KOTNOHa OTHOBO U 3a-
[anTe HacTpolikaTta Ha HarpsiBaHe B
pamkuTe Ha 10 cekyHau.

[okocHanu cTe 2 unu noseve
CEH30pHW noneTa eaHOBPeMeH-
HO.

[okocHeTe camo eiHO CEH30PHO
none.

Maysa pabotu.

BuxTte ,Maysa“.

Bbpxy KOHTpONHOTO Tabno uma
BOJA Unv NeTHa oT MasHWHa.

MoyncTeTe KOHTPONHOTO Tabno.
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Mpo6nem

Moxe ga yyete NnocTosHeH
3BYKOB CUrHarn.

Bb3moxHa npuunHa

EnextpuyeckaTa Bpb3ka e rpe-
LWHa.

Kopekuus

W3kntoyeTe KOTNOHA OT eNnekTpuye-
CKOTO 3axpaHBaHe. [omorneTe kBa-

UdULMPaH ENEKTPOTEXHUK Aa Mpo-
BEPU UHCTanauusTa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB curHan,
KOraTo KOTMOHBLT Ce JeaKkTUBM-
pa.

Mpo3ByyaBa 3BYKOB curHan,
KOraTo KOTMOHBLT Ce JeaKkTUBM-
pa.

MocTaBuIu CTe HEeLLO BbPXY €AHO
UNW NoBeYe CEH30PHM MnoneTa.

OTcTpaHeTe NpeaMeTa OT CeH30p-
HUTe nonerta.

KoTnoHbT ce geaktusmpa.

MocTaBuM cTe HELLO BbPXY CeH-

30pHOTO none (D

OTcTpaHeTe npeaMera oT CeH30p-
HOTO none.

MH,E[I/IKaTOp'bT 3a OCTaTb4Ha
TONfnHa He Ce BKI4YBa.

3oHaTa 3a roTBeHe He e ropeLya,
3aLoTo e Guna BkIYeHa camo
3a KpaTKo BPEMe WIn CEH30pBT e
nospeaeH.

Ako 30HaTa e paboTtuna goctaTby-
HO AbIITO, 32 fja Ce Harpee, roBope-
Te C OTOPU3MPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

ABTOMaTUYHO 3arpsiBaHe He
pa6otu.

3apjapeHa e Hall-BucokaTa Ha-
CTpoViKa Ha HarpsiBaHe.

Han-Bucokarta HacTpoika Ha Harps-
BaHe e cbluaTa KaTo Ta3u Ha yHK-
uusiTa.

3oHaTta e ropeLya.

OcraBeTe 30HaTa Aa ce oxnaau go-
CTaTbyHO.

HacTtpoiikaTta Ha HarpsiBaHe
npeBKnoYBa Mexay ABe HUBa.

YnpaBneHve Ha MOLLHOCTTa pa-
6oTn.

Bwxre ,ExxeqHeBHa ynotpeba“.

MaHensbT 3a ynpaenexve e
TBbpAE ropeLy Ha fonup.

[oTBapPCKUAT Cbf € TBbPAE ronsam
Unu ro nocTassite Tebpae 6mm3o
[10 NaHena 3a ynpasneHue.

[NocTaBeTe ronemuTe rotTBapcku Cb-
A0BE BbpPXYy 3aAHUTE 30HU, aKo €
Bb3MOXHO.

cBeTBa.

3awmTta 3a geua unu
BaknouBaHe paboTtu.

BwxTte ,ExxenHeBHa ynotpeba“.

cBeTBa.

Hama roTBapCku Cb0BE BbpPXY
30HaTa.

MocTaseTe roTBapckn CbaOBE Bbp-
Xy 3oHara.

FOTBApPCKUAT Cbf He NOKpuBa
MapKk1poBKaTa Ha 3oHaTa.

YBepeTe ce, Ye roTBapCkUsT CbA
NOKPMBA HaMbITHO MapKUPOBKUTE Ha
30oHaTa.

[OTBAPCKUAT CbA, € HEMOAXOASILL.

M3nonaBaiTe rotBapckv cbaoBe,
noaxoasiy 3a MHAYKLMOHHW KOTHO-
HW. BuxTte ,[Mpenopbku n cbBeTn®,

ﬂ,mamen:pr Ha OAbHOTO Ha ro-
TBapCKua CbA € npekaneHo ma-
JITbK.

M3nonaBanTte rotBapcku cba ¢ npa-
BWMNHW pa3mepu. Buxre , TexHuue-
CKW AaHHK".

38 BbBIIFTAPCKU



Mpo6nem

3arpsiBaHeTo OTHemMa Abnro

Bb3moxHa npuunHa

CbaoBe 3a roTBeHe ca TBbpae

Kopekuusi

3a onTumaneH MPeHOoC Ha TonnunHa

Bpeme. Marku 1 nonyvasar camo 4acTt oT M3non3asainTe rotBapckn CboBe C
MOLLIHOCTTa, FeHepupaHa oT 30Ha- AnameTbp Ha AbHOTO, NofobeH Ha
Ta 3a roTBeHe. pasmepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe (T.e.
MaKcymanHaTta CTOMHOCT Ha Aname-
Tbpa Ha roTBapckuTe CboBE B
,TeXHU4eckn aaHHm" > ,Cneundu-
Kauuu Ha 30HUTe 3a roTBeHe").
U YGIO CBETST. Vma rpetuka B KOT/OHa. [eakTnBnpariTe KOTNOHA U ro akTu-

BupaviTe oTHoBO cnieq, 30 cekyHAaW.

Axo ce NnosiBU OTHOBO, U3KIToYe-
Te nnovaTa OT enekTpPUYecKoTo 3a-
xpaHBaHe. Cnep 30 cekyHau CBbp-
XeTe KoTnoHa oTHoBO. Ako npobre-
MBT NPOABITKN, Ce 0ObPHETE KbM
YMbAHOMOLLEH CepBU3EH LEHTBLP.

8.2 AKo He moXxeTe fja HamepuTe
pelueHume...

AKO He MOXeTe fa HamepuTe peLleHne Ha
npobnema camu, o6bpHETE Ce KbM
Tbproeeya cu UM KbM YMbIHOMOLLEH
cepBu3eH LeHTbp. [arite AaHHUTE OT

9. TEXHUYECKW JAHHN

9.1 TaGenka c AaHHU

Mogaen DKEI8470IM:
Tun 62 D4A 01 AA
WHaykumsa 7.35 kW
CepueH Ne .................
Dieter Knoll Collection

TabenkaTa ¢ gaHHu. CbobLyeTe
TpULMpEHUs Kof Ha CTbKIoKepamukaTa
(Toli ce HamuMpa B brbfla Ha CTbKNeHaTa
NMOBBPXHOCT) 1 CbOOLLEHMETO 3a rpeLLKa,
KOeTo ce nosiesiza. YBepeTe ce, ye cTe
paboTunu NpaBuIHO ¢ Nrovara.

MpopykToB koa (PNC) 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz

I'Ip0|/|3Be,u,eHo BbB: Feprvlava

7.35 kW

cex

9.2 CneuundmKaumsa Ha 30HUTe 3a roTBEHe

3oHa 3a ro- HomuHanna PowerBoost PowerBoost [OvameTbp Ha
TBEHe MOLYHOCT (Npun [W] MakKcumanHa roTBapckuTe
MaKcumarnHa npoaAbITKN- cbaoBe [Mm]
TOMNMHHA Ha- TernHocTt
cTpoika) [W] [MuH]
MpeaHa nsiBa 2300 3200 10 125-210
3agHa nasa 2300 3200 10 125 -210
MpeaHa cpenHa 1400 2500 4 125-145
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30Ha 3a ro- HomuHanHa PowerBoost PowerBoost OunameTbp Ha

TBEeHe MOLUHOCT (nNpun [W] MaKcumariHa rotBapckure
MaKkcumarnHa NPOAbLITKUN- cbaoBe [MM]
TOMJNIMHHA Ha- TenHocTt
cTpowika) [W] [MunH]

3apHa asicHa 2300 3600 10 205 - 240

MoLLHOCTTa Ha 30HUTE 3a roTBEHE MOXe Aa

ce OTKIOHsIBa B Maskv rpaHuLUmM OT AaHHWUTE B
Tabnuuata. TS ce NpoMeHsi B 3aBUCUMOCT OT
maTtepuana v pasmepuTe Ha roTBapCcKus CbA.

3a onTtumaneH NpPeHoC Ha TonJinHa n
pes3yntatu npun roteeHe n3nonasanrte

roTBapcKM CbaoBe C AMaMEeTbp Ha ABHOTO,
nogo6eH Ha pa3mepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe
(T.e. MakcumanHaTta CTOMHOCT 3a AMaMeTbp
Ha roTBapckusi cba B Tabnuuyara). He
n3nonsgaiTe rotBapcky cbAoBe, No-ronemu
OT AnameTbpa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

10. EHEPTUNHA E®EKTUBHOCT

10.1 UHdbopmauma 3a npoaykTa B cboTBeTCcTBUE ¢ PernameHTuTe Ha EC 3a

eKoau3auH 3a

WpeHtTudukauyus Ha mogena

DKEI8470IM

Bug Ha nnota

MnoT 3a BrpaxaaHe

Bpoi1 30HK 3a roTBeHe 4
TexHonorus 3a sarpsisaHe NHaykums
[lnameTbp Ha KPBIoBUTE 30HM 3a roTBeHe (J) MpepnHa nsiBa 21.0cm
3agHa nsiea 21.0cm
MpeaHa cpepHa 14.5 cm
3agHa asicHa 24.0 cm
EHepruiiHa koHCymauus Ha 3oHaTa 3a roTBeHe MpenHa nssa 179.6 Whikg
(EC electric cooking) 3agHa naBa 177.0 Whikg
MpenHa cpepHa 180.2 Wh/kg
3agHa gscHa 174.6 Wh/kg
EHepruiina koHcymaums Ha nnota (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - JomaluHu en. ypeaun 3a
roTeeHe - Yact 2: lNMnoToBse - Metoau 3a
n3mepBaHe Ha e(PeKTUBHOCTTA.

EHepruiHuTe CTOMHOCTU, OTHacALLM ce A0
nnoLiTa 3a rotTeeHe, ca naeHTuduumnpaHm ot
MapKMPOBKNTE Ha CbOTBETHUTE 30HM 3a
roTBeHe.
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10.2 EHeprocnecTtsABalya

MoxeTe pa cnectute eHeprus npu
eXeJHEBHOTO rOTBEHE, ako crneaBaTe
CcCbBeTUTEe No-[ony.

« Korato 3arpsiBaTe Boga, nanonssaiite
camo HeobxoaUMOTO KOMMYECTBO.

« [pwv Bb3MOXHOCT BUHArK noctaesiite
Kanak BbpXy CbAaa, B KOWTO roTBuTe.

« CnaraliTe roTBapckute cboBe Hanpaso B
LieHTbpa Ha 3oHaTa 3a roTeeHe.



* W3nonsgaiite octaTbyHaTa TONIMHa, 3a
[a 3anasute xpaHaTa Tonna unu aa s
pastonuTe.

10.3 UHbopmaLua 3a npoayKTa 3a KOHCYMaLMUA Ha eHeprus U MakCumarHo
BpeMe 3a JOCTUraHe Ha NPUNOXMUM PEXUM Ha HUCKA MOLLHOCT

MoTpebneHne Ha eHeprus B pexum Makn. 0.3 W

MakcumanHoTo Bpeme, Heo6xoaAMMO Ha oGopynBaHeTo 3a aBTOMaTU4YHO AOCTK- 2 MUH
raHe Ha NpuUnoXumMmna pexmm Ha HUCKa MOLLUHOCT

11. ONMA3BAHE HA OKOJTHATA CPE[OA

Peuvknupante maTepmanute cbC cuMBona N3XBbPNANTE ypeaute, 03Ha4YeHn CbC

C/:). [ocTaBsinTe ONAaKoOBKUTE B CbOTBETHUTE cumsonal E 3aefHo ¢ butosaTta cmeT.
KOHTeNHepw 3a peLuknnupaHeTo um. BbpHeTe ypeaa B MECTHUSA MYHKT 3a
[MomorHeTe 3a onasBaHeTO Ha okonHaTa peuuknupaHe nnu ce obbpHETE KbM BallaTa
cpefa 1 YOBELLKOTO 34paBe, KakTo U 3a obwnHcka cnyxoba.

peLuKnnMpaHeTo Ha oTnagbLm OT

eneKkTPUYecKkn 1 enekTpoHHN ypeaun. He
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Zadrzava se pravo na izmjene.

1. A INFORMACIJE O SIGURNOSTI

Prije postavljanja i koristenja uredaja, pazljivo procitajte
isporu¢ene upute. Proizvodac nije odgovoran za bilo kakvu
ozljedu ili ostecenje koji su rezultat neispravnog postavljanja
ili koristenja. Upute uvijek drzite na sigurnom i pristupacnom
mjestu za buducéu upotrebu.

1.1 Sigurnost djece i osjetljivih osoba

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija
te osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili mentalnih
mogucnosti ili osobe koje ne raspolazu iskustvom ili
znanjem ako su pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu
sigurnost i rade po uputama koje se odnose na sigurno
koriStenje uredaja te razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
mlada od 8 godina i osobe s vrlo teSkim i slozenim
invaliditetom moraju se drzati podalje od uredaja, osim ako
su pod stalnim nadzorom.

- Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da
se ne igraju s uredajem.

- Ambalazu drzite podalje od djece i zbrinite je na
odgovarajuci nacin.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Djecu i ku¢ne ljubimce
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drzite podalje od uredaja tijekom uporabe i tijekom
hladenja.

- Ako uredaj ima funkciju roditeljske zastite, mora se
aktivirati.

- Bez nadzora djeca ne smiju obavljati CiS¢enje uredaja i
korisni¢ko odrzavanje.

1.2 Op¢éa sigurnost

- Ovaj uredaj namijenjen je isklju€ivo za kuhanje.

- Ovaj je uredaj namijenjen za uporabu u kucanstvu i ostalim
smjestajnim jedinicama u zatvorenom prostoru.

- Ovaj uredaj moze se koristiti u uredima, hotelskim sobama,
sobama za goste s doruckom, seoskim ku¢ama za goste i
drugim sli¢nim smjestajem u kojima takva uporaba ne
prelazi (prosje¢nu) razinu uporabe u domacinstvu.

- UPOZORENUJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
zagrijavaju se tijekom uporabe. Pripazite i nemojte dirati
grijace.

- UPOZORENUJE: Kuhanje na ploCi za kuhanje bez nadzora
uz upotrebu masnoce ili ulja moze biti opasno i moze
dovesti do pozara.

- Dim je pokazatelj pregrijavanja. Nikada nemojte koristiti
vodu za gasenje pozara kod kuhanja. IskljuCite ureda;j i
pokrijte plamen, npr. protupozarnim prekrivacem ili
poklopcem.

- UPOZORENUJE: Uredaj se ne smije napajati preko vanjskog
sklopnog uredaja, kao $to je tajmer, ili biti spojen na krug
koji komunalna sluzba redovito ukljucuje i iskljuCuje.

- OPREZ: Postupak pripreme mora biti pod nadzorom
Kratkoro¢ni postupak kuhanja mora se kontinuirano
nadzirati.

- UPOZORENUJE: Opasnost od pozara: Ne spremaijte
predmete na povrsine za kuhanje.

- Metalni predmeti kao $to su nozevi, vilice, Zlice i poklopci ne
smiju se stavljati na povrsinu ploCe za kuhanje jer se mogu
zagrijati.
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- Ne upotrebljavajte uredaj prije postavljanja u ugradbeni

ormaric.

. Za CiS¢enje uredaja nemojte koristiti rasprsivac vode i paru.
- Nakon upotrebe iskljucite element ploCe za kuhanje uz
pomoc¢ njegove kontrole i ne oslanjajte se na detektor

posude.

- UPOZORENJE: Ako je povrSina napuknuta, iskljuCite uredaj
kako biste sprijecili mogucnost elektricnog udara. U slucaju
da je uredaj spojen na elektricnu mrezu izravno pomocu
razvodne kutije, uklonite osiguracC i odspojite uredaj iz
napajanja. U svakom slucaju obratite se ovlaStenom

servisnom centru.

- Ako je kabel napajanja oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac, ovlasteni servis ili slicne kvalificirane osobe

kako bi se izbjegla opasnost.

- UPOZORENUJE: Koristite samo stitnike ploCe za kuhanje
koje je dizajnirao proizvodac uredaja za kuhanje ili koje je
proizvodac uredaja naznacio u uputama za uporabu kao
prikladne ili Stitnike ploCe za kuhanje ugradene u ureda;.
Uporaba neodgovarajucih Stithnika moze uzrokovati ozljede.

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 Instalacija

/\ UPOZORENJE!

Samo kvalificirana osoba smije instalirati
ovaj uredaj.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda ili oStecenja
uredaja.

Odstranite svu ambalazu.

» Ne postavljajte i ne koristite oSteceni
uredaj.

+ Slijedite upute za postavljanje isporu¢ene
s uredajem.
Odrzavajte minimalnu udaljenost od
drugih uredaja i kuhinjskih elemenata.
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Prilikom pomicanja uredaja uvijek budite
pazljivi jer je uredaj tezak. Uvijek nosite
zastitne rukavice i zatvorenu obucu.
Izrezane povrsine zabrtvite sredstvom za
brtvljenje kako biste sprijecili bubrenje
uzrokovano vlagom.

Doniji dio uredaja zastite od pare i vlage.

Uredaj ne postavljajte u blizini vrata ili

ispod prozora. Na taj se nacin sprjecava
pad vrué¢eg posuda s uredaja kada se
vrata ili prozor otvore.

Svaki uredaj na dnu ima ventilatore za
hladenje.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice:

— Ne pohranjujte male komade ili listove
papira koji bi se mogli uvuci, jer mogu
ostetiti ventilatore za hladenje ili
ostetiti rashladni sustav.

— Osigurajte udaljenost od najmanje 2
cm izmedu dna uredaja i dijelova
pohranjenih u ladici.



Uklonite sve razdvajajucée ploc¢e u
ormari¢u ispod uredaja.

2.2 Elektriéni prikljuc¢ak

/\ UPOZORENJE!
Rizik od pozara i strujnog udara.

Elektri¢ni priklju¢ak mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

Uredaj mora biti uzemljen.

Prije obavljanja svih zahvata provjerite je li
uredaj iskljuCen iz elektricne mreze.
Provijerite jesu li parametri na natpisnoj
plocici kompatibilni s elektri¢nim
vrijednostima mreznog napajanja.
Provijerite je li uredaj pravilno postavljen.
Labavi i neispravni spojevi kabela
napajanja ili utikaca (ako postoji) mogu
prouzroditi zagrijavanje prikljucka.
Koristite ispravan kabel za elektricnu
mrezu.

Ne dopustite da se kabel elektricne mreze
zapetlja.

Provjerite je li instalirana zastita od udara.
Osigurajte kabel sa stezaljkom za
rasterecenje.

Pazite da kabel napajanja ili utika¢ (ako
postoji) ne dodiruju vruci uredaj ili vruce
posude kada prikljuCujete uredaj u obliznju
uti€nicu.

Ne koristite adaptere s viSe uti¢nica i
produzne kabele.

Pripazite da ne ostetite utikac (ako postoj)
ili naponski kabel. Za zamjenu kabela
napajanja kontaktirajte ovlasteni servis ili
elektriara.

Zastita od strujnog udara dijelova pod
naponom i izoliranih dijelova mora biti
pricvr§éena na takav nacin da se ne moze
ukloniti bez alata.

Utika¢ kabela napajanja ukljucite u
uticnicu tek po zavrSetku postavljanja.
Provjerite postoji li nakon montaze pristup
utikacu.

Ako je uti¢nica labava, nemojte
prikljucivati utikac.

Ne povlacite kabel napajanja kako biste
izvukli utikac iz uti€nice. Uvijek uhvatite i
povucite utikac.

Koristite samo odgovarajuce izolacijske
uredaje: automatske sklopke, osigurace
(osigurace na uvrtanje izvaditi iz lezista),
sklopke i releje zemnog spoja.

Elektricna instalacija mora imati izolacijski
uredaj koji vam omogucuje iskljucivanje
uredaja iz elektricne mreze na svim
polovima. Izolacijski uredaj mora imati
kontakte s otvorom minimalne Sirine 3
mm.

2.3 Primjena

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od ozljeda, opeklina,
elektricnog udara.

Ne mijenjajte specifikacije ovog uredaja.
Prije prve uporabe uklonite ambalazu,
naljepnice i zastitne folije (ako postoje).
Pazite da se ventilacijski otvori nisu
blokirani.

Ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom
rada.

Nakon svake uporabe zonu kuhanja
postavite na "isklju¢eno".

Ne stavljajte pribor za jelo ili poklopce
posuda na zone kuhanja. Mogu postati
vruéi.

Ne rukujte uredajem mokrim rukama ili
ako dode u kontakt s vodom.

Ne koristite uredaj kao radnu povrsinu i ne
stavljajte namirnice u neposredni kontakt s
njim.

Ako je povrsina uredaja napukla, odmah
iskopcajte uredaj iz napajanja kako biste
sprijecili strujni udar.

Dok uredaj radi korisnici s ugradenim
elektrostimulatorom srca moraju biti
udaljeni najmanje 30 cm od indukcijskih
zona kuhanja.

Kad hranu stavite u vruée ulje, moze doci
do prskanja.

Ne koristite aluminijsku foliju ili druge
materijale izmedu povrSine za kuhanje i
posuda, osim ako nije drugacije navedeno
od strane proizvodaca uredaja.

Koristite samo dodatke koje je preporucio
proizvodac ovog uredaja.

/\ UPOZORENJE!

Opasnost od pozara i eksplozije.

Zagrijavanjem masti i ulja mogu se
osloboditi zapaljive pare. Plamen ili
zagrijane predmete drzite podalje od masti
i ulja kada kuhate s njima.
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» Pare koje oslobada jako vruce ulje mogu
izazvati zapaljenje ulja.

» Koristeno ulje, koje moze sadrzavati
ostatke hrane, moze izazvati paljenje na
nizoj temperaturi od ulja koje se koristi prvi
put.

» Ne stavljajte zapaljive proizvode ili mokre
predmete sa zapaljivim proizvodima u
uredaj, blizu uredaja ili na uredaj.

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od oSteéenja uredaja.

* Ne drzite vruce posude na upravljackoj
plo¢i kako biste izbjegli opasnost od
opeklina.

» Ne stavljajte vruci poklopac na staklenu
povrsinu ploce za kuhanje.

* Ne dopustite da posude tijekom kuhanja
ostane suho.

» Pazite da predmeti ili posude ne padnu na
uredaj. Povr§ina se moze oStetiti.

* Ne aktivirajte zone za kuhanje s praznim
posudem ili bez posuda na njima.

+ Posude od lijevanog zeljeza ili s
oste¢enim dnom moze ogrebati staklo /
staklokeramiku. Uvijek podignite ove
predmete kad ih morate premjestiti na
povrsinu za kuhanje.

2.4 Odrzavanje i €iSéenje

» Uredaj redovito ocistite kako biste sprijecili
propadanje materijala povrsine.

+ Prije CiS¢enja iskljucite uredaj i ostavite ga
da se ohladi.

3. INSTALACIJA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

3.1 Prije postavljanja

Prije postavljanja ploc¢e za kuhanje, zapiSite
podatke s natpisne plocice. Natpisna plocica
nalazi se na dnu plo¢e za kuhanje.

Serijski broj .....cccooevirienn.
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« Ocistite uredaj vlaznom mekom krpom.
Koristite samo neutralne deterdZente.
Nemojte Koristiti abrazivna sredstva,
abrazivne spuzvice za €iScenje, otapala ili
metalne predmete, osim ako nije drugacije
navedeno.

2.5 Servis

e Za popravak uredaja obratite se
ovlastenom servisnom centru. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.

» Sto se ti€e zarulje(a) unutar ovog
proizvoda i rezervnih zarulja koje se
prodaju zasebno: Ove Zarulje namijenjene
su da izdrze ekstremne fiziCke uvjete u
kucanskim uredajima, poput temperature,
vibracija, vlage ili namijenjene su
signalizaciji informacija o radnom stanju
uredaja. Nisu namijenjene za druge
primjene i nisu pogodne za osvijetljenje u
kucanstvu.

2.6 Zbrinjavanje

/\ UPOZORENJE!
Opasnost od ozljeda ili guSenja.

« Obratite se opcinskim vlastima za
informacije o nacinu zbrinjavanja uredaja.

« IskopcCajte uredaj iz elektricnog napajanja.

« Odrezite elektricni kabel za napajanje u
blizini uredaja i bacite ga.

3.2 Ugradne ploc¢e za kuhanje

Ugradne plo¢e za kuhanje smijete koristiti
jedino nakon uklapanja u odgovarajuce,
normirane ormare za ugradnju i radne ploce.

3.3 Prikljuéni kabel

* Ploc¢a za kuhanje isporucuje se s
prikljuénim kabelom.

« Za zamjenu ostecenog kabela napajanja
koristite vrstu kabela: HO5V2V2-F koji
podnosi temperaturu od 90 °C ili visu.
Jedna Zica mora imati minimalni presjek u
skladu s tablicom u nastavku. Obratite se
svom lokalnom servisnom centru.



Prikljuéni kabel moze zamijeniti samo
kvalificirani elektriCar.

/\ UPOZORENJE!

Sve elektri¢ne prikljucke mora izvesti
kvalificirani elektriCar.

/\ OPREZ!

Zabranjeno je spajanje preko kontaktnih
utikaca.

/\ OPREZ!

Nemoijte busiti niti lemiti krajeve Zice. To

/\ OPREZ!

Ne spajajte kabel bez ¢ahure na kraju
kabela.

je zabranjeno.

Monofazni prikljuc¢ak

1. Uklonite ¢ahuru s kabela s crnih i smedih
Zica.

2. Uklonite dio izolacije s krajeva smedih i
crnih kabela.

3. Spojite krajeve crnih i smedih kabela.

4. Postavite novu zavrSnu ¢ahuru Zice na
zajednicki kraj Zice (potreban je poseban
alat).

400V2N~

O w1
e
LY we ]
L2

220-240 V~
— €
—
——— -

Dvofazni priklju¢ak: 400 V2N~

5x1,5 mm? ili 4x2,5 mm?

Monofazni priklju¢ak: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? ili 3x4 mm?

@ Zuta - zelena @ Zuta - zelena
N Plava i plava N Plava i plava
L1 Crna L Crna i smeda
L2 Smeda

3.4 Priévrsc¢ivanje brtve - integrirana
ugradnja

1. Ocistite Zljebove u radnoj ploci.

2. Odrezite isporuc¢enu 3x10 mm brtvenu
traku na Cetiri trake. Trake moraju biti
jednake duljine kao i zljebovi.

3. Krajeve traka odrezite pod kutom 45°.
Trebale bi tocno pristajati u kutove
Zljebova.

4. Stavite trake na Zljebove. Ne rastezite
trake. Ne lijepite krajeve traka jedan
preko drugog.

Nakon $to sastavite plocu za kuhanje,

silikonom zabrtvite preostali razmak izmedu

staklokeramike i radne ploce. Uvijerite se da
silikon ne dolazi ispod staklokeramike.

3.5 Priévrséivanje brtve - instalacija
na vrhu

1. Ocistite radnu plocu oko rezanog
podrugja.

2. Postavite isporu¢enu 2x6 mm brtvenu
traku oko donjeg ruba ploce za kuhanje,
uz vanjski rub staklokeramike. Ne
rastezite je. Pazite da krajevi brtvene
trake budu na sredini jedne strane ploce
za kuhanje.

3. Kad rezete brtvenu traku na potrebnu
duzinu dodajte nekoliko milimetara.

4. Spojite dva kraja brtvene trake.
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3.6 Montaza

Ako plo€u za kuhanje postavite ispod nape,
pogledajte upute za ugradnju nape za
minimalnu udaljenost izmedu uredaja.

Ako je uredaj postavljen iznad ladice,
ventilacija plo€e za kuhanje moze zagrijati
predmete spremljene u ladici tijekom procesa
kuhanja.

UGRADNJA IZNAD
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4. OPIS PROIZVODA

4.1 Raspored povrsine za kuhanje

-+ 4

1

|
@

z

4.2 lzgled upravljacke ploce

UE B OB

Indukcijska zona kuhanja
Upravljacka plo¢a

&l g

0 123456789 P

0 123456789 P

123456789 P '—'

— @D+ |0 123456789 FP ]

L] -

Koristite polja senzora za rukovanje uredajem. Zasloni, indikatori i zvukovi govore koje funkcije

rade.

H

Polje
senzora

O)

Funkcija

Ukljugeno /Isklju¢eno (uklj./
isklj.)

Napomena

Za ukljuc¢ivanje i isklju¢ivanje ploce za kuhanje.

]

i)

Blokiranje / Uredaj za za-
Stitu djece

Za zakljucavanje/otklju¢avanje upravljacke ploce.

&

Pauza

Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

~—
LJ

Bridge

Za ukljucivanje i iskljucivanje funkcije.

(o ]

Prikaz stupnjeva kuhanja

Za prikaz stupnja kuhanja.

Indikatori tajmera zona ku-
hanja

Za prikaz zone za koju ste postavili vrijeme.

[~

Zaslon tajmera

Za prikaz vremena u minutama.
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Polje Funkcija Napomena
senzora
E (J) - Za odabir zone kuhanja.
E + — - Za povecanije ili smanjenje vremena.
P PowerBoost Za ukljucivanje funkcije.
- Upravljacka traka Za postavljanje stupnja kuhanja.
4.3 Zasloni stupnja kuhanja
Prikaz Opis
Zona kuhanja je isklju¢ena.

.6

Polje kuhanja radi.

Pauza radi.

Automatsko zagrijavanje radi.

PowerBoost radi.
Doslo j k .
+ znamenka oslo je do kvara
Zona kuhanja jos$ je uvijek vruc¢a (preostala toplina).
Blokiranje / Uredaj za zastitu djece radi.

Posude nije prikladno, premalo je ili nema posuda na zoni kuhanja.

Automatsko iskljucivanje radi.

5. SVAKODNEVNA UPORABA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

5.1 Ukljuéivanje i iskljucivanje

Dodirnite ® na 1 sekundu za ukljucivanje ili
isklju€ivanje plo¢e kuhanja.
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5.2 Automatsko iskljucivanje

Funkcija automatski iskljucuje plo¢u za
kuhanje ako:

» sve zone kuhanja su isklju¢ene,

* niste postavili stupanj kuhanja nakon
ukljucivanja ploce za kuhanje,

« prolili ste nesto po upravljackoj ploci ili na
nju postavili nesto dulje od 10 sekundi
(lonac, krpu, itd.). Oglasava se zvucni
signal i plo¢a za kuhanje se iskljucuje.
Uklonite predmet ili oCistite upravljacku
plocu.



plo¢a za kuhanje previSe se zagrijava
(npr. kad iz lonca sve iskipi). Pustite da se
zona kuhanja ohladi prije ponovne
upotrebe ploce za kuhanje.

koristite neprikladno posude. Prikazuje se

simbol U_J a nakon 2 minute zona kuhanja
automatski se iskljucuje.

ne iskljucite zonu kuhanja i ne promijenite
stupanj kuhanja. Nakon nekog vremena

ukljuCuje se ) a ploca za kuhanje se
iskljuGuje.

Veza izmedu stupnja kuhanja i vremena
nakon kojeg se plo¢a za kuhanje
isklju€uje:

Stupanj kuhanja Plo¢a za kuhanje

iskljucuje se na-

kon
’ 1.9 6 sati
3-4 5 sati
5 4 sata
6-9 1,5 sat

5.3 Stupanj kuhanja

Postavljanje ili promjena stupnja kuhanja:

Dodirnite upravljacku traku na
odgovaraju¢em stupnju kuhanja ili pomicite
prst po upravljackoj traci dok ne dosegnete
ispravan stupanj kuhanja.

Q o |

, 23456789FP

5.4 Indikator preostale topline

/\ UPOZORENJE!

Sve dok je indikator vidljiv, postoji
opasnost od opeklina od preostale
topline.

Indukcijske zone kuhanja stvaraju toplinu
potrebnu za kuhanje izravno na dnu posuda.
Staklokeramika se zagrijava toplinom
posuda.

Svjetlo indikatora L"J se pojavljuje kad je zona
za kuhanje vruéa.

Indikator se takoder moze pojaviti:

na susjednim zonama za kuhanje, ¢ak i

ako ih ne koristite,

kad se vruc¢e posude postavi na hladnu

zonu za kuhanje,

kad je plo¢a za kuhanje iskljuena, ali je
zona za kuhanje i dalje vruca.

Indikator nestaje kad se zona za kuhanje
ohladi.

5.5 Koristenje zona kuhanja

Posude stavite na krizi¢/kvadratic¢ koji se
nalazi na povrs$ini na kojoj kuhate. Pokrijte
kriz / kvadrat u potpunosti. Indukcijske polja
za kuhanje automatski se prilagodavaju
dimenzijama dna posuda. S velikim posudem
mozete kuhati koriStenjem dvije zone kuhanje
istovremeno.

@ Za optimalan prijenos topline koristite

posude Ciji je promjer dna slican velicini
zone kuhanja (tj. maksimalna vrijednost
promjera posuda opisana u odjeljku
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”). Provijerite je li vasa posuda
pogodna za indukcijske ploCe. Za vise
informacija o vrstama posuda pogledajte
"Savjeti i upute".

5.6 Bridge

@ Funkcija radi kada posuda pokriva
sredista dvije zone. ViSe informacija o
pravilnom postavljanju posuda potrazite u
poglavlju "KoriStenje zona kuhanja".

Ova funkcija povezuje dvije zone kuhanja s
lijeve strane i one djeluju kao jedna.

Najprije postavite postavku kuhanja za jednu
od zona kuhanja s lijeve strane.

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite a4 Za
postavljanje ili promjenu postavke kuhanja
dodirnite jedan od upravljackih senzora.

Da biste deaktivirali funkciju: dodirnite U J.
Zone za kuhanje djeluju neovisno.

Kada koristite samo jednu zonu kuhanja iz
para, preporucujemo da koristite straznju
zonu kuhanja. Takoder, kada koristite veliko
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posude, preporuc¢ujemo da ga stavite blizu
straznje zone kuhanja.

5.7 Automatsko zagrijavanje

Koristite funkciju kako biste u kracem
vremenu postigli zeljenu postavku topline.
Kada je funkcija uklju¢ena, zona kuhanja na
pocetku radi na najviSoj postavci topline, a
zatim nastavlja raditi na Zeljenoj postavci
topline.

@ Da aktivirate funkciju, zona kuhanja
mora biti hladna.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:

dodirnite P (pojavljuje se @). Odmah
dodirnite Zeljeni stupanj kuhanja. Nakon 3

sekunde pojavljuje se )

Za iskljucivanje funkcije: promijenite
postavku topline.

5.8 PowerBoost

Ta funkcija indukcijskim zonama kuhanja
stavlja na raspolaganje viSe snage. Tu
funkciju moze se ukljuciti za indukcijske zone
kuhanja samo za ogranic¢eno vrijeme. Nakon
toga, indukcijska zona kuhanja automatski se
prebacuje na najvisi stupanj zagrijavanja.

indikator zone kuhanja pocne bljeskati,
vrijeme se odbrojava.

Za pregled preostalog vremena: dodirnite

@ za postavljanje zone kuhanja. Indikator
zone kuhanja pocinje bljeskati. Na zaslonu se
prikazuje preostalo vrijeme.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite Q) za
postavljanje zone kuhanja i zatim dodirnite

—. Preostalo vrijeme se odbrojava do 00.
Indikator zone kuhanja nestaje.

@ Kada odbrojavanje zavrsi, oglaSava
se zvucni signal i bljeska 00. Zona
kuhanja se iskljuéuje.

Za isklju€ivanje zvuka: dodirnite (J_)

e Zvuéni alarm
Tu funkciju mozete koristiti kad je plo¢a za
kuhanje uklju¢ena i zone kuhanja ne rade. Na

zaslon stupnja kuhanja prikazuje se (@)

Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite Q) a

zatim dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena. Kada odbrojavanje
zavrsi, oglasava se zvucni signal i bljeska 00.

Za iskljugivanje zvuka: dodirnite ©.

@ Pogledajte poglavlje "Tehnicki
podaci".

@ Ta funkcija nema utjecaja na rad
zona kuhanja.

Za ukljuéivanje funkcije za zonu kuhanja:
dodimite P . (7] se ukljucuje.

Za iskljuc€ivanje funkcije: promijenite
stupanj kuhanja.

5.9 Tajmer

» Tajmer odbrojavanja
Ovu funkciju mozete koristiti za postavljanje
duzine trajanja jednog kuhanja.

Prvo postavite stupanj kuhanja za zonu
kuhanja, zatim postavite funkciju.

Za odabir zone kuhanja: dodirnite @ vise
puta dok se ne pojavi indikator zone kuhanja.
Za aktivaciju funkcije ili promjenu

vremena: dodirnite + ili— tajmera za
postavljanje vremena (00 - 99 minuta). Kada
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5.10 Pauza

Ova funkcija podeSava sve aktivne zona
kuhanja na najnizu postavku topline.

Kad funkcija radi, svi ostali simboli na
upravljackim ploéama su zakljuc¢ani.

Funkcija ne zaustavlja funkcije tajmera.
1. Za ukljucivanje funkcije: pritisnite Il

pojavljuje se. Postavka topline je spustena
na 1.
2. Zaiskljuéivanje funkcije: pritisnite || .

Pojavljuje se prethodna postavka stupnja
kuhanja .



5.11 Blokiranje

Mozete zaklju€ati upravljacku plocu tijekom
rada zona kuhanja. To sprje¢ava nehoti¢nu
promjenu stupnja kuhanja.

Najprije podesite stupanj kuhanja.
Za ukljuéivanje funkcije: dodirnite @ se

uklju€uje u trajanju od 4 sekunde. Tajmer
ostaje ukljucen.

Za iskljucivanje funkcije: dodirnite @
Prethodna postavka se ukljucuje.

@ Kada iskljucite plocu za kuhanje,
iskljucit ¢ete i ovu funkciju.

5.12 Uredaj za zastitu djece

Ova funkcija sprije¢ava nehoti¢no uklju¢ivanje
ploce za kuhanje.

Za ukljuéivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomocu @ Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite @ u trajanju od 4
sekunde. l-J se ukljuuje. Iskljucite plo¢u za
kuhanje pomocu .

Za iskljucivanje funkcije: ukljucite plocu za
kuhanje pomoéu ®. Ne postavljajte nijedan
stupanj kuhanja. Dodirnite 8 u trajanju od 4
sekunde. (7] se ukljuguje. Iskljuite ploéu za
kuhanje pomocu @.

Za premoscenje funkcije za samo jedno
vrijeme kuhanja: ukljucite plocu za kuhanje
pomocu O®.Jse uklju€uje. Dodirnite ) u
trajanju od 4 sekunde. Postavite stupanj
kuhanja u sljedec¢ih 10 sekundi. Mozete
rukovati plo¢om za kuhanje. Kad iskljucite

plo¢u za kuhanje pomocu ® funkcija
ponovno radi.
5.13 Upravljanje snagom

Ako je aktivno viSe zona, a potroSena snaga
premasuje ogranic¢enja napajanja, ova

funkcija dijeli raspolozivu snagu izmedu svih
zona kuhanja (spojenih na istu fazu). PloCa
za kuhanje kontrolira postavke topline kako bi
zastitila osigurace kucne instalacije.

e Zone kuhanja grupirane su u skladu s
lokacijom i brojem faza u ploci za kuhanje.
Svaka faza ima maksimalno opterecenje
od (3700 W). Ako plo¢a za kuhanje
dosegne maksimalno ograni¢enje
raspolozive snage unutar jedne faze,
shaga zona kuhanja ¢e se automatski
smanijiti.

« Postavka topline zadnje odabrane zone
kuhanja uvijek je prioritet. Preostala snaga
podijelit ¢e se izmedu prethodno
aktiviranih zona kuhanja obrnutim
redoslijedom odabira.

e Zaslon postavke topline u smanjenim
zonama mijenja se izmedu pocetno
odabrane postavke topline i postavke
smanjene topline.

« PriCekajte dok se na zaslonu zaustavi
bljeskanje ili smanijite postavku topline
zadnje odabrane zone kuhanja. Zone
kuhanja nastavit ce raditi s postavkom
smanjene topline. Ako je potrebno, ru¢no
promijenite postavke topline zona kuhanja.

Pogledaijte ilustraciju mogucih kombinacija u

kojima se snaga moze rasporediti izmedu

zona kuhanja.

o
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6. SAVJETI | PREPORUKE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

6.1 Posude

@ Za indukcijska polja za kuhanje
snazno elektro-magnetsko polje stvara
toplinu u posudu vrlo brzo.

Koristite indukcijska polja za kuhanje s
prikladnim posudem.

+ Kako biste sprijecili pregrijavanje i
poboljsali u€inkovitost zona, posude mora
biti Sto je moguce deblje i ravnije.

» Osigurajte da je dno posuda &isto i suho
prije postavljanja na povrsinu ploce.

» Uvijek pazite da ne klizite ili da ne trljate
posude o rubove i uglove stakla jer to
moze uzrokovati pucanje ili oStecenje
staklene povrsine.

Materijal posuda

» tocno: lijevano zeljezo, Celik, emaijlirani
Celik, nehrdajuci Celik, viSeslojno dno (koji
je proizvodac oznacio kao odgovarajuce).

* netoc€no: aluminij, bakar, mesing, staklo,
keramika, porculan.

Posude je pogodno za indukcijsku plo¢u

ako:

» voda brzo klju¢a u polju postavljenom na
najvisu postavku topline.

* magnet reagira na dno posuda.

Dimenzije posuda

* Indukcijske polja za kuhanje automatski se
prilagodavaju dimenzijama dna posuda.
Pogledajte ,, Tehnicki podaci” >
~Specifikacije polja kuhanja” za ispravne
dimenzije posuda. Posude stavite na
sredinu zone kuhanja.

» Ucinkovitost polja kuhanja povezana je s
promjerom posuda. Za optimalan prijenos
topline koristite posude Ciji je promjer dna
sli¢an veli¢ini zone kuhanja (tj.
maksimalna vrijednost promjera posuda u
,Tehnicki podaci” > ,Specifikacije polja
kuhanja”).

— Posude manjeg promjera od
odredenog polja kuhanja prima samo
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dio snage koju stvara polje kuhanja,
Sto rezultira sporijim zagrijavanjem.

— |z sigurnosnih razloga i zbog
optimalnih rezultata kuhanja, nemojte
koristiti posude vece od navedenog u
"Specifikacija polja kuhanja".
Izbjegavaijte drzanje posuda u blizini
upravljacke plocCe tijekom kuhanja. To
moze utjecati na rad upravljacke ploce
ili slu€ajno aktivirati funkcije ploce za
kuhanje.

@ Pogledajte odjeljak "Tehnicki podaci".

6.2 Buka tijekom rada

@ Zvukovi su uobiCajena pojava i ne
ukazuju na kvar uredaja. Zvukovi posuda
mogu se razlikovati ovisno o materijalu
posuda i razini snage.

Buka povezana s posudem:

« zvuk pucketanja: posude je izradeno od
razli¢itih materijala (struktura ,sendvi¢a”).

* zvuk zvizdanja: koristite zonu kuhanja s
visokim razinama elektricne snage, a
posude je izradeno od razli¢itih materijala
(struktura "sendvica").

* zujanje: koristite visoku razinu snage.

Zvukovi povezani s ploéom za kuhanje:

« klikanje: dogada se elektricno
prebacivanje.

« Sistanje, zujanje: ventilator radi.

 ritmicki zvuk: otkriveno je posude.

6.3 Pojednostavljeni vodic za
kuhanje

Povezanost izmedu stupnja kuhanja zone i
njezine potro$nje snage nije linearna. Kada
povecate stupanj kuhanja, to povec¢anije nije
proporcionalno povecanju potro$nje energije.
To znadi da zona kuhanja sa srednjim
stupnjem kuhanja trosi manje od polovice
svoje shage.

@ Podaci u tablici sluze samo kao
smjernice.




Postavka to- Koristi se za: Vrije- Savjeti
pline me
(min)
1 Odrzavanje kuhane hrane toplom. prema Stavite poklopac na posude.
potrebi
1-2 Umak Hollandaise; topljeni: maslac, 5-25 Pomijesajte s vremena na vrijeme.
¢okolada, Zelatina.
2 Stvrdnite: pahuljasti omlet, pecena 10-40 Kuhajte poklopljeno.
jaja.
2-3 Kuhanje rize i jela na bazi mlijeka, 25-50 Dodajte najmanje dvostruko vise
zagrijavanje gotovih jela. vode nego rize, jela na mlijeku pro-
mijeSajte na pola postupka kuhanja.
3-4 Dinstano povrce, riba, meso. 20-45 Dodaijte nekoliko Zlica vode. Provje-
rite koli¢inu vode tijekom procesa.
4-5 Krumpiri na pari i drugo povrce. 20 -60 Dno posude prekrijte s 1-2 cm vo-
de. Provjerite razinu vode tijekom
procesa. Posudu drzite pokloplje-
nom.
4-5 Kuhajte vece koli¢ine hrane, variva i 60 - Do 3 | tekucine plus sastojci.
juha. 150
6-7 Lagano przenje: odresci, teleéi cor- prema Po potrebi okrenite.
don-bleu, kotleti, mljeveno meso u potrebi
tijestu, kobasice, jetra, zaprska, jaja,
palacinke, ustipci.
7-8 Jako przenje, przeni naribani krum- 5-15 Po potrebi okrenite.
pir, kare odresci, odresci.
9 Zakuhajte vodu, skuhaijte tjesteninu, zapecite meso (gulas, pe€enje u loncu), isprzite Cips.

Zakuhaijte velike koli¢ine vode. PowerBoost je uklju¢en.

7. ODRZAVANJE | CISCENJE

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim

uputama.

7.1 Opce informacije
Ocistite plo¢u za kuhanje nakon svake

uporabe.

Uvijek koristite posude za kuhanje s Cistim

dnom.

Za svakodnevno ¢is¢enje staklene
povrSine i ¢iS¢enje nakon ugradnje te

uklanjanje preostalog ljepila koristite samo
blago abrazivno mlijeko za ¢iS¢enje i
osjetljivu spuzvu koja ne ostavlja
ogrebotine. Ovisno o stupnju zaprljanosti,
ocistite staklenu povr§inu malim kruznim
pokretima i umjerenim pritiskom. Staklenu
povrsinu obriSite suhom krpom od
mikrovlakana.
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/\ UPOZORENJE!

Ne upotrebljavajte klasi¢nu Zuto-
zelenu spuzvu jer Cestice aluminija na
tvrdom sloju mogu oStetiti i promijeniti
boju stakla.

@ Uporaba alata za CiS¢enje osim
preporucenih nece biti u€inkovita i
moze ostetiti ili promijeniti boju
staklene povrsine.

Uvijek koristite strugac koji se preporucuje
za ploCe za kuhanje sa staklenom
povrsinom. Struga¢ koristite samo kao
dodatni alat za CiS¢enje stakla nakon
standardnog postupka ci§¢enja.

/\ UPOZORENJE!

Za Cisc¢enje staklene povrSine nemojte
koristiti nozeve niti bilo kakve druge
ostre, metalne predmete.

7.2 Ciséenje staklene povrsine
plo¢e za kuhanje

Odmabh uklonite: rastopljenu plastiku,
plasti¢nu foliju, sol, Secer i hranu sa

8. RIESAVANJE PROBLEMA

/\ UPOZORENJE!

Pogledajte poglavlja sa sigurnosnim
uputama.

8.1 Sto uéiniti ako ...

Problem Moguci uzrok

Ne mozete ukljuciti ili koristiti
plo¢u za kuhanje.
kljucena.

Plo¢a za kuhanje nije prikljucena
na napajanje ili nije pravilno pri-

Secerom, u protivnom prljavstina moze
ostetiti ploCu za kuhanje. Vodite raCuna da
ne dode do opeklina. Koristite posebni
strugac za staklenu povrsinu pod ostrim
kutom i oStricu pomicite po povrSini.
Uklonite kad se plo¢a dovoljno ohladi
krugove od kamenca, krugove od vode,
mrlje od masnoce, sjajne metalne
promjene boje. Ocistite plocu blagim
abrazivnim mlijekom za CiScenje i
spuzvom koja ne ostavlja ogrebotine
(pogledajte Opée informacije). Nakon
¢iSc¢enja plo¢u za kuhanje posusite krpom
od mikrovlakana.

Uporni tragovi i mrlje: umjereno pritisnite
i ribajte povrsinu s osjetljivom spuzvom
koja ne ostavlja ogrebotine (pogledajte
Opce informacije) i blago abrazivnim
mlijekom za CiS¢enje sve dok mrlje viSe ne
budu vidljive.

RjesSenje
Provjerite je li plo¢a za kuhanje
ispravno priklju¢ena na napajanje.

Osigurac je pregorio.

Provjerite je li osigura¢ uzrok kvara.
Ako osigura¢ pregori opet i opet,
obratite se kvalificiranom elektri¢a-
ru.

Postavku grijanja ne postavljate

na 10 sekundi.

Ponovno ukljudite plocu za kuhanje
i postavite vrijednost topline na ma-
nje od 10 sekundi.
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Problem

Moguci uzrok

Dodirnuli ste 2 ili vise senzorskih
polja u isto vrijeme.

Rjesenje

Dodirnite samo jedno polje senzora.

Pauza radi.

Pogledajte poglavlje "Pauza".

Na upravljackoj plo¢i postoje mrlje
od vode ili masti.

Ocistite upravljacku plocu.

Mozete Cuti stalni zvuéni sig-
nal.

Elektricna veza nije ispravna.

Iskopcajte plo€u za kuhanje iz na-
pajanja. Obratite se kvalificiranom
elektriCaru kako bi provjerio instala-
ciju.

Oglasava se zvucni signal i
plo¢a se iskljucuje.

Oglasava se zvucni signal kad
se ploca iskljucuje.

Stavite nesto na jedno ili viSe sen-
zorskih polja.

Uklonite predmet sa polja senzora.

Ploca se iskljucuje.

Necime ste prekrili polje senzora

0)

Uklonite predmet sa polja senzora.

Indikator zaostale topline ne
svijetli.

Polje nije vruce jer je radilo samo
kratko vrijeme ili je senzor oSte-
cen.

Ako je zona radila dovoljno dugo da
bi se zagrijala, obratite se ovlaste-
nom servisu.

Automatsko zagrijavanje ne
radi.

Postavljena je najveca postavka
topline.

NajviSa postavka topline ima istu
snagu kao i funkcija.

Zona je vruéa.

Neka se polje dovoljno ohladi.

Postavka topline mijenja se iz-
medu dvije razine.

Upravljanje snagom radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

Upravljacka plo¢a postaje vru-
¢a na dodir.

Posude je preveliko ili ste ga sta-
vili preblizu upravljackoj plo¢i.

Ako je moguce, veliko posude stavi-
te na straznja polja.

pojavljuje se.

Uredaj za zastitu djece ili Blokira-
nje radi.

Pogledajte poglavlje "Svakodnevna
uporaba".

pojavljuje se.

Na zoni nema posuda.

Stavite posude na zonu kuhanja.

Posude ne prekriva oznake zona.

Pazite da posude potpuno prekriva
oznake zona.

Posude nije odgovarajuce.

Koristite posude prikladno za induk-
cijske plo¢e. Pogledajte poglavlje
"Savijeti i preporuke”.

Promjer dna posuda premali je za
polje za kuhanje.

Koristite posude s to¢nim dimenzija-
ma. Pogledajte odjeljak "Tehnicki
podaci”.
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Problem

Zagrijavanje traje dugo.

Moguci uzrok

Posude je premalog promjera i
prima samo dio snage koju stvara
polje za kuhanje.

Rjesenje

Za optimalan prijenos topline koristi-
te posude ciji je promjer dna slican
veli€ini zone kuhanja (tj. maksimal-
na vrijednost promjera posuda u
»Tehnicki podaci” > ,Specifikacije
polja kuhanja”).

i broj su prikazani.

kuhanje.

Doslo je do pogreske u ploci za

Iskljucite i nakon 30 sekundi ponov-
no ukljucite plo¢u za kuhanje. Ako

se ponovno pojavi, plo¢u za ku-
hanje iskopcajte iz mreznog napaja-
nja. Nakon 30 sekundi, ponovno
spojite ploéu za kuhanje. Ako i dalje
dolazi do problema, obratite se
ovlastenom servisnom centru.

8.2 Ako ne mozete pronaci
rjeSenje...

Ako sami ne uspijete pronaci rieSenje za
problem, obratite se prodavacu ili ovlastenom
servisnom centru. Navedite podatke s

9. TEHNICKI PODACI
9.1 Natpisna ploc€ica

Model DKEI8470IM
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser.Nr. .o
Kolekcija Dieter Knoll

9.2 Specifikacije polja za kuhanje

nazivne ploCice. Takoder navedite Sifru koja
se sastoji od tri slova za staklokeramiku
(nalazi se u kutu staklene povrsine) i poruku
o pogresci koja se pojavi. Budite sigurni da
ste pravilno rukovali plo€om za kuhanje.

PNC 949 594 533 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Proizvedeno u: Njemacka

7.35 kW

cex

Zona kuhanja Nominalna sna- PowerBoost PowerBoost Promjer posu-
ga (maksimal- [W1] maksimalno da [mm]
no podesSava- trajanje [min]
nje topline) [W]
Lijeva prednja 2300 3200 10 125-210
Lijeva straznja 2300 3200 10 125 - 210
Srednja prednja 1400 2500 4 125-145
Desna straznja 2300 3600 10 205 - 240

Snaga zona kuhanja moze se razlikovati u

nekim malim rasponima od podataka u tablici.

58 HRVATSKI

Mijenja se ovisno o materijalu i dimenzijama
posuda.



Za optimalan prijenos topline i rezultate
kuhanja koristite posude Ciji je promjer dna
slican veli€ini zone kuhanja (tj. maksimalna
vrijednost promjera posuda u tablici). Ne

10. ENERGETSKA UCINKOVITOST

koristite posude vecée od promjera polja
kuhanja.

10.1 Informacije o proizvodu u skladu s EU uredbom o ekoloSkom dizajnu

Identifikacija modela

DKEI8470IM

Vrsta ploce za kuhanje

Ugradbena plo¢a za ku-

hanje
Broj zona za kuhanje 4
Toplinska tehnologija Indukcija
Promjer kruznih zona za kuhanje (Q) Lijeva prednja 21.0cm
Lijeva straznja 21.0cm
Srednja prednja 14.5cm
Desna straznja 24.0 cm
Potro$nja energije po zoni kuhanja (EC electric Lijeva prednja 179.6 Whikg
cooking) Lijeva straznja 177.0 Whikg
Srednja prednja 180.2 Whikg
Desna straznja 174.6 Whikg
PotroSnja energije ploce za kuhanje (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Kucanski elektricni uredaiji
za kuhanje - 2. dio: Plo¢e za kuhanije -
Metode za mjerenje ucinkovitosti.

Mjerenja potro$nje energije koja se odnose
na polja kuhanja oznacena su oznakama
odgovarajuéih zona kuhanja.

10.2 Usteda energije

Tijekom svakodnevnog kuhanja mozete
ustedjeti energiju ako slijedite savjete u
nastavku.

10.3 Informacije o proizvodu za potrosnju energije i maksimalno vrijeme

Kad zagrijavate vodu, koristite samo onu
koli¢inu koja vam je potrebna.

Ako je moguce, posude uvijek poklopite

poklopcima.

Posude stavite izravno na sredisSte zone

kuhanja.

Koristite preostalu toplinu za odrzavanje
hrane toplom ili za njezino topljenje.

do primjenjivog nacina rada pri niskoj snazi

Potro$nja energije u nacinu rada "isklj."

0.3 W

Maksimalno vrijeme potrebno da oprema automatski dosegne primjenjivi na¢in

rada pri niskoj snazi

2 min

HRVATSKI
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11. BRIGA ZA OKOLIS

Reciklirajte materijale sa simbolom L/:> oznacene simbolom E ne bacajte zajedno s
Ambalazu za recikliranje odlozite u prikladne | kucnim otpadom. Proizvod odnesite na
spremnike. Pomozite u zastiti okolisa i lokalno reciklazno mjesto ili kontaktirajte
ljudskog zdravlja, kao i u recikliranju otpada nadleznu sluzbu.

od elektri¢nih i elektronickih uredaja. Uredaje
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Zmeény vyhrazeny.

1. \ BEZPECNOSTNI INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci spotfebice
a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese odpovédnost za
zadny uraz ani Skodu v dusledku nespravné instalace nebo
pouziti. Navod k pouziti vzdy uchovavejte na bezpe¢ném a
pristupném misté pro jeho budouci pouziti.

1.1 Bezpeénost déti a postizenych osob

- Tento spotfebi€ smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patfiénych zkusenosti a
znalosti, pouze pokud tak €ini pod dozorem nebo obdrzeli
instrukce tykajici se bezpecného provozu spotrebice, a
pokud rozumi rizikim spojenym s provozem spotfebice.
Déti mladSi osmi let a osoby s rozsahlym a komplexnim
postizenim bez stalého dozoru udrzujte z dosahu
spotrebice.

- Zabrante détem, aby si hraly se spotrebiCem .

- VS8echny obaly uschovejte mimo dosah déti a fadné je
zlikvidujte.

- VAROVANI: Spotfebi€ a jeho pristupné ¢asti se pfi pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. BEéhem pouzivani a chladnuti
udrzujte spotfebi¢ mimo dosah déti a domacich zvirat.
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- Je-li spotrebi€ vybaven détskou bezpecnostni pojistkou,
doporucuje se ji aktivovat.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu spotfebice by nemély
provadét déti bez dozoru.

1.2 VSeobecné bezpecnostni informace

- Spotrebic je urCen vyhradné pro pfipravu jidel.

- Tento spotrebi€ je urCen k béznému domacimu pouziti ve
vnitfnich prostorach.

- Tento spotrebi€ Ize pouzivat v kancelarich, hotelovych
pokojich, motelech, agropenzionech a v podobnych
ubytovacich zafizenich, kde vyuziti nepfesahuje
(prumérnou) uroven vyuziti v domacnosti.

. VAROVANI: Spotfebié a jeho pristupné &asti se pii pouziti
zahfivaji na vysokou teplotu. Nedotykejte se topnych
¢lanka.

- VAROVANI: Priprava jidel s tuky Ci oleji na varné desce bez
dozoru muze byt nebezpecéna a zplsobit pozar.

- Kourf je znamkou prehfati. K haseni pozaru pfi vareni nikdy
nepouéivejte vodu. Vypnéte spotfebic¢ a zakryjte plameny
napf. pozarni dekou nebo vikem.

. VAROVANI: Spotreblc nesmi byt napajen pres externi
spinaci zafizeni, jako j je Casovac, nebo pr|pOJovan k okruhu,
ktery je pravidelné zapinan a vypinan jinym nastrOJem

. UPOZORNENI Je nutné dohlizet na proces vareni
U kratkodobého vareni je nutné vykonavat nepfetrzity
dohled.

- VAROVANI: Nebezpeci pozaru: Na varné plochy
nepokladejte zadné predmeéty.

- Na povrch varné desky nepokladejte zadné kovové
predméty jako noze, vidlicky, Izice nebo pokli¢ky, protoze
by se mohly zahfat na velmi vysokou teplotu.

- Nepouzivejte spotiebi€, dokud neni nainstalovan do
vestavné konstrukce.

- K Cisténi spotrebiCe nepouzivejte proud vody ani paru.

- Po pouziti vypnéte prisluSsnou ¢ast varné desky ovladacem
a nespoléhejte na detektor pfitomnosti nadoby.
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VAROVANI: Je-li povrch praskly, vypnéte spotfebié, abyste
zabranili moznému urazu elektrickym proudem. Je-li
spotrebi€ k elektrické siti pfipojen prostfednictvim rozvodné
skrinky, odpojte spotrebi€ od napajeni vyjmutim pojistky.

V kazdém pfipadé kontaktujte autorizované servisni
stfedisko.

Jestlize je napajeci kabel posSkozeny, smi jej vyménit pouze
vyrobce, autorizovany servis nebo osoba s podobnou
kvalifikaci, aby se predeslo rizikam.

VAROVANI: Pouzivejte pouze kryt varné desky pfimo od
vyrobce kuchynského spotrebiCe nebo takovy kryt, ktery
vyrobce spotfebice v pokynech k pouziti oznacil jako
vhodny, pfipadné kryt, ktery je soucasti spotrebicCe. Pfi
pouziti nespravného krytu varné desky muze dojit

k nehodé.

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

nadobi ze spotfebice pfi otevirani dvefi Ci

2.1 Instalace okna.

« Kazdy spotfebi¢ ma vespodu chladici

/\ VAROVANI! ventilatory.

Tento spotfebi¢ smi instalovat jen
kvalifikovana osoba.

« Je-li spotfebi€ nainstalovan nad zasuvkou:
— Neuchovavejte v zasuvce zadné malé

kousky nebo listy papiru, které by

mohly byt vtazeny dovnitf a poskodit

A VAROVANI! tak chladici ventilatory nebo chladici

Hrozi nebezpeci poranéni nebo
poskozeni spotrebice.

systéem.
— Mezi spodni stranou spotrebice a
obsahem zasuvky musi byt vzdalenost

Odstraiite veskery obalovy material. alespoi 2cm.

Poskozeny spotebié neinstalujte ani + Odstrafite jakékoliv délici panely
nepouzivejte. nainstalované ve skfince pod

Ridte se pokyny k instalaci dodanymi spotfebicem.

spolu s timto spotfebic¢em. . . o
Dodrzujte minimalni vzdalenosti od 2.2 Pripojeni k elektrické siti
ostatnich spotfebicll a nabytku. L,

Pfi pfemistovani spotfebige budte vzdy /\ VAROVANI!

opatrni, protoie_je tézky. Yidy pouzivejte Hrozi nebezpedi pozaru nebo Urazu
ochranne rukavice a uzavienou obuv. elektrickym proudem.

Utésnéte vyrez v povrchu skfinky tmelem,

aby se zabranilo bobtnani vlivem vlhkosti. « Veskera elektricka pfipojeni by méla byt
Chrarite dno spotfebice pied parou a provedena kvalifikovanym elektrikafem.
vihkosti. « Spotfebi¢ musi byt uzemnén.

Spotrebi¢ neinstalujte vedle dvefi ¢i pod + Pfed kazdou udrzbou nebo ¢&isténim je
oknem. Zabranite tak pfevrzeni horkého nutné se ujistit, Ze je spotfebi¢ odpojen od

elektrické sité.
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» Zkontrolujte, zda udaje na typovém Stitku
souhlasi s parametry elektrické sité.

» Ujistéte se, Ze je spotrebic¢ nainstalovan
spravné. Volné a nespravné zapojeni
napajeciho kabelu &i zastrcky (je-li
soucasti vybavy) mize mit za nasledek
pfehfati svorky.

* Pouzijte spravny sitovy kabel.

» Sit'ovy kabel nesmi byt zamotany.

+ Ujistéte se, Ze je nainstalovana ochrana
proti Urazu elektrickym proudem.

» Pouzijte svorku pro odleh¢eni tahu na
kabelu.

» Dbejte na to, aby se elektrické privodni
kabely nebo zastréky (jsou-li soucasti
vybavy) nedotykaly horkého spotfebice
nebo horkého nadobi, kdyz spotrebic
pripojujete k elektrické zasuvce.

» Nepouzivejte rozboCovaci zastrcky ani
prodluzovaci kabely.

» Dbejte na to, abyste nepoSkodili zastréku
napajeciho kabelu (pokud je k dispozici)
nebo napajeci kabel. O vyménu
napajeciho kabelu pozadejte autorizované
servisni stfedisko nebo kvalifikovaného
elektrikare.

* Ochrana pred urazem elektrickym
proudem u zivych &i izolovanych ¢asti
musi byt pfipevnéna tak, aby nesla
odstranit bez pouziti nastroja.

» Sit'ovou zastrCku zapojte do sitove
zasuvky az na konci instalace spotfebice.
Po instalaci musi zlstat sitova zastrcka
nadale dostupna.

» Pokud je sitova zasuvka uvolnéna,
nezapojujte do ni sitovou zastréku.

* Neodpojujte spotiebi¢ ze zasuvky tahem
za kabel. Vzdy tahejte za zastrcku.

» Pouzivejte pouze spravna izolaéni
zafizeni: ochranné vypinace vedeni,
pojistky (pojistky Sroubového typu se musi
odstranit z drzaku), ochranné zemnici
jistiCe a stykace.

* Je nutné instalovat vhodny vypina¢ nebo
izolaCni zafizeni k Fadnému odpojeni
v§ech napdjecich vodicu spotiebice. Toto
izola¢ni zafizeni musi mit mezeru mezi
kontakty alesport 3 mm Sirokou.

2.3 Pouzijte

Neménte technické parametry spotfebice.
Pfed prvnim pouzitim odstrante vSechny
obaly, zna€eni a ochrannou félii (pokud se
pouziva).

Ujistéte se, ze vétraci otvory nejsou
zablokované.

Béhem provozu nenechavejte spotfebic
bez dozoru.

Po kazdém pouziti nastavte varnou z6nu
na ,vypnuto®“.

Na varné zony nepokladejte pfibory ani
pokli€ky. Mohly by se zahfat na vysokou
teplotu.

Nepouzivejte spotrebi¢, mate-li vinké ruce,
nebo kdyz je v kontaktu s vodou.
Nepouzivejte spotrebic jako pracovni
plochu a neumistujte potraviny do
primého kontaktu s nim.

Je-li povrch spotrebiCe praskly, okamzité
spotrebi¢ odpojte od elektrické sité, abyste
predesli elektrickému Soku.

Kdyz je spotfebi¢ zapnuty, uzivatelé s
kardiostimulatory se nesméji priblizit k
induk&nim varnym zénam blize nez na 30
cm.

Horky olej mGze vystfiknout, kdyZ do néj
vkladate jidlo.

Mezi varnou plochu a nadoby nevkladejte
hlinikovou folii ani jiné materialy, pokud
vyrobce tohoto spotfebice nestanovil jinak.
Pouzivejte pouze pfislusenstvi uréené
vyrobcem pro tento spotrebic.

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci pozaru a vybuchu.

Tuky a oleje mohou pfi zahtati uvolfovat
hoflavé pary. Pfi vareni udrzujte otevieny
ohen nebo ohfaté pfedméty mimo dosah
tukd a oleju.

Pary uvolfiované horkymi oleji se mohou
samovolné vznitit.

Pouzity olej, ktery obsahuje zbytky
potravin, mize zpUsobit pozar pfi nizSich
teplotach nez olej pouzity poprvé.

Do spotrebice, do jeho blizkosti nebo na
spotiebi¢ neumist'ujte hoflavé predméty
nebo predméty nasaklé hoflavinami.

/\ VAROVAN:I!

Hrozi nebezpecdi zranéni, popaleni Ci
urazu elektrickym proudem.

/\ VAROVANI!
Hrozi nebezpeci poskozeni spotrebice.
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* Neponechavejte horké nadoby na
ovladacim panelu, aby nedoslo k
popaleni.

* Nepokladejte horkou poklici na sklenény
povrch varné desky.

* Nenechte vyvarit vodu v nadobach.

» Dbejte na to, aby na spotfebic¢ nespadly
zadné predméty nebo nadoby. Mohl by se
poskodit povrch.

* Nezapinejte varné zény s prazdnymi
nadobami nebo bez nadob.

» Nadoby vyrobené z litiny nebo
s poskozenym dnem mohou poskrabat
sklenény/sklokeramicky povrch. Tyto
pfedméty v pfipadé nutnosti pfesunu po
varné desce vzdy zdvihnéte.

2.4 Cisténi a udrzba

« Spotrebic Cistéte pravidelné, abyste
zabranili poSkozeni materialu jeho
povrchu.

» Pred cisténim spotiebi¢ vypnéte a nechte
ho vychladnout.

+ Spotrebi¢ Cistéte vihkym mékkym hadrem.
Pouzivejte pouze neutralni myci
prostfedky. Nepouzivejte prostfedky
s drsnymi Casticemi, draténky,
rozpoustédla nebo kovové predméty,
pokud neni uvedeno jinak.

3. INSTALACE

2.5 Servis

« Je-li nutna oprava spotrebiCe, obratte se
na autorizované servisni stfedisko.
Pouzivejte pouze originalni nahradni dily.

» Pokud jde o zarovku (zarovky) v tomto
spotiebiCi a samostatné prodavané
nahradni zarovky: Tyto Zarovky jsou
navrzeny tak, aby odolaly extrémnim
fyzickym podminkam v domacich
spotrebicich, at’ uz jde o teplotu, vibrace i
vlhkost, nebo jsou uréeny k signalizaci
informaci o provoznim stavu spotfebice.
Nejsou uréeny k pouziti v jinych
spotrebiCich a nejsou vhodné k osvétleni
mistnosti v domacnosti.

2.6 Likvidace

/\ VAROVANI!

Hrozi nebezpeci Urazu ¢i uduseni.

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

3.1 Pied instalaci spotiebice

Pred instalaci varné desky si z typového
Stitku opiste nize uvedené informace. Typovy
Stitek je umistén na spodni strané varné
desky.

Sérioveé Cislo .....cccovvvveieeeeeee.

3.2 Vestavné varné desky

Vestavné varné desky se sméji pouzivat
pouze po zabudovani do vhodnych
vestavnych modulll a pracovnich ploch, které
spliuji prislusné normy.

* Pro informace ohledné spravné likvidace
spotrebiCe se obratte na mistni Grady.

« Spotrebi¢ odpojte od elektricke sité.

» Odfiznéte sitovy kabel v blizkosti
spotrebiCe a zlikviduijte jej.

3.3 Piipojovaci kabel

« Varna deska se dodava s pfipojovacim
kabelem.

« K vyméné poskozeného sitového kabelu
pouzijte tento typ sitového kabelu:
HO5V2V2-F které vydrzi teplotu 90 °C
nebo vyssi. Jeden vodi¢ musi mit
minimalni prifez v souladu s nize
uvedenou tabulkou. Obrat'te se na mistni
servisni stfedisko. Vyménu pfipojovaciho
kabelu smi provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

/\ VAROVANI!

Veskera elektricka pfipojeni musi byt
provedena kvalifikovanym elektrikafem.
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/N POZOR!

PFipojeni pomoci kontaktich zastréek
jsou zakazana.

/\ POZOR!

Konce vodicl nevrtejte ani nepajejte. Je

Jednofazové zapojeni

1. Odstrante kabelovou izola¢ni koncovku z
¢erného a hnédého vodice.

2. Odstrante ¢ast izolace z konct hnédého
a ¢erného kabelu.

3. Pripojte konce ¢ernych a hnédych kabel(.

4. Na kazdy konec sdileného dratu nasadte
novou koncovku (je zapotrebi specialni

(R I
L2

CN I
=1

to zakazano. nastroj).
/\ POZORL!
Nepripojujte kabel bez kabelové izola¢ni
koncovky.
400V2N~ 220-240 V~

— <
EE.N
==-p

Dvoufazové zapojeni: 400 V2N~

5x1,5 mm? nebo 4x2,5 mm?

Jednofazové zapojeni: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? nebo 3x4 mm?

@ Zeleny - Zluty @ Zeleny - Zluty
N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cerny L Cerny a hnédy
L2 Hnédy

3.4 Montaz tésnéni - vestavna
instalace

1. Odstrante polodrazky v kuchynské desce.

2. Rozstfihejte dodany tésnici prouzek 3x10
mm na ¢tyfi dily. Prouzky musi byt stejné
dlouhé, jako polodrazky.

3. Konce prouzku zakratte pod uhlem 45°.

Musi pfesné padnout do rohu polodrazek.

4. Nasadte prouzky do polodrazek. Tésnici
prouzky nenatahujte. Konce prouzku
nespojujte jeden pres druhy.

Po sestaveni varné desky utésnéte pomoci

silikonu zbyvajici mezeru mezi pracovni

deskou a sklokeramikou. Zabrante potfisnéni
sklokeramické desky silikonem.
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3.5 Montaz tésnéni — instalace na
horni desce

1. Ocistéte pracovni desku kolem mista
vyfezu.

2. Dodany tésnici prouzek 2x6 mm nalepte
na spodni stranu varné desky podél
vnéjSiho okraje sklokeramického povrchu.
Nenatahujte jej. Konce tésniciho prouzku
musi byt umistény uprostfed na jedné
strané varné desky.

3. Pfifezani tésniciho prouzku pfidejte
k délce nékolik milimetr(.

4. Oba konce tésniciho prouzku spojte

k sobé.



3.6 Sestava VESTAVNA INSTALACE

Instalujete-li varnou desku pod odsavacem
par, dodrzte minimaini vzdalenost mezi
spotrebici v souladu s pokyny k montazi
odsavace par.

min. 50 490%! ‘
~
R10

~
N N R! -
min. 1500 =~ >~ _ \49@1\\ ’5_ 750+ 12
/\/w 51471, . 774%
¥ ¥ L
\’r|_||_ lA[In(Jm %n — JT LAmln. 28
i

Je-li spotfebi¢ nainstalovan nad zasuvkou,
ventilace varné desky maze béhem vareni
ohrat predméty ulozené v zasuvce.

INSTALACE NA HORNi DESCE

510y

770
— 60 77 335 '
4

CEEEEE—

A} Ymin.
28
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4. POPIS VYROBKU

4.1 Usporadani varné plochy
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|
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4.2 Usporadani ovladaciho panelu
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Indukéni varna zéna
Ovladaci panel
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K ovladani spotfebice pouzivejte senzorova tlaCitka. Displeje, ukazatele a zvukové signaly
signalizuji, jaké funkce jsou zapnute.

H

Senzo-
rové tla-
citko

O)

Funkce

Zap / Vyp

Poznamka

Slouzi k zapnuti a vypnuti varné desky.

)

)

Zamek / Détska bezpec-
nostni pojistka

Slouzi k zablokovani a odblokovani ovladaciho pan-
elu.

]

Pauza

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

~—
LJ

Bridge

Slouzi k zapnuti a vypnuti funkce.

(o) ]

Displej nastaveni teploty

Ukazuje nastaveni teploty.

Ukazatele ¢asovace var-
nych zén

Ukazuji, pro kterou zonu je nastaveny ¢as.
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Senzo- Funkce Poznamka
rové tla-
Citko
- Displej casovace Ukazuje ¢as v minutach.
E (J) - Slouzi k volbé varné zény.
E + — - Slouzi ke zvySeni nebo snizeni ¢asu.
P PowerBoost Slouzi k zapnuti funkce.
- Ovladaci lista Slouzi k nastaveni teploty.
4.3 Displeje nastaveni teploty
Displej Popis
Varna zona je vypnuta.
@ ) @ Varna zona je zapnuta.
Je zapnuta funkce Pauza.
Je zapnuta funkce Automaticky ohrev.

B

Je zapnuta funkce PowerBoost.

Doslo k poruse.

@)

+ Cislice

8

Varna zona je stale horka (zbytkové teplo).

=)

Je zapnuta funkce Zamek / Détska bezpec€nostni pojistka.

®)

Nevhodna nadoba, pfili§ mala nadoba nebo na varné zéné neni zadna nadoba.

OJ

Je zapnuta funkce Automatické vypnuti.

5. DENNi POUZIVANI

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

5.1 Zapnuti a vypnuti

stisknutim O na jednu sekundu varnou
desku zapnete nebo vypnete.

5.2 Automatické vypnuti

Tato funkce varnou desku automaticky
vypne v nasledujicich pfipadech:

« vSechny varné zoény jsou vypnuté,

* po zapnuti varné desky jste nenastavili
teplotu,

* néco jste rozlili nebo polozili na ovladaci
panel na déle nez 10 sekund (panev,
utérka, atd.). Ozve se zvukovy signal a
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varna deska se vypne. Odstrarite vSechny
predméty, nebo vycistéte ovladaci panel.

+ se deska se pfilis zahfeje (napf. kdyz se
vyvari obsah nadoby). Pfed dalSim
pouzitim varné desky je nutné nechat
varnou zonu vychladnout.

* pouzijete nevhodné nadoby. Symbol @) se
rozsviti a za dvé minuty se varna zéna
automaticky vypne.

* po urcité dobé nevypnete varnou zénu
nebo nezménite nastaveni teploty. Po

urcité dobé se rozsviti E] a varna deska
se vypne.
Vztah mezi nastavenim teploty a dobou,
po niz se varna deska vypne:

Nastaveni teploty Varna deska se vy-
pne po

’ 1.2 6 hodinach

3-4 5 hodinach

5 4 hodinach

6-9 1,5 hodiné

5.3 Nastaveni teploty
Nastaveni nebo zména teploty:

Stisknéte ovladaci liStu u pozadovaného
nastaveni teploty nebo posunte prstem po
ovladaci listé az k pozadovanému nastaveni
teploty.

qO 1 23456789FP

5.4 Ukazatel zbytkového tepla

/\ VAROVANI!

Dokud je kontrolka viditelna, hrozi
nebezpeci popaleni zbytkovym teplem.

Indukéni varné zoény vytvareji teplo potfebné
k vafeni pfimo ve dné varné nadoby.
Sklokeramicka varna deska se ohfiva teplem
varné nadoby.
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Kontrolka U"J se zobrazi, kdyz je varna zéna
horka.

Muize se také zobrazovat kontrolka:

» pro sousedici varné zoény, i kdyz je
nepouzivate,

» kdyz polozite horkou nadobu na studenou
varnou zénu,

« kdyz je varna deska vypnutd, ale varna
zéna je stale horka.

Kontrolka se prestane zobrazovat, kdyz varna
zbna vychladne.

5.5 Pouzivani varnych zén

Nadobu umistéte na kfiz / Ctverec, ktery je na
povrchu, na kterém vafite. Zakryjte cely kfiz/
Ctverec. Indukeni varné zény se automaticky
pfizpUsobuji priméru dna nadoby. S velkymi
nadobami muzete vafit na dvou varnych
zonach zaroven.

@ Pro optimalni pfenos tepla pouzivejte
nadoby s primérem dna podobnym
velikosti varné zény (tj. maximalni pramér
nadoby uvedeny v asti , Technicke
udaje” > ,Specifikace varnych zén®).
Ujistéte se, Ze je varna nadoba vhodna
pro indukéni varné desky. Pro vice
informaci ohledné typ( varnych nadob
viz ,Rady a tipy“.

5.6 Bridge

@ Funkce se zapne, kdyz nadoba
zakryva stfedy dvou zo6n. DalSi informace
0 spravném umisténi varnych nadob
naleznete v ¢asti ,Pouzivani varnych

zon

Tato funkce spoji obé varné zény na levé
stranég, které pak funguiji jako jedina.

Nejprve nastavte teplotu pro jednu z varnych
zbn na levé strané.

Pokyny pro zapnuti funkce: dotknéte se 4o
Teplotu nastavite nebo zménite stisknutim

jednoho z ovladacich snimaca.

Pokyny pro vypnuti funkce: dotknéte se 4o
Varné zény funguji nezavisle.

Kdyz pouzivate pouze jednu varnou zénu z
paru, doporuc¢ujeme pouzit zadni varnou
zonu. Pokud pouzivate velké nadoby,



doporucujeme je umistit do blizkosti zadni
varné zony.

5.7 Automaticky ohiev

Funkci pouzijte k dosazeni pozadované
teploty za kratSi dobu. Kdyz je funkce
zapnuta, varna zéna funguje zpocatku pfi
maximalnim tepelném vykonu a poté
pokracuje dle pozadovaného nastaveni.

@ Chcete-li funkci zapnout, varna zéna
musi byt chladna.

Pokyny pro aktivaci funkce pro varnou

z6nu: stisknéte P (rozsviti se ). lhned
stisknéte pozadované nastaveni teploty. Po 3

sekundach se rozsviti .

Pokyny pro vypnuti funkce: zménte
nastaveni teploty.

5.8 PowerBoost

Tato funkce doda indukénim varnym zénam
vice elektrické energie. Funkci Ize zapnout
pro indukéni varnou zénu pouze na
omezenou dobu. Poté se indukéni varna
zbna automaticky prepne na nejvyssi teplotu.

@ Viz ¢ast ,Technické udaje”.

Zapnuti funkce pro varnou zénu: stisknéte
P . Rozsviti se @
Vypnuti funkce: zménte nastaveni teploty.

5.9 Casovaé

* Odpocitavani ¢asu

Tuto funkci mizete pouzit k nastaveni délky
jednoho vareni.

Nejprve nastavte teplotu pro danou varnou
zbnu, poté nastavte funkci.

Nastaveni varné zény: opakované stisknéte

@, dokud nezacne blikat kontrolka varné
zény.

Zapnuti funkce nebo zména c¢asu:
stisknéte + nebo — Gasovace a nastavte

¢as (00 - 99 minut). Kdyz kontrolka varné
zbény zacne blikat, odpocitava se Cas.

Kontrola zbyvajiciho ¢asu: stisknutim Q)
nastavte varnou zénu. Kontrolka varné zény

zacne blikat. Na displeji se zobrazi zbyvajici
Cas.

Vypnuti funkce: stisknutim Q) nastavte

varnou zénu a poté stisknéte —. Zbyvajici
Cas se bude odpocitavat az do 00. Kontrolka
varné zony zhasne.

@ Po dokonéeni odpoctu zazni zvukovy
signal a zacne blikat 00. Varna zéna se
vypne.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte @

¢  Minutka

Tuto funkci mUzete pouzit, kdyz je varna
deska zapnutd, ale neni zapnuta zadna varna
zona. Na displeji nastaveni teploty se zobrazi

n
L

Zapnuti funkce: stisknéte Q) a poté + nebo

— Casovace a nastavte Cas. Po uplynuti
¢asu zazni zvukovy signal a za¢ne blikat 00.

Vypnuti zvukové signalizace: stisknéte Q)

@ Tato funkce nema zadny vliv na
provoz varnych zén.

5.10 Pauza

Tato funkce pfepne vSechny zapnuté varné

Kdyz je funkce zapnutd, vSechny ostatni
symboly na ovladacich panelech jsou
zablokovany.

Tato funkce nevypne funkce Casovace.
1. Zapnuti funkce: stisknéte tlaCitko Il

Rozsviti se .Tepelny vykon je snizen na
hodnotu 1.

2. Pokyny pro vypnuti funkce: stisknéte

Zobrazi se pfedchozi nastaveni tepelného
vykonu .

5.11 Zamek

Kdyz jsou varné zony zapnuté, ovladaci
panel Ize zablokovat. Zabranite tak nahodné
zméné nastaveni teploty.
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Nejprve nastavte tepelny vykon.

Zapnuti funkce: stisknéte @ Na Ctyfi
sekundy se rozsviti (L. Gasovat zustane
zapnuty.

Vypnuti funkce: stisknéte @ Zobrazi se
predchozi nastaveni teploty.

@ Funkci také vypnete vypnutim varné

desky.

5.12 Détska bezpecnostni pojistka

Tato funkce brani neimysinému pouziti varné
desky.

Zapnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte @ Rozsviti se . Pomoci @
varnou desku vypnéte.

Vypnuti funkce: pomoci ® zapnéte varnou
desku. Nenastavujte teplotu. Na ¢tyfi sekundy

stisknéte &. Rozsviti se (@), Pomoci ®
varnou desku vypnéte.

Vyrazeni funkce na jedno vareni: pomoci
® zapnéte varnou desku. Rozsviti se . Na

Gtyfi sekundy stisknéte @ Do 10 sekund
nastavte teplotu. Nyni miZzete varnou desku
pouzit. Kdyz varnou desku vypnete pomoci

(D, funkce se opét zapne.

5.13 Rizeni vykonu

Pokud je aktivnich nékolik z6n a pfikon
prekroCi mez elektrického napajeni, tato
funkce rozdeéli dostupny vykon mezi vSechny
varné zony (pfipojené ke stejné fazi). Varna

6. TIPY A RADY

/\ VAROVANI!

Viz kapitoly o bezpec¢nosti.

6.1 Nadobi

@ U indukénich varnych zén vytvari
silné elektromagnetické pole teplo ve
varné nadobé velmi rychle.

72 CESKY

deska ovlada nastaveni ohfevu, aby chranila
pojistky v domovni instalaci.

* Varné zony jsou seskupeny podle
umisténi a poctu fazi ve varné desce.
Kazda faze ma maximalni elektrické
zatizeni (3 700 W). Pokud varna deska
dosahne meze maximalniho dostupného
vykonu v ramci jedné faze, vykon varnych
z6n se automaticky snizi.

* Vzdy se uprednostni nastaveni ohfevu
varné zony, ktera byla zvolena jako
posledni. Zbyvajici vykon se rozdéli mezi
dfive aktivované varné zény v opacném
poradi volby.

« Displej nastaveni ohfevu varnych zén se
snizenym vykonem se méni mezi pdvodné
zvolenym nastavenim ohfevu a snizenym
nastavenim ohfevu.

» Pockejte, dokud displej neprestane blikat
nebo snizte nastaveni ohfevu varné zény
zvolené jako posledni. Varné zény budou
nadale fungovat se snizenym nastavenim
ohfevu. V pfipadé potfeby manualné
zmeénte nastaveni ohfevu varnych zon.

Pro mozné kombinace rozlozeni vykonu mezi

varné zony viz obrazek.

O

Indukéni varné zony pouzivejte s vhodnymi
nadobami.

» Aby se zabranilo prehrati a zlepSil se
vykon zén, musi byt nadoby co nejsilng;si
a nejrovnégjsi.

* Nez nadoby polozite na povrch varné
desky, ujistéte se, zZe jejich dno je Cisté a
suché.

« Vzdy davejte pozor, abyste neposunuli
nebo netfeli nadobi o okraje a rohy skla,



protoZe by mohlo dojit k odstipnuti nebo
poskozeni sklenéného povrchu.
Material nadobi

» vhodné: litina, ocel, smaltovana ocel,
nerezova ocel, sendvi¢ova dna nadob
(oznacené jako vhodné vyrobcem).

* nevhodné: hlinik, méd, mosaz, sklo,
keramika, porcelan.

Nadoba je vhodna pro indukéni varnou

desku, jestlize:

+ voda na varné zoné nastavené na

nejvyssi teplotu zacne velmi rychle vfit.
+ dno varné nadoby pfitahuje magnet.
Rozméry nadobi

* Indukéni varné zény se automaticky
pfizplsobuji priméru dna nadoby.
Spravné rozméry nadob naleznete v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikace varnych
z6n“. Postavte varnou nadobu na stied
zvolené varné zény.

« Uginnost varné zény zavisi na priméru
nadoby. Pro optimalni pfenos tepla
pouzivejte nadoby s primérem dna
podobnym velikosti varné zoény (tj.
maximalni primér nadoby uvedeny v ¢asti
»rechnické udaje“ > ,Specifikace varnych
z6n").

— Nadoby s mensim primérem, nez je
velikost dané varné zony, pfijimaji
pouze ¢ast vykonu vytvareného
varnou zénou, coz vede
k pomalejSimu ohfevu.

— Pro dosazeni optimalnich vysledku a
z bezpecnostnich ddvodu
nepouzivejte nadoby vétsi, nez je
uvedeno v Casti ,Specifikace varnych

panelu. Mohlo by to ovlivnit fungovani
ovladaciho panelu nebo nahodné
zapnout funkce varné desky.

@ Viz ,Technické udaje”.

6.2 Hluk béhem provozu

@ Tyto zvuky jsou normalni a
neznamenaji zadnou zavadu. Hlu¢nost
varnych nadob se muze lisit v zavislosti
na materialu nadob a urovni vykonu.

Hluk souvisejici s varnymi nadobami:

» praskani: nadobi je vyrobeno z rdznych
material( (sendvicova konstrukce).

« piskani: pouzivate varnou zénu na vysoky
vykon a nadobi je vyrobeno z rGznych
material( (sendvi¢ova konstrukce).

* huceni: pouzivate vysoky vykon.

Hluk souvisejici s varnou deskou:

« cvakani: dochazi ke spinani elektrickych
prepinacu.

« syceni, bzu€eni: ventilator pracuje.

« rytmicky zvuk: je detekovana nadoba.

6.3 Zjednodusena prirucka k vareni

Vztah mezi nastavenim teploty a spotifebou
energie pfislusné varné zény neni pfimo
umeérny. Kdyz zvysite nastaveni teploty,
nezvysi se umeérné spotfeba energie dané
varné desky. To znamen3, Ze varna zéna se
stfednim nastavenim teploty spotfebuje méné
nez polovinu svého vykonu.

® Udaje v tabulce jsou pouze

zén". Béhem vareni nenechavejte orientaéni.
varné nadoby v blizkosti ovladaciho
Tepelny vy- Pouziti: Cas Tipy
kon (min)
1 Udrzeni teploty hotového jidla. dle po- Nadobu zakryjte poklickou.
treby
1-2 Holandska omacka, rozpousténi 5-25 Cas od ¢asu zamicheijte.
masla, ¢okolady nebo Zelatiny.
2 Ztuhnuti nadychanych omelet a vol- 10 - 40 Pfipravujte zakryté poklickou.
skych ok.
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Tepelny vy- Pouziti: Cas Tipy

kon (min)
2-3 Duseni jidel z ryze a mlé€nych jidel, 25-50 Pridejte alesponi dvakrat tolik vody
ohfivani hotovych jidel. nez ryze, mlécna jidla v poloviné
doby pfipravy zamichejte.
3-4 Duseni zeleniny, ryb a masa v pare. 20-45 Pridejte nékolik IZic vody. Béhem
duseni kontrolujte mnoZstvi vody.
4-5 Vareni brambor a jiné zeleniny. 20 - 60 Naplite dno hrnce 1-2 cm vody.
Béhem varfeni kontrolujte mnoZstvi
vody. Udrzujte hrnec zakryty pokli¢-
kou.
4-5 PFiprava vétSiho mnozstvi jidla, du- 60 - Az 3 | tekutiny plus pfisady.
$enych pokrmU a polévek. 150
6-7 Mirné smazeni: platky masa, cordon dle po- Podle potfeby otocte.
bleu z teleciho masa, kotlety, karba- treby
natky, klobasy, jatra, jiska, vejce,
palacinky a koblihy.
7-8 Prudké smazeni, opecena bramb. 5-15 Podle potieby otocte.
kase, steaky z rosténce, steaky.
9 Vareni vody, vafeni téstovin, oprazeni masa (gulas, dusené maso), fritovani hranolku.
P Vareni velkého mnozstvi vody. Je zapnuto PowerBoost.
. ANi!
N\ VAROVANI! /\ VAROVANI!

Nepouzivejte klasickou Zlutou a

Viz kapitoly o bezpecnosti.

zelenou houbicku, protoze hlinikové
Castice na tvrdé vrstvé mohou sklo

7.1 VSeobecné informace poskodit a zménit jeho barvu.

* Varnou desku po kazdém pouziti
vyCistéte.

* Varné nacini pouzivejte vzdy s Cistou
spodni stranou.

* Pro kazdodenni ¢isténi sklenéného

e o ) - povrch.

povrchu i CiSténi po instalaci a odstranéni . R .
veskerého zbytkového lepidla pouzivejte * Vzdy pouzivejte Skrabku doporucenou pro
pouze mirné abrazivni &istici mléko a varné desky se sklenénym povrchem.
jemnou houbigku proti pogkrabani. V Skrabku pouzivejte pouze jako dalSi
zavislosti na stupni znegisténi vycistéte nastroj k cisténi skla po standardnim
sklenény povrch malymi kruhovymi cisteni.
pohyby a mirnym tlakem. Otfete sklenény
povrch dosucha utérkou z mikrovlakna.

@ Pouziti jinych nez doporucenych
Cisticich nastroju nebude ucinné a
muze poskodit nebo zabarvit sklenény
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/\ VAROVANI!

K ¢isténi sklenéného povrchu
nepouzivejte noze ani jiné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cisténi sklenéného povrchu

varné desky

» Odstrante okamzité: roztaveny plast,
plastovou folii, stl, cukr a potraviny s
cukrem, jinak by znec¢isténi mohlo varnou

desku poskodit. Vyvarujte se
Specialni Skrabku pfilozte Sik

popaleni.
mo ke

sklenénému povrchu a posunujte ostfi po

Odstranujte az po vychladnuti varné
desky: stopy vodniho kamene, stopy
vody, tukové skvrny, kovoveé lesklé
zabarveni. Varnou desku vycistéte mirné
abrazivnim Cisticim mlékem a jemnou
houbickou, ktera je odolna proti
poskrabani (viz Obecné informace). Po
vycisténi varnou desku osuste utérkou z
milkroviakna.

Pretrvavajici stopy a skvrny: mirné
pritlate a drhnéte povrch jemnou houbou
proti poskrabani (viz Obecné informace) a
mirné abrazivnim ¢&isticim mlékem, dokud
skvrny nebudou viditelné.

povrchu desky.

8. ODSTRANOVANI ZAVAD

/\ VAROVAN:I!

Viz kapitoly o bezpecnosti.

8.1 Co délat, kdyz...

Problém

Varnou desku nelze zapnout
ani pouzivat.

Mozna pri¢ina

Varna deska neni zapojena do
elektrické sité nebo je zapojena
nespravné.

Reseni
Zkontrolujte, zda je varna deska
spravné zapojena do elektrické sité.

Je spalena pojistka.

Zkontrolujte, zda pfi¢inou zavady
neni pojistka. Pokud dochazi k opa-
kovanému spaleni pojistky, obrat'te
se na autorizovaného elektrikare.

Nenastavili jste tepelny vykon do
10 sekund.

Zapnéte varnou desku znovu a do
10 sekund nastavte tepelny vykon.

Stiskli jste dvé nebo vice senzoro-
vych tlagitek soucasné.

Stisknéte pouze jedno senzorové
tlacitko.

Je zapnuta funkce Pauza.

Viz ,Pauza“.

Na ovladacim panelu je voda ne-
bo skvrny od tuku.

Vycistéte ovladaci panel.

Je slySet nepfretrzité pipani.

Elektrické zapojeni je nespravné.

Odpojte varnou desku od sitového
napajeni. Pozadejte kvalifikovaného
elektrikare, aby instalaci zkontrolo-
val.
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Problém

Zazni zvukovy signal a varna
deska se vypne.

Kdyz se varna deska vypne,
ozve se zvukovy signal.

Mozna pri¢ina

Zakryli jste jedno nebo vice se-
nzorovych tlacitek.

Reseni
Odstrarite pfedmét ze senzorovych
tlacitek.

Varna deska se vypne.

Néco blokuje pole snimace @

Odstrante predmét ze senzorového
tlacitka.

Kontrolka zbytkového tepla se
nerozsviti.

Varna zéna neni horkd, protoze
byla zapnuta jen kratkou dobu ne-
bo je poskozeny snimac.

Jestlize byla varna zéna zapnuta
dostatecné dlouho, aby byla horka,
obrat'te se na autorizované servisni
stfedisko.

Funkce Automaticky ohfev ne-
funguje.

Je nastaven nejvyssi tepelny vy-
kon.

Nejvy$si nastaveni teploty ma stej-
ny vykon jako funkce.

Zébna je horka.

Nechte zénu dostate¢né vychlad-
nout.

Nastaveni tepelného vykonu
kolisa mezi dvéma stupni.

Je zapnuta funkce Rizeni vykonu.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

Ovladaci panel se zahfiva na
dotek.

Nadoba je pfili§ velka nebo jste ji
polozili pfili$§ blizko k ovladacimu
panelu.

Je-li to mozné, velké nadoby pouzi-
vejte na zadnich varnych zénach.

se rozsviti.

Je zapnuta funkce Détska bez-
pecnostni pojistka nebo Zamek.

Viz ¢ast ,Denni pouzivani*.

se rozsviti.

Na varné zéné neni zadna nad-
oba.

Na varnou zénu postavte nadobu.

Nadoba nezakryva znacky zon.

Ujistéte se, Ze varna nadoba zcela
zakryva znacky zon.

Nadobi neni vhodné.

Pouzivejte nadoby vhodné pro in-
dukéni varné desky. Viz ¢ast ,Tipy a
rady”.

Prmér dna nadoby je pro zénu
pfilis maly.

Pouzivejte varné nadoby se sprav-
nymi rozméry. Viz ,Technické uda-

je

Ohrev trva dlouho.

Nadoba je prili§ mala a pfijima
pouze ¢€ast vykonu vytvareného
varnou zoénou.

Pro optimalni pfenos tepla pouzivej-
te nadoby s primérem dna podob-
nym velikosti varné zény (tj. maxi-
malni primér nadoby uvedeny

v ¢asti ,Technické udaje” > ,Specifi-
kace varnych zon®).

76 CESKY



Problém Mozna pri¢ina

se rozsviti a objevi se Ci-
slo.

U varné desky doslo k chybé.

Reseni
Varnou desku vypnéte a po 30 se-
kundach ji znovu zapnéte. Pokud se

znovu rozsviti , odpojte varnou
desku od sitového napéjeni. Po pfi-
blizné 30 sekundach varnou desku
opét zapojte. Pokud problém pre-
trvava, obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

8.2 Pokud problém nemuzete
vyresit...
Pokud problém nemuzete vyfesit sami,

obratte se na svého prodejce nebo
autorizované servisni stfedisko. Uvedte udaje

9. TECHNICKE UDAJE
9.1 Typovy Sstitek

Model DKEI8470IM:
Typ 62 D4A 01 AA
Indukce 7.35 kW
Sériové €. ....oovveeenns
Dieter Knoll Collection

9.2 Technické udaje varné zény

z typového Stitku. U sklokeramické desky
uvedte rovnéz kod ze tfi Cislic a pismen (je
v rohu sklenéného povrchu) a chybove
hlaSeni, které se zobrazuje. Ujistéte se, ze
jste varnou desku pouzivali spravné.

PNC 949 594 533 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Vyrobeno v: Némecko

7.35 kW

cen

Varna zéna Nominalni vy- PowerBoost PowerBoost Primér varné
kon (maximalni [W] maximalni nadoby [mm]
tepelny vykon) délka [min]

Leva predni 2300 3200 10 125 -210

Leva zadni 2300 3200 10 125-210

Prostfedni pfedni 1400 2500 4 125 - 145

Prava zadni 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén se maze u nékterych
udaju v této tabulce mirné lisit od udaja. Méni
se s materialem a rozméry varnych nadob.

Pro optimalni pfenos tepla a dosazeni
nejlepsich vysledk( vareni pouzivejte nadoby

10. ENERGETICKA UCINNOST

s primérem dna podobnym velikosti varné
zény (tj. maximalni primér nadoby uvedeny
v tabulce). Nepouzivejte nadoby, které jsou
vétsi nez pramér varné zony.
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10.1 Informace o vyrobku podle nafizeni EU o ekologickém designu

Oznaceni modelu

DKEI8470IM

Typ varné desky Vestavna varna deska
Pocet varnych zén 4
Technologie ohfevu Indukce
Prameér kruhovych varnych zén () Leva predni 21.0cm
Leva zadni 21.0cm
Prostfedni predni 14.5cm
Prava zadni 24.0cm
Spotreba energie na varnou zénu (EC electric Leva predni 179.6 Wh/kg
cooking) Leva zadni 177.0 Whikg
Prostfedni pfedni 180.2 Whlkg
Prava zadni 174.6 Whikg
Spotfeba energie varné desky (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické spotfebice na

vareni pro domacnost — ¢ast 2: Varné desky —

metody pro méfeni vykonu.
Energetické hodnoty vztahujici se k dané

varné plose jsou oznaceny znackami danych

varnych zon.

10.2 Uspora energie

Budete-li dodrzovat nasledujici rady, mizete
Setfit energii pfi béZném vareni.

» P¥i ohfivani vody pouzijte jen potfebné
mnozstvi.

« Je-li to mozné, vzdy zakryvejte nadoby
poklickami.

« Nadoby stavte pfimo na stfed varné zény.

* Vyuzijte zbytkové teplo k udrzovani teploty
jidel nebo k jeho rozpusténi.

10.3 Informace o vyrobku tykajici se spotieby energie a maximalni doby do
dosazeni pfrisluSného rezimu nizké spotieby energie

Spotfeba energie v rezimu vypnuto

0.3 W

Maximalni doba potfebna k tomu, aby zafizeni automaticky dosahlo pfislusného 2 min

rezimu nizké spotfeby energie

11. POZNAMKY K OCHRANE ZIVOTNIiHO PROSTREDI

2%
Recyklujte materialy ozna¢ené symbolem ToO.

Obaly vyhodte do pfislusnych odpadnich
kontejneru k recyklaci. Pomahejte chranit
zivotni prostredi a lidské zdravi a recyklovat
elektrické a elektronické spotfebice uréené k
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likvidaci. Spotfebi¢e oznacené prislusnym

symbolem E nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotfebi¢ odevzdejte v mistnim
sbérném dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.
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Sous réserve de modifications.

1. A INFORMATIONS DE SECURITE

Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra étre tenu pour
responsable des blessures et dégats résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sdr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap tres important
et complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a
moins d'étre surveillés en permanence.

- Veillez a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil.
Ne laissez pas les emballages a la portée des enfants et
jetez-les convenablement.
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- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de I'appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

- Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

- Le nettoyage et I'entretien par I'usager ne doivent pas étre
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale

- Cet appareil est exclusivement destiné a un usage
culinaire.

- Cet appareil est congu pour un usage domestique ménager,
dans un environnement intérieur.

- Cet appareil peut étre utilisé dans les bureaux, les
chambres d’hétel, les chambres d’hétes, les gites ruraux et
d’autres hébergements similaires lorsque cette utilisation ne
dépasse pas le niveau (moyen) de l'utilisation domestique.

- AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant I'utilisation. Veillez a ne pas
toucher les éléments chauffants.

- AVERTISSEMENT : Il peut étre dangereux de laisser
chauffer de la graisse ou de I'huile sans surveillance sur
une table de cuisson car cela pourrait provoquer un
incendie.

- La fumée est une indication de surchauffe. N'utilisez jamais
d’eau pour éteindre le feu de cuisson. Eteignez 'appareil et
couvrez les flammes, par exemple avec une couverture
ignifuge ou un couvercle.

- AVERTISSEMENT : L'appareil ne doit pas étre branché a
I'alimentation en utilisant un appareil de connexion externe
comme un minuteur, ou branché a un circuit qui est
régulierement activé/désactivé par un fournisseur d'énergie.

- ATTENTION : Le processus de cuisson doit étre supervisé
Une cuisson courte doit étre surveillée en permanence.

- AVERTISSEMENT : Risque d'incendie : N'entreposez rien
sur les surfaces de cuisson.
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Les objets métalliques tels que les couteaux, les
fourchettes, les cuilléres et les couvercles ne doivent pas
étre placés sur la surface de la table de cuisson car ils
peuvent devenir chauds.

N'utilisez pas l'appareil avant de I'avoir installé dans la
structure encastrée.

Ne pulvérisez pas d’eau ni de vapeur pour nettoyer
I'appareil.

- Aprés utilisation, mettez toujours a I'arrét la table de
cuisson a l'aide de la manette de commande et ne vous fiez
pas a la détection des récipients.

- AVERTISSEMENT : Si la surface est fissurée, éteignez
I'appareil pour éviter tout risque de choc électrique. Si
I'appareil est branché a l'alimentation secteur directement
en utilisant une boite de jonction, retirez le fusible pour
déconnecter 'appareil de I'alimentation secteur. Dans tous
les cas, veuillez contacter le service aprés-vente agrée.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, un service apres-vente agréé ou
un professionnel qualifié afin d’éviter tout danger.

- AVERTISSEMENT : Utilisez uniquement les dispositifs de
protection pour table de cuisson congus ou indiqués comme
adaptés par le fabricant de I'appareil de cuisson dans les
instructions d'utilisation, ou les dispositifs de protection pour
table de cuisson intégrés a l'appareil. L'utilisation de
dispositifs de protection non adaptés peut entrainer des
accidents.

2. CONSIGNES DE SECURITE

2.1 Installation /\ AVERTISSEMENT!
Ri |
A AVERTISSEMENT! ml:t(g:ieelcic.a blessure ou de dommages
L’appareil doit étre installé uniquement o .
par un professionnel qualifié. » Retirez l'intégralité de I'emballage.

N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommageé.

Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.
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Respectez I'espacement minimal requis
par rapport aux autres appareils et
éléments.

Soyez toujours vigilants lorsque vous
déplacez I'appareil car il est lourd. Utilisez
toujours des gants de sécurité et des
chaussures fermées.

Isolez les surfaces découpées du meuble
a l'aide d'un matériau d'étanchéité pour
éviter que la moisissure cause des
gonflements.

Protégez la partie inférieure de I'appareil
de la vapeur et de I'humidité.

N'installez pas I'appareil a proximité d'une
porte ou sous une fenétre. Les récipients
chauds risqueraient de tomber de
I'appareil lors de I'ouverture de celles-ci.
Chaque appareil est doté de ventilateurs
de refroidissement dans le fond.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un
tiroir :

— Ne rangez pas de feuilles ni de petits
bouts de papier qui pourraient étre
aspirés et endommager les
ventilateurs de refroidissement ou le
systeme de refroidissement.

— Laissez une distance d'au moins 2 cm
entre le fond de I'appareil et les objets
rangés dans le tiroir.

Otez tout panneau de séparation installé
dans le meuble sous l'appareil.

2.2 Branchement électrique

/\ AVERTISSEMENT!

Risque d'incendie ou d'électrocution.

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié

L'appareil doit étre raccordé a la terre.
Avant toute intervention, assurez-vous
que l'appareil est débranché.
Assurez-vous que les paramétres figurant
sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
I'alimentation secteur.

Vérifiez que I'appareil est correctement
installé. Des cables ou des fiches secteur
desserrés et incorrects (le cas échéant)
peuvent faire surchauffer la borne.
Utilisez le cable d’alimentation électrique
approprié.

Ne laissez pas le cable d’alimentation
électrique s’emméler.
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* Assurez-vous qu'une protection contre les
chocs est installée.

* Installé le collier anti-traction sur le cable.

* Assurez-vous que le cable d'alimentation
ou la fiche (si présente) n'entrent pas en
contact avec les surfaces brllantes de
I'appareil ou les récipients brllants lorsque
vous branchez l'appareil a une prise
électrique.

« N'utilisez pas d'adaptateurs multiprise et
de rallonges.

» Veillez a ne pas endommager la fiche
secteur (le cas échéant) ni le cable
d’alimentation. Contactez notre service
aprés-vente agréé ou un électricien pour
remplacer le cable d'alimentation s'il est
endommageé.

« La protection contre les chocs des parties
sous tension et isolées doit étre fixée de
telle maniére qu'elle ne puisse pas étre
enlevée sans outils.

* Ne branchez la fiche secteur dans la prise
secteur qu'a la fin de l'installation.
Assurez-vous que la prise secteur est
accessible aprés l'installation.

« Sila prise secteur est détachée, ne
branchez pas la fiche secteur.

* Ne tirez pas sur le cable secteur pour
débrancher I'appareil. Tirez toujours sur la
fiche de la prise secteur.

» N'utilisez que des systémes d'isolation
appropriés : des coupe-circuits, des
fusibles (les fusibles a visser doivent étre
retirés du support), un disjoncteur
différentiel et des contacteurs.

» L'installation électrique doit comporter un
dispositif d'isolation qui vous permet de
déconnecter I'appareil du secteur a tous
les poles. Le dispositif d'isolement doit
avoir une largeur d'ouverture de contact
de 3 mm minimum.

2.3 Utilisation

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessures, de brllures ou
d'électrocution.

» Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

* Retirez les emballages, les étiquettes et
les films de protection (le cas échéant)
avant la premiére utilisation.

* Assurez-vous que les orifices d'aération
ne sont pas obstrués.



Ne laissez pas I'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

Mettez a I'arrét les zones de cuisson
apres chaque utilisation.

Ne posez pas de couverts ou de
couvercles de casseroles sur les zones de
cuisson. lls peuvent devenir trés chauds.
N'utilisez pas I'appareil avec des mains
mouillées ou en contact avec de I'eau.
N'utilisez pas I'appareil comme surface de
travail et ne mettez pas d’aliments en
contact direct avec celui-ci.

Si la surface de l'appareil est fissurée,
débranchez-le immédiatement, afin
d’éliminer tout risque d’électrocution.

Les porteurs de pacemakers doivent
rester a une distance minimale de 30 cm
des zones de cuisson a induction lorsque
I'appareil est en fonctionnement.

Lorsque vous placez des aliments dans de
I'nuile chaude, cela peut éclabousser.
N'utilisez pas de feuille d'aluminium ou
d'autres matériaux entre la surface de
cuisson et le récipient, sauf indication
contraire du fabricant de cet appareil.
N’utilisez que les accessoires
recommandés pour cet appareil par le
fabricant.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque d’incendie et d’explosion.

Les graisses et les huiles lorsqu’elles sont
chauffées peuvent dégager des vapeurs
inflammables. Tenez les flammes ou les
objets chauds a distance des graisses et
des huiles pendant que vous cuisinez.

Les vapeurs que dégagent I'huile chaude
peuvent provoquer une combustion
spontanée.

Une huile déja utilisée peut contenir des
restes d’aliments et provoquer un incendie
a une température plus basse qu’avec une
huile neuve.

Ne placez pas de produits inflammables
ou d’éléments imbibés de produits
inflammables a I'intérieur, a proximité ou
au-dessus de I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT!
Risque de dommages a I'appareil.

Ne laissez pas de récipients chauds sur le
bandeau de commande pour éviter tout
risque de bralure.

Ne posez pas de couvercle de casserole
chaud sur la surface en verre de la table
de cuisson.

Ne laissez pas le contenu des récipients
s’évaporer entierement.

Prenez soin de ne pas laisser tomber
d’objets ou de récipients sur I'appareil. La
surface risque d’étre endommageée.
N’activez pas les zones de cuisson avec
un récipient vide ou sans récipient.

Les récipients de cuisson en fonte ou dont
le fond est endommagé peuvent
provoquer des rayures sur la surface en
verre et vitrocéramique. Soulevez toujours
ces objets lorsque vous devez les
déplacer sur la surface de cuisson.

2.4 Entretien et nettoyage

Nettoyez régulierement I'appareil afin de
maintenir le revétement en bon état.
Mettez a I'arrét I'appareil et laissez-le
refroidir avant de le nettoyer.

Nettoyez I'appareil avec de et un chiffon
doux et humide. Utilisez uniquement des
produits de lavage neutres. N'utilisez pas
de produits abrasifs, de tampons a
récurer, de solvants ou d’objets
métalliques, sauf indication contraire.

2.5 Service

Pour réparer I'appareil, contactez le
service aprés-vente agréé. Utilisez
uniqguement des pieces de rechange
d'origine.

Concernant la/les lampe(s) a l'intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
congues pour résister a des conditions
physiques extrémes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, I'humidité, ou
sont congues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
I'appareil. Elles ne sont pas destinées a
étre utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas a I'éclairage des
pieces d’un logement.
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2.6 Mise au rebut

/\ AVERTISSEMENT!

Risque de blessure ou d’asphyxie.

» Contactez votre service municipal pour
savoir comment mettre I'appareil au rebut.

3. INSTALLATION

* Débranchez I'appareil.
« Coupez le cable d'alimentation au ras de
I'appareil et mettez-le au rebut.

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

3.1 Avant l'installation

Avant d'installer la table de cuisson, notez les
informations de la plaque signalétique ci-
dessous. La plaque signalétique se trouve au
bas de la table de cuisson.

Numéro de série ...................

3.2 Tables de cuisson intégrées

Les tables de cuisson encastrables ne
peuvent étre mises en fonctionnement
qu'aprés avoir été installées dans des
meubles et sur des plans de travail
homologués et adaptés.

3.3 Cable de connexion

» La table de cuisson est fournie avec un
cable d’alimentation.

» Pour remplacer le cable d'alimentation
endommagé, utilisez le type de cable
suivant : HO5V2V2-F qui résiste a une
température de 90 °C ou plus. Un seul fil
doit avoir une coupe transversale
minimale conformément au tableau ci-
dessous. Contactez votre service apres-
vente. Le cable de raccordement ne peut
étre remplacé que par un électricien
qualifié.
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/\ AVERTISSEMENT!

Tous les raccordements électriques
doivent étre effectués par un électricien
qualifié.

/\ ATTENTION!

Les connexions au moyen de fiches de
contact sont interdites.

/\ ATTENTION!

Ne percez pas et ne soudez pas les
extrémités du cable. Cela est interdit.

/\ ATTENTION!

Ne raccordez pas le cable sans gaine
d’extrémité du cable.

Raccordement monophasé

1. Retirez la gaine d’extrémité du cable des
fils noir et marron.

2. Retirez une partie de l'isolation des
extrémités des cables marron et noir.

3. Branchez les extrémités des cables noir
et marron.

4. Appliquez un nouveau manchon
d'extrémité a 'extrémité des fils partagés
(outil spécial requis).



400V2N~ 220-240 V~
N I — R

= —
——— =

L2

Raccordement biphasé: 400 V2N~ Raccordement monophasé: 220 - 240 V~
5x 1,5 mm?ou 4 x 2,5 mm? 5x 1,5 mm? ou 3 x 4 mm?

@ Vert - jaune @ Vert - jaune

N Bleu et bleu N Bleu et bleu

L1 Noir L Noir et marron

L2 Marron

3.4 Installation du joint - Installation | 4. Rassemblez les deux extrémités du joint.
intégrée

3.6 Assemblage
1. Nettoyez les rainures du plan de travail. 9

2. Coupez le 3x10 mm joint d’étanchéité Si vous installez la table de cuisson sous une
fournie en quatre bandes. Les bandes hotte, reportez-vous aux instructions
doivent avoir la méme longueur que les d’installation de la hotte pour connaitre la
rainures. distance minimale entre les appareils.

3. Coupez les extrémités des bandes a un
angle de 45°. Elles doivent s’ajuster
exactement aux coins des rainures.

4. Attachez les bandes aux rainures.
N’étirez pas les bandes. Faites en sorte
que les extrémités des bandes ne se
chevauchent pas.

Si vous montez la table de cuisson, bouchez

I'espace restant entre la vitrocéramique et le

plan de travail avec du silicone. Assurez-vous

que la silicone ne passe pas sous la
céramique de verre.

3.5 Installation du joint - Installation
superposée

1. Nettoyez le plan de travail autour de la
zone de découpe.

2. Fixez le joint d’étanchéité 2x6 mm fourni
sur le bord inférieur de la table de
cuisson, le long du bord extérieur de la
surface vitrocéramique. Ne I'étirez pas.
Assurez-vous que les extrémités du joint
se trouvent au milieu d’un bord latéral de
la table de cuisson.

3. Lorsque vous découpez le joint, ajoutez
quelques millimétres de longueur.

Si I'appareil est installé au-dessus d'un tiroir,
la ventilation de la table de cuisson peut
chauffer les éléments rangés dans le tiroir
durant la cuisson.

FRANCAIS 85



INSTALLATION SUPERPOSEE
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4. DESCRIPTION DU PRODUIT

4.1 Agencement des zones de cuisson

-+ 4

1

|
@

z

Zone de cuisson a induction
Bandeau de commande

4.2 Configuration du bandeau de commande
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0 123456789 P

123456789 P '—'

— @D+ |0 123456789 P |

O,_
L] -

Les touches sensitives permettent de faire fonctionner I'appareil. Les affichages, les voyants et
les signaux sonores indiquent les fonctions activées.

H

Touche
sensiti-
ve

O)

Fonction

En fonctionnement/A I'arrét

Commentaire

Pour allumer et éteindre la table de cuisson.

)

)

Touches Verrouil/ Disposi-

tif de sécurité enfant

Pour verrouiller ou déverrouiller le bandeau de com-
mande.

]

Pause

Pour activer et désactiver la fonction.

=

~
L

Bridge

Pour activer et désactiver la fonction.

&

Indicateur du niveau de

cuisson

Pour indiquer le niveau de cuisson.

Voyants du minuteur des

zones de cuisson

Pour indiquer la zone a laquelle se référe la durée
sélectionnée.
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Touche Fonction Commentaire

sensiti-
ve
- Affichage du minuteur Pour indiquer la durée, en minutes.
E (J) - Pour choisir la zone de cuisson.
E + — - Pour augmenter ou diminuer la durée.
P PowerBoost Pour activer la fonction.
- Bandeau de sélection Pour sélectionner un niveau de cuisson.

4.3 Affichage du niveau de cuisson

Afficheur Description
La zone de cuisson est désactivée.
@ ) @ La zone de cuisson est activée.
Pause est activé.
Montée en température automatique est activé.
PowerBoost est activé.
) Une anomalie de fonctionnement s'est produite.
+ chiffre
Une zone de cuisson est encore chaude (chaleur résiduelle).
Touches Verrouil / Dispositif de sécurité enfant est activée.
Le récipient est inapproprié ou trop petit, ou bien il n'y a pas de récipient sur la zone
de cuisson.
[:] Arrét automatique est activé.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

5.2 Arrét automatique

1
A AVERTISSEMENT! Cette fonction arréte la table de cuisson
Reportez-vous aux chapitres concernant automatiquement si :
la sécurité. .
« toutes les zones de cuisson sont

. . , . . désactivées,

5.1 Activation et désactivation e vous ne réglez pas le niveau de cuisson
apres avoir allumé la table de cuisson,

e vous avez renversé quelque chose ou
placé un objet sur le bandeau de

Appuyez sur ® pendant 1 seconde pour
activer ou désactiver la table de cuisson.
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commande pendant plus de 10 secondes
(une casserole, un torchon, etc.). Un
signal sonore retentit et la table de
cuisson s'éteint. Enlevez I'objet ou
nettoyez le bandeau de commande.

» latable de cuisson surchauffe (par ex.
lorsqu'un récipient chauffe a vide). Laissez
la zone de cuisson refroidir avant d'utiliser
a nouveau la table de cuisson.

» vous avez utilisé un récipient inadapté. Le

symbole I s'allume et la zone de cuisson
se désactive automatiquement au bout de
2 minutes.

* vous ne désactivez pas la zone de
cuisson ou ne modifiez pas le niveau de

cuisson. Au bout de quelques instants, E]

s'allume et la table de cuisson s'éteint.
La relation entre le niveau de cuisson et la
durée apreés laquelle la table de cuisson
s'éteint :

Niveau de cuisson La table de cuis-
son s'éteint au

bout de
! 1.2 6 heures
3-4 5 heures
5 4 heures
6-9 1,5 heure

5.3 Niveau de cuisson
Pour régler ou modifier le niveau de cuisson :

Appuyez sur le niveau de cuisson souhaité
sur le bandeau de sélection, ou déplacez
votre doigt sur le bandeau de sélection
jusqu'a atteindre le niveau de cuisson
souhaité.

23456789FP

9 o

5.4 Indicateur de chaleur résiduelle

/\ AVERTISSEMENT!

Tant que le voyant est allumé, il existe
un risque de brdlures dues a la chaleur
résiduelle.

Les zones de cuisson a induction générent la
chaleur nécessaire directement dans le fond
des récipients de cuisson. La surface
vitrocéramique est chauffée par des
récipients de cuisson.

L’indicateur LJ s’allume lorsqu’une zone de
cuisson est chaude.

L’indicateur peut également s’allumer :

e pour les zones de cuisson voisines, méme
si vous ne les utilisez pas,

* lorsque des récipients chauds sont placés
sur la zone de cuisson froide,

« lorsque la table de cuisson est éteinte
mais que la zone de cuisson est encore
chaude.

L’indicateur s’éteint lorsque la zone de
cuisson s’est refroidie.

5.5 Utilisation des zones de cuisson

Placez le récipient sur la croix/le carré qui se
trouve sur la surface ou vous cuisinez.
Recouvrez complétement la croix/le carré.
Les zones de cuisson a induction s’adaptent
automatiquement au diameétre du fond du
récipient utilisé. Les récipients de grande
taille peuvent reposer sur deux zones de
cuisson en méme temps.

@ Pour un transfert de chaleur optimal,
utilisez un récipient dont le diamétre du
fond est similaire a celui de la zone de
cuisson (c.-a-d. la valeur maximale du
diameétre du récipient dans « Données
techniques » > « Caractéristiques des
zones de cuisson »). Assurez-vous que
l'ustensile de cuisine est compatible avec
les tables de cuisson a induction. Pour
plus d’'informations sur les types de
récipients, reportez-vous au chapitre

« Conseils ».
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5.6 Bridge

@ La fonction s'active lorsque le
récipient recouvre le centre des deux
zones. Pour plus d’'informations sur le
placement correct des ustensiles de
cuisson, reportez-vous a la section

« Utilisation des zones de cuisson ».

Cette fonction couple deux zones de cuisson
coté gauche, de sorte qu’elles fonctionnent
comme une seule.

Réglez d’abord le niveau de cuisson pour
I'une des zones de cuisson c6té gauche.

Pour activer la fonction : appuyez sur la

[rim} L e .
touche d . Pour régler ou modifier le niveau
de cuisson, appuyez sur I'une des touches de
commande.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur

nA . .
d J. Les zones de cuisson fonctionnent de
maniére indépendante.

Lorsque vous utilisez une seule zone de
cuisson sur les deux, nous vous
recommandons d'utiliser la zone de cuisson
arriere. De méme, lorsque vous utilisez de
grands ustensiles de cuisson, nous vous
recommandons de les placer prés de la zone
de cuisson arriére.

5.7 Montée en température
automatique

Utilisez la fonction pour obtenir le niveau de
cuisson souhaité plus rapidement. Lorsque la
fonction est activée, la zone de cuisson
fonctionne au niveau de cuisson le plus élevée
au début, puis poursuit au niveau de cuisson
souhaité.

@ Pour activer la fonction, la zone de
cuisson doit étre froide.

Pour activer la fonction pour une zone de

cuisson : appuyez sur P ( s’allume).
Réglez immédiatement le niveau de cuisson

souhaité. Apres 3 secondes, @ s’allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.
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5.8 PowerBoost

Cette fonction vous permet d'augmenter la
puissance des zones de cuisson a induction.
La fonction peut étre activée pour la zone de
cuisson a induction uniquement pour une
durée limitée. Lorsque cette durée est
écoulée, la zone de cuisson a induction
revient automatiquement au niveau de
cuisson le plus éleve.

@ Reportez-vous au chapitre
« Caractéristiques techniques ».

Pour activer la fonction pour une zone de
isson : P.(B)s
cuisson : appuyez sur I . s'allume.

Pour désactiver la fonction : modifiez le
niveau de cuisson.

5.9 Minuteur

¢ Minuteur a rebours
Vous pouvez utiliser cette fonction pour régler
la durée d’'une seule session de cuisson.

Sélectionnez d'abord le niveau de cuisson de
la zone de cuisson, puis réglez la fonction.

Pour sélectionner la zone de cuisson :

1y . . . . N
appuyez sur Da plusieurs reprises jusqu'a
ce que l'indicateur d’'une zone de cuisson
apparaisse.

Pour activer la fonction ou modifier la

durée : appuyez sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée (de 00 a

99 minutes). Lorsque le voyant de la zone de
cuisson commence a clignoter, le décompte
commence.

Pour voir le temps restant : appuyez sur la

touche @ pour sélectionner la zone de
cuisson. Le voyant de la zone de cuisson
commence a clignoter. L'affichage indique la
durée restante.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
dl . . . .
Q) pour sélectionner la zone de cuisson, puis

appuyez sur —. Le décompte s’effectue
jusqu’a 00. L'indicateur de la zone de cuisson
disparait.



@ Lorsque le compte a rebours est
terminé, un signal sonore retentit et 00
clignote. La zone de cuisson se
désactive.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur
D

*  Minuteur

Vous pouvez utiliser cette fonction lorsque la

table de cuisson est allumée et les zones de
cuisson ne sont pas activées. L'affichage du

niveau de cuisson indique .
Pour activer la fonction : appuyez sur la

touche (J) puis sur la touche + ou~ du
minuteur pour régler la durée. Lorsque le
temps est écoulé, un signal sonore retentit et
00 clignote.

Pour arréter le signal sonore : appuyez sur

.

@ Cette fonction est sans effet sur le
fonctionnement des zones de cuisson.

5.10 Pause

Cette fonction sélectionne le niveau de
cuisson le plus bas pour toutes les zones de
cuisson activées.

Lorsque la fonction est en cours, tous les
autres symboles du bandeau de commande
sont verrouillés.

La fonction ne désactive pas les fonctions du
minuteur.

1. Pour activer la fonction : appuyez sur la
touche Il

s’affiche. Le niveau de cuisson est réduit a

1.

2. Pour désactiver la fonction, appuyez
sur Il

Le réglage précédent du niveau de cuisson
apparait.

5.11 Touches Verrouil

Vous pouvez verrouiller le bandeau de
commande pendant que les zones de
cuisson fonctionnent. Vous éviterez ainsi une

modification accidentelle du réglage du
niveau de cuisson.

Réglez d'abord le niveau de cuisson.

Pour activer la fonction : appuyez sur @

s'affiche pendant 4 secondes. Le minuteur
reste activé.

Pour désactiver la fonction : appuyez sur
@. Le niveau de cuisson précédent s'allume.

@ Lorsque vous éteignez la table de
cuisson, cette fonction est également
désactivée.

5.12 Dispositif de sécurité enfant

Cette fonction permet d'éviter une utilisation
involontaire de la table de cuisson.

Pour activer la fonction : activez la table de

cuisson avec (D. Ne sélectionnez pas de
réglage de niveau de cuisson. Appuyez sur

l?l pendant 4 secondes. (- J s'allume.
Eteignez la table de cuisson en appuyant sur

0}

Pour désactiver la fonction : activez la

table de cuisson avec @. Ne sélectionnez
pas de réglage de niveau de cuisson.

Appuyez sur @ pendant 4 secondes.
s'allume. Eteignez la table de cuisson en

appuyant sur @

Pour désactiver la fonction le temps d'une
cuisson : activez la table de cuisson avec

@. s'allume. Appuyez sur @) pendant
4 secondes. Réglez le niveau de cuisson
dans les 10 secondes qui suivent. Vous
pouvez utiliser la table de cuisson. Lorsque

vous éteignez la table de cuisson avec @ la
fonction est de nouveau activée.

5.13 Gestion alimentation

Si plusieurs zones sont actives et que la
puissance consommée dépasse la limite de
I'alimentation électrique, cette fonction
répartit la puissance disponible entre toutes
les zones de cuisson (raccordées a la méme
phase). La table de cuisson contréle les
niveaux de cuisson pour protéger les fusibles
de l'installation domestique.
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* Les zones de cuisson sont regroupées en
fonction de I'emplacement et du nombre
de phases de la table de cuisson. Chaque
phase dispose d'une charge électrique
maximale de (3700 W). Si la table de
cuisson atteint la limite de la puissance
maximale disponible dans une phase, la
puissance des zones de cuisson est
automatiquement réduite.

* Le niveau de cuisson de la zone de
cuisson sélectionnée est toujours
prioritaire. La puissance restante sera
répartie entre les zones de cuisson
précédemment activées dans I'ordre
inverse de sélection.

» L’affichage du niveau de cuisson des
zones réduites oscille entre le niveau de
cuisson sélectionné initialement et le
niveau de cuisson réduit.

» Attendez que I'affichage cesse de
clignoter ou réduisez le niveau de cuisson
de la derniere zone de cuisson

6. CONSEILS

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

6.1 Récipients de cuisson

@ Pour les zones de cuisson a
induction, un champ électromagnétique
puissant crée trés rapidement la chaleur
dans le récipient.

Utilisez les zones de cuisson a induction avec
un récipient de cuisson adapté.

» Pour éviter la surchauffe et améliorer les
performances des zones, le récipient doit
étre aussi épais et plat que possible.

» Assurez-vous que le dessous des
récipients est propre et sec avant de le
placer sur la surface de la table de
cuisson.

+ Veillez toujours a ne pas faire glisser ni
frotter le récipient sur les bords et les
coins du verre , car cela pourrait écailler
ou endommager la surface du verre.

Matériaux des récipients de cuisson
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sélectionnée. Les zones de cuisson
continueront de fonctionner avec le niveau
de cuisson réduit. Modifiez manuellement
les niveaux de cuisson des zones de
cuisson si nécessaire.
Reportez-vous a l'illustration pour connaitre
les combinaisons de distribution de
puissance entre les zones de cuisson.

O

* corrects : fonte, acier, acier émaillé, acier
inoxydable, fond multicouche (homologué
par le fabricant).

* incorrects : aluminium, cuivre, laiton,
verre, céramique, porcelaine.

Les récipients de cuisson conviennent

pour I'induction si :

* une petite quantité d’eau contenue dans
un récipient chauffe dans un bref laps de
temps sur une zone de cuisson réglée sur
le niveau de cuisson maximal.

« un aimant adhére au fond du récipient.

Dimensions des récipients de cuisson

* Les zones de cuisson a induction
s’adaptent automatiquement au diametre
du fond du récipient utilisé. Reportez-vous
a « Données techniques » >
« Caractéristiques des zones de cuisson »
pour connaitre les dimensions correctes
des récipients. Placez le récipient au
centre de la zone de cuisson sélectionnée.

« Lefficacité de la zone de cuisson dépend
du diametre du récipient. Pour un transfert
de chaleur optimal, utilisez un récipient
dont le diametre du fond est similaire a
celui de la zone de cuisson (c.-a-d. la
valeur maximale du diamétre du récipient
dans « Données techniques » >



« Caractéristiques des zones de
cuisson »).

— Un récipient dont le diametre est
inférieur a la taille d’'une zone de
cuisson donnée ne regoivent qu’'une
partie de la puissance générée par la
zone de cuisson, ce qui ralentit le
chauffage.

— Pour des raisons de sécurité et des
résultats de cuisson optimaux,
n’utilisez pas de récipient plus grand
qu’indiqué dans la section
« Caractéristiques des zones de
cuisson ». Evitez de garder les
récipients a proximité du bandeau de
commande durant la cuisson. Cela
peut affecter le fonctionnement du
bandeau de commande ou activer
accidentellement les fonctions de la
table de cuisson.

@ Reportez-vous au chapitre
« Données techniques ».

6.2 Bruits pendant le
fonctionnement

@ Ces bruits sont normaux et
n'indiquent pas une anomalie de
I'appareil. Les bruits des récipients
peuvent varier en fonction du matériau
des récipients et du niveau de puissance.

Bruits liés aux récipients :

* craquement : le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

« sifflement : vous utilisez une zone de
cuisson avec un niveau de puissance
élevé et le récipient est composé de
différents matériaux (conception
« sandwich »).

* bourdonnement : vous utilisez un niveau
de puissance éleve.

Bruits liés a la plaque de cuisson :

« cliquetis : une commutation électrique se
produit.

« sifflement, bourdonnement : le ventilateur
fonctionne.

« son rythmique : un récipient est détecté.

6.3 Guide de cuisson simplifié

Le rapport entre le niveau de cuisson et la
consommation énergétique de la zone de
cuisson n'est pas linéaire. Lorsque vous
augmentez le niveau de cuisson, cela n'est
pas proportionnel avec I'augmentation de la
consommation d'énergie. Cela veut dire
qu'une zone de cuisson avec le niveau de
cuisson moyen utilise moins de la moitié de
sa puissance.

@ Les données du tableau sont fournies

a titre indicatif uniquement.

Réglages de Utilisez pour : Durée Conseils
la tempéra- (min)
ture
1 Gardez au chaud les aliments cuits. si né- Placez un couvercle sur le réci-
cessai- pient.
re
1-2 Sauce hollandaise ; faire fondre : 5-25 Mélangez de temps en temps.
beurre, chocolat, gélatine.
2 Solidifier : omelettes, ceufs cocotte. 10-40 Cuisinez avec un couvercle.
2-3 Faire mijoter des plats a base de riz 25-50 Ajoutez au moins deux fois plus
et de laitage, réchauffer des plats d'eau que de riz. Remuez les plats
cuisinés. a base de lait durant la cuisson.
3-4 Cuisez les légumes, le poisson et la 20-45 Ajouter quelques cuilléres a soupe

viande a la vapeur.

d’eau. Vérifiez la quantité d’eau
pendant le processus.
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Réglages de Utilisez pour :

Durée Conseils

la tempéra- (min)
ture
4-5 Pommes de terre a la vapeur et au- 20 - 60 Couvrez le fond de la cuve avec 1 a
tres légumes. 2 cm d’eau. Vérifiez le niveau d’eau
pendant le processus. Gardez le
couvercle sur la cuve.
4-5 Cuisez de plus grandes quantités 60 - Ajoutez jusqu’a 3 | de liquide et des
d’aliments, des ragolts et des sou- 150 ingrédients.
pes.
6-7 Faire revenir : escalopes, cordons si né- Retournez-le si nécessaire.
bleus de veau, cotelettes, rissolet- cessai-
tes, saucisses, foie, roux, ceufs, cré- re
pes, beignets.
7-8 Friture, galettes de pommes de ter- 5-15 Retournez-le si nécessaire.
re, biftecks, steaks.
9 Faire bouillir de I'eau, cuire des pates, saisir de la viande (goulasch, boeuf braisé), cuire
des frites.
P Faire bouillir une grande quantité d’eau. PowerBoost est activée.
N AVERTISSEMENTI /\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

7.1 Informations générales

N'utilisez pas d’éponge a vaisselle
jaune et vert, car les particules
d’aluminium sur sa couche verte
peuvent endommager et décolorer le
verre.

» Nettoyez la table de cuisson aprés chaque

utilisation.

» Utilisez toujours un récipient dont le fond
est propre.

* Pour le nettoyage quotidien de la surface
en verre, le nettoyage apres installation et

@ Toute utilisation d’outils de
nettoyage différents de ceux
recommandés est inefficace et peut
endommager ou décolorer la surface
du verre.

I’élimination de toute colle résiduelle,
utilisez uniquement un lait nettoyant
légérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures. En fonction du degré de
salissure, nettoyez la surface du verre
avec de petits mouvements circulaires et
une pression modérée. Essuyez la surface

» Utilisez toujours un grattoir recommandé

pour les tables de cuisson avec une
surface en verre. Utilisez le grattoir
uniguement comme outil supplémentaire
pour nettoyer le verre apres la procédure
de nettoyage standard.

vitrée avec un chiffon microfibre.

/\ AVERTISSEMENT!

N’utilisez pas de couteaux ou d’autres
outils métalliques tranchants pour
nettoyer la surface en verre.
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7.2 Nettoyage de la surface en verre
de la table de cuisson

+ Enlevez immédiatement : le plastique
fondu, les feuilles de plastique, le sel, le
sucre et les aliments contenant du sucre,
car la saleté peut endommager la table de
cuisson. Veillez & ne pas vous brdler.
Tenez le racloir spécial incliné sur la
surface vitrée et faites glisser la lame du
racloir pour enlever les salissures.

* Enlevez lorsque la table a
suffisamment refroidi :traces de
calcaire, traces d’eau, taches de graisse,
décoloration métallique brillante. Nettoyez

8. DEPANNAGE

/\ AVERTISSEMENT!

Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Que faire si...

la table de cuisson avec un lait nettoyant
légérement abrasif et une éponge délicate
anti-rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales). Aprés le
nettoyage, essuyez la table de cuisson
avec un chiffon doux.

Marques et taches persistantes :
exercez une pression modérée et frottez
la surface avec une éponge délicate anti-
rayures (veuillez vous reporter aux
Informations générales) et un lait
nettoyant légérement abrasif, jusqu’a ce
que les taches ne soient plus visibles.

Probléme

Vous ne pouvez pas activer la
table de cuisson ni la faire
fonctionner.

Cause possible

La table de cuisson n’est pas
branchée a une source d’alimen-
tation électrique ou le branche-
ment est incorrect.

Solution

Vérifiez que la table de cuisson est
correctement branchée a une sour-
ce d’alimentation électrique.

Le fusible a disjoncté.

Assurez-vous que le fusible est la
cause du dysfonctionnement. Si les
fusibles disjonctent de maniére ré-
pétée, faites appel a un électricien
qualifié.

Vous n’avez pas réglé le niveau

de cuisson dans les 10 secondes.

Mettez de nouveau en fonctionne-
ment la table de cuisson et réglez le
niveau de cuisson en moins de

10 secondes.

Vous avez appuyé sur 2 ou plu-
sieurs touches sensitives en mé-
me temps.

Appuyez sur une seule touche sen-
sitive.

Pause est activé.

Reportez-vous a la section « Pau-
se ».

Il'y a de I'eau ou des taches de
graisse sur le bandeau de com-
mande.

Nettoyez le bandeau de commande.
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Probléme

Un bip constant se déclenche.

Cause possible

Le branchement électrique est in-
correct.

Solution

Débranchez I'appareil de I'alimenta-
tion électrique. Demandez a un
électricien qualifié de vérifier I'instal-
lation.

Un signal sonore retentit et la
table de cuisson se met a I'ar-
rét.

Un signal sonore retentit lors-
que la table de cuisson est a
l'arrét.

Vous avez posé quelque chose
sur une ou plusieurs touches sen-
sitives.

Retirez 'objet des touches sensiti-
ves.

La table de cuisson se met a
l'arrét.

Vous avez posé quelque chose

sur la touche sensitive (D

Retirez I'objet de la touche sensiti-
ve.

Le voyant de chaleur résiduel-
le ne s’allume pas.

La zone de cuisson n’est pas
chaude parce qu’elle n’a fonction-
né que peu de temps ou le cap-
teur est endommagé.

Si la zone a eu assez de temps
pour chauffer, faites appel a un ser.
vice apres-vente agréé.

Montée en température auto-
matique ne fonctionne pas.

Le niveau de cuisson le plus éle-
vé est réglé.

Le niveau de cuisson le plus élevé
est identique a la puissance de la
fonction.

La zone est chaude.

Laissez la zone refroidir suffisam-
ment.

Le niveau de cuisson oscille
entre deux niveaux.

Gestion alimentation est activé.

Reportez-vous au chapitre « Utilisa-
tion quotidienne ».

Le bandeau de commande de-
vient chaud au toucher.

L’ustensile est trop grand ou vous
le placez trop prés du bandeau de
commande.

Placez les récipients de grande tail-
le sur les zones de cuisson arriére,
si possible.

s’affiche.

Dispositif de sécurité enfant ou
Touches Verrouil est activée.

Reportez-vous au chapitre « Utilisa-
tion quotidienne ».

s’affiche.

Il n’y a pas de récipient sur la zo-
ne.

Posez un récipient sur la zone.

L’ustensile ne couvre pas les
marquages de zone.

Assurez-vous que |'ustensile de cui-
sine couvre complétement les mar-
quages de zone.

Le récipient n’est pas adapté.

Utilisez un récipient adapté aux ta-
bles de cuisson a induction. Repor-
tez-vous au chapitre « Conseils ».

Le diametre du fond du récipient
de cuisson est trop petit pour la
zone.

Utilisez des récipients dont les di-
mensions sont correctes. Reportez-
vous au chapitre « Données techni-
ques ».
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Probléme

Le chauffage prend beaucoup
de temps.

Cause possible

Le récipient est trop petit et ne re-
¢oit qu’'une partie de la puissance
générée par la zone de cuisson.

Solution

Pour un transfert de chaleur opti-
mal, utilisez un récipient dont le dia-
meétre du fond est similaire a celui
de la zone de cuisson (c.-a-d. la va-
leur maximale du diamétre du réci-
pient dans « Données techniques »
> « Caractéristiques des zones de
cuisson »).

et un chiffre s’affichent.

Une erreur s’est produite dans la
table de cuisson.

Mettez a I'arrét la table de cuisson
et mettez-la de nouveau en fonc-
tionnement au bout de 30 secon-

des. Si s’affiche a nouveau, dé-
branchez la table de cuisson de la
prise électrique. Au bout de 30 se-
condes, rebranchez la table de cuis-
son. Si le probléme persiste, con-
tactez le service aprés-vente agréé.

8.2 Si vous ne trouvez pas de

solution...

Si vous ne trouvez pas de solution au
probléme, veuillez contacter votre revendeur
Ou un service aprés-vente agréé. Vous devez

signalétique. Vous devez fournir également

un code a 3 lettres pour la vitrocéramique
(situé dans le coin de la surface en verre) et

cuisson.

fournir les données figurant sur la plaque

9. DONNEES TECHNIQUES

9.1 Plaque signalétique

Modeéle DKEI8470IM:
Type 62 D4A 01 AA
Induction 7.35 kW
Numéro de série...........
Dieter Knoll Collection

le message d’erreur qui s’affiche. Assurez-
vous d'utiliser correctement la table de

PNC 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 a 60 Hz
Fabriqué en : Allemagne

7.35 kW

cex

9.2 Caractéristiques des zones de cuisson

Zone de cuis- Puissance no- PowerBoost PowerBoost Diameétre de

son minale (niveau [W] durée maxi- I'ustensile
de cuisson male [min] [mm]
maximale) [W]

Avant gauche 2300 3200 10 125-210

Arriére gauche 2300 3200 10 125 - 210

Avant centrale 1400 2500 4 125 - 145
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Zone de cuis- Puissance no-

son minale (niveau [W]
de cuisson
maximale) [W]

Arriere droite 2300 3600

PowerBoost

PowerBoost Diameétre de
durée maxi- I'ustensile
male [min] [mm]

10 205 - 240

La puissance des zones de cuisson peut
varier en fonction des données du tableau.
Elle change en fonction du matériau et des
dimensions du récipient.

Pour un transfert de chaleur et des résultats
de cuisson optimaux, utilisez un récipient
dont le diamétre du fond est similaire a celui

10. EFFICACITE ENERGETIQUE

de la zone de cuisson (c.-a-d. la valeur
maximale du diameétre du récipient dans

« Données techniques » > « Caractéristiques
des zones de cuisson »). N'utilisez pas de
récipients d’'un diametre supérieur au
diamétre de la zone de cuisson.

10.1 Informations produits conformément aux réglementations

d’écoconception de 'UE

Identification du modéle

DKEI8470IM

Type de table de cuisson

Plan de cuisson intégré

Nombre de zones de cuisson 4
Technologie de chauffage Induction
Diamétre des zones de cuisson circulaires (J) Avant gauche 21.0cm
Arriere gauche 21.0cm
Avant centrale 14.5cm
Arriére droite 24.0 cm
Consommation d’énergie par zone de cuisson Avant gauche 179.6 Whikg
(EC electric cooking) Arriére gauche 177.0 Whikg
Avant centrale 180.2 Wh/kg
Arriere droite 174.6 Whikg
Consommation d’énergie de la table de cuisson (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Appareils de cuisson
domestiques électriques - Partie 2 : Tables
de cuisson - Méthodes de mesure des
performances.

Les mesures d’énergie se rapportant a la
surface de cuisson sont identifiées par les
repéres des zones de cuisson
correspondantes.
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10.2 Economie d'énergie

Vous pouvez économiser de I'énergie
pendant la cuisson quotidienne si vous suivez
les conseils ci-dessous.

« Lorsque vous faites chauffer de I'eau,
n'utilisez que la quantité dont vous avez
besoin.

« Dans la mesure du possible, placez
toujours les couvercles sur les récipients
de cuisson.



» Placez les récipients directement au « Utilisez la chaleur résiduelle pour garder
centre de la zone de cuisson. les aliments au chaud ou pour les faire
fondre.

10.3 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation d'énergie pondérée en mode « arrét » 0.3 W

Temps maximum requis pour que I'équipement atteigne automatiquement le mo- 2 min
de basse puissance applicable

11. EN MATIERE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT

Recyclez les matériaux portant le symbole portant le symbole )g avec les ordures

A a by .

L. Déposez les emballages dans les ménagéres. Emmenez un tel produit dans
conteneurs prévus a cet effet. Contribuez a la | votre centre local de recyclage ou contactez
protection de I'environnement et a votre VOS services municipaux.

sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

@ Concerne la France uniquement :

. . REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE S ) =]

ses accessoires 7\ 4 ! [
et cordons s C)
4

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Anderungen vorbehalten.

1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Montage und dem Gebrauch des Gerats
zuerst die Bedienungsanleitung. Bei Verletzungen oder
Schaden infolge nicht ordnungsgemalier Montage oder
Verwendung Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
Bewahren Sie die Anleitung zum Nachschlagen an einem
sicheren und zuganglichen Ort auf.

1.1 Sicherheit von Kindern und schutzbedirftigen
Personen

- Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung/mangelndem
Wissen benutzt werden, wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt werden oder
von dieser Person Anweisungen erhalten haben, wie das
Gerat sicher zu bedienen ist und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemalfer Bedienung bestehen. Kinder unter 8
Jahren und Personen mit schweren Behinderungen oder
Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat ferngehalten
werden, wenn sie nicht standig beaufsichtigt werden.

- Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét.
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- Halten Sie sdmtliches Verpackungsmaterial von Kindern
fern und entsorgen Sie es ordnungsgemall.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heil3. Halten Sie Kinder und
Haustiere von dem Gerat fern, wenn es in Betrieb oder in
der Abkuhlphase ist.

- Falls Ihr Gerat mit einer Kindersicherung ausgestattet ist,
empfehlen wir, diese einzuschalten.

- Kinder dirfen keine Reinigung und Wartung des Gerats
ohne Beaufsichtigung durchfuhren.

1.2 Allgemeine Sicherheit

- Dieses Gerat ist nur zum Kochen bestimmt.

- Dieses Gerat ist nur flr den hauslichen Gebrauch im
Haushalt in Innenraumen konzipiert.

- Dieses Gerat darf in Blros, Hotelzimmern, Gastezimmern
in Pensionen, Bauernhodfen und anderen ahnlichen
Unterklnften verwendet werden, wenn diese Nutzung das
(durchschnittliche) Nutzungsniveau im Haushalt nicht
Uberschreitet.

- WARNUNG: Das Gerat und die zuganglichen Gerateteile
werden wahrend des Betriebs heild. Seien Sie vorsichtig
und berGhren Sie niemals die Heizelemente.

- WARNUNG: Kochen mit Fett oder Ol auf einem
unbeaufsichtigten Kochfeld ist gefahrlich und kann ggf. zu
einem Brand flhren. i

- Rauch ist ein Hinweis auf Uberhitzung. Verwenden Sie
niemals Wasser, um das Kochfeuer zu I6schen. Schalten
Sie das Gerat aus und Idschen Sie Flammen beispielsweise
mit einer Loschdecke oder einem Deckel.

- WARNUNG: Das Gerat darf nicht durch ein externes
Schaltgerat, wie eine Zeitschaltuhr, mit Strom versorgt oder
an einen Schaltkreis angeschlossen werden, der von einem
Programm regelmafig ein- und ausgeschaltet wird.

- VORSICHT: Der Garvorgang muss Uberwacht werden. Ein
kurzer Garvorgang muss kontinuierlich Gberwacht werden.
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- WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie keine Gegenstande
auf den Kochflachen.

- Metallische Gegenstande wie Messer, Gabeln, Léffel und
Deckel sollten nicht auf die Oberflache des Kochfelds
gelegt werden, da diese heild werden kdnnen.

. Verwenden Sie das Geréat nicht, bevor es in den
Einbauschrank gesetzt wird.

- Reinigen Sie das Gerat nicht mit Wasserspray oder Dampf.

. Schalten Sie das Kochfeld nach dem Gebrauch aus und
verlassen Sie sich nicht auf die Topferkennung.

- WARNUNG: Falls die Oberflache einen Sprung hat,
schalten Sie das Gerat aus, um die Gefahr eines
Stromschlags zu vermeiden. Falls das Gerat direkt mit dem
Stromnetz verbunden ist und nicht getrennt werden kann,
nehmen Sie die Sicherung flr den Anschluss heraus, um
die Stromversorgung zu unterbrechen. Verstandigen Sie in
jedem Fall das autorisierte Servicezentrum.

- Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom
Hersteller, einem autorisierten Kundendienst oder einer
ahnlich qualifizierten Person zur Vermeidung einer
Gefahrenquelle ersetzt werden.

- WARNUNG: Verwenden Sie nur Schutzabdeckungen des
Herstellers des Kochgerats, von ihm in der
Bedienungsanleitung als geeignet empfohlene
Schutzabdeckungen oder die im Gerat enthaltene
Schutzabdeckung. Es besteht Unfallgefahr durch die
Verwendung ungeeigneter Schutzabdeckungen.

2. SICHERHEITSANWEISUNGEN

2.1 Montage /\ WARNUNG!
Andernfalls besteht Verletzungsgefahr
A WARNUNG! und das Gerat konnte beschadigt
Nur eine qualifizierte Fachkraft darf die werden.
Montage des Gerats vornehmen.

« Entfernen Sie das gesamte
Verpackungsmaterial.

* Montieren Sie ein beschadigtes Gerat
nicht und benutzen Sie es nicht.
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» Halten Sie sich an die mitgelieferte
Montageanleitung.

» Die Mindestabstande zu anderen Geraten

und Kiichenmébeln sind einzuhalten.

» Seien Sie beim Umsetzen des Gerates
vorsichtig, da es sehr schwer ist. Tragen
Sie stets Sicherheitshandschuhe und
festes Schuhwerk.

» Dichten Sie die Ausschnittskanten des
Schranks mit einem Dichtungsmittel ab,
um ein Aufquellen durch Feuchtigkeit zu
verhindern.

» Schitzen Sie die Gerateunterseite vor
Dampf und Feuchtigkeit.

* Installieren Sie das Gerat nicht direkt

neben einer Tur oder unter einem Fenster.

So kann heiles Kochgeschirr nicht
herunterfallen, wenn die Tlr oder das
Fenster gedffnet wird.

» Jedes Gerat besitzt Kiihigeblase auf
seiner Unterseite.

+ |st das Gerat Uber einer Schublade
installiert:

— Lagern Sie keine kleinen Papierstiicke

oder -blatter, die eingezogen werden
kénnen, in der Schublade, da sie die
Kihlgeblase beschadigen oder das
Klhlsystem beeintrachtigen kénnen.

— Halten Sie einen Abstand von
mindestens 2 cm zwischen dem
Gerateboden und den Teilen, die in
der Schublade gelagert sind, ein.

» Entfernen Sie Trennplatten, die im
Kichenmdbel unter dem Gerat installiert
sind.

2.2 Elektrischer Anschluss

/\ WARNUNG!

Brand- und Stromschlaggefahr.

» Alle elektrischen Anschlisse sollten von
einem qualifizierten Elektriker
vorgenommen werden.

* muss das Gerat geerdet werden.

» Vor der Durchfiihrung jeglicher Arbeiten
muss das Gerat von der elektrischen
Stromversorgung getrennt werden.

» Stellen Sie sicher, dass die Daten auf dem

Typenschild mit den elektrischen
Nennwerten der Netzspannung
Ubereinstimmen.

» Vergewissern Sie sich, dass das Gerat

ordnungsgemal installiert ist. Lockere und

unsachgemalle Stromnetzkabel oder

Stecker (falls vorhanden) kénnen die
Klemme uberhitzen.

Verwenden Sie das richtige
Stromnetzkabel.

Achten Sie darauf, dass sich das
Stromnetzkabel nicht verheddert.

Stellen Sie sicher, dass ein
Uberspannungsschutz installiert ist.
Verwenden Sie die Klemme fir die
Zugentlastung am Kabel.

Stellen Sie beim Anschluss des
Geratesteckers an eine Steckdose sicher,
dass das Netzkabel oder ggf. der
Netzstecker nicht mit dem heilRen Gerat
oder heilem Kochgeschirr in Beriihrung
kommt.

Verwenden Sie keine
Mehrfachsteckdosen oder
Verlangerungskabel.

Achten Sie darauf, den Netzstecker (falls
zutreffend) oder das Netzkabel nicht zu
beschadigen. Wenden Sie sich zum
Austausch eines beschadigten Netzkabels
an unseren autorisierten Kundendienst
oder eine Elektrofachkraft.

Alle Teile, die gegen direktes BerlUhren
schutzen, sowie die isolierten Teile
mussen so befestigt werden, dass sie
nicht ohne Werkzeug entfernt werden
kénnen.

Stecken Sie den Netzstecker erst nach
Abschluss der Montage in die Steckdose.
Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker
nach der Montage noch zugéanglich ist.
Falls die Steckdose lose ist, schlieRen Sie
den Netzstecker nicht an.

Ziehen Sie nicht am Netzkabel, wenn Sie
das Gerat von der Stromversorgung
trennen mdchten. Ziehen Sie stets am
Netzstecker.

Verwenden Sie nur geeignete
Trenneinrichtungen: Uberlastschalter,
Sicherungen (Schraubsicherungen
missen aus dem Halter entfernt werden
kénnen), Fehlerstromschutzschalter und
Schutze.

Die elektrische Installation muss eine
Trenneinrichtung aufweisen, mit der Sie
das Gerat allpolig von der
Stromversorgung trennen kdnnen. Die
Trenneinrichtung muss mit einer
Kontaktoffnungsbreite von mindestens

3 mm ausgefiihrt sein.
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2.3 Gebrauch

/\ WARNUNG!

Verletzungs-, Verbrennungs- und
Stromschlaggefahr.

Nehmen Sie keine technischen
Anderungen am Gerét vor.

Entfernen Sie vor der ersten
Inbetriebnahme alle Verpackungen,
Kennzeichnungen und Schutzfolien (falls
zutreffend).

Vergewissern Sie sich, dass die
Liftungsoffnungen nicht blockiert sind.
Lassen Sie das Gerat wahrend des
Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

Schalten Sie die Kochzone nach jedem
Gebrauch auf ,aus”.

Legen Sie kein Besteck und keine Deckel
auf die Kochzonen. Anderenfalls werden
sie sehr heild.

Benutzen Sie das Gerat nicht mit nassen
Handen oder wenn es in Kontakt mit
Wasser gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht als
Arbeitsflache und bringen Sie keine
Lebensmittel direkt damit in Kontakt.

Ist die Oberflache des Gerats gesprungen,
trennen Sie das Gerat sofort von der
Stromversorgung, um einen Stromschlag
zu verhindern.

Benutzer mit einem Herzschrittmacher
missen einen Mindestabstand von 30 cm
zu den Induktionskochzonen einhalten,
wenn das Gerat in Betrieb ist.

Wenn Sie Speisen in heiRes Ol legen,
kann es spritzen.

Verwenden Sie keine Aluminiumfolie oder
andere Materialien zwischen der
Kochflache und dem Kochgeschirr, sofern
vom Hersteller dieses Geréats nicht anders
angegeben.

Verwenden Sie nur vom Hersteller
empfohlenes Zubehor fiir dieses Gerat.

Die Dampfe, die heiRes Ol freisetzt,
kénnen zu einer spontanen Verbrennung
flhren. )

Gebrauchtes Ol, das Speisereste
enthalten kann, kann schon bei einer
niedrigeren Temperatur einen Brand
verursachen als Ol, das zum ersten Mal
verwendet wird.

Platzieren Sie keine entflammbaren
Produkte oder Gegenstande, die mit
entflammbaren Produkten benetzt sind, im
Geréat, auf dem Geréat oder in der Nahe
des Gerats.

/\ WARNUNG!

Risiko von Schaden am Gerét.

/\ WARNUNG!

Brand- und Explosionsgefahr.

Ole und Fette kénnen beim Erhitzen
brennbare Dampfe freisetzen. Halten Sie
Flammen oder erhitzte Gegenstande
wahrend des Kochens von Fetten und
Olen fern.
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Lassen Sie heilRes Kochgeschirr nicht auf
dem Bedienfeld, um Verbrennungen zu
vermeiden.

Legen Sie keine heilken Topfdeckel auf
die Glasoberflache des Kochfeldes.
Lassen Sie Kochgeschirr nicht leerkochen.
Achten Sie darauf, dass keine
Gegenstande oder Kochgeschirr auf das
Gerat fallen. Die Oberflache kénnte
beschadigt werden.

Schalten Sie die Kochzonen nicht mit
leerem Kochgeschirr oder ohne
Kochgeschirr ein.

Kochgeschirr aus Gusseisen oder mit
einem beschéadigten Boden kann Kratzer
an dem Glas / der Glaskeramik
verursachen. Heben Sie diese
Gegenstande immer an, wenn Sie sie auf
der Kochflache bewegen missen.

2.4 Reinigung und Pflege

Reinigen Sie das Gerat regelmaliig, um
eine Verschlechterung des
Oberflachenmaterials zu verhindern.
Schalten Sie das Gerat vor dem Reinigen
aus und lassen Sie es abkuhlen.
Reinigen Sie das Gerat mit einem
feuchten, weichen Lappen. Verwenden
Sie ausschlief3lich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
Scheuerschwdmme, scharfe
Reinigungsmittel oder Metallgegenstande,
sofern nicht anders angegeben.

2.5 Wartung

Wenden Sie sich zur Reparatur des
Gerats an den autorisierten Kundendienst.




Dabei diirfen ausschlieRlich
Originalersatzteile verwendet werden.

« Bezlglich der Lampe(n) in diesem Gerat
und separat verkaufter Ersatzlampen:
Diese Lampen missen extremen
physikalischen Bedingungen in
Haushaltsgeraten standhalten, wie z.B.
Temperatur, Vibration, Feuchtigkeit, oder
sollen Informationen Uber den
Betriebszustand des Geréates anzeigen.
Sie sind nicht fir den Einsatz in anderen
Geraten vorgesehen und nicht fir die
Raumbeleuchtung geeignet.

3. MONTAGE

2.6 Entsorgung

/\ WARNUNG!

Verletzungs- und Erstickungsgefahr.

» Informationen zur Entsorgung des Geréats
erhalten Sie von lhrer
Gemeindeverwaltung.

¢ Trennen Sie das Gerat von der
Stromversorgung.

* Schneiden Sie das Netzkabel in der Nahe
des Gerats ab, und entsorgen Sie es.

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

3.1 Vor der Montage

Notieren Sie vor der Montage des Kochfelds
folgende Daten, die Sie auf dem Typenschild
finden. Das Typenschild ist auf dem Boden
des Kochfelds angebracht.

Seriennummer ............

3.2 Einbau-Kochfelder

Einbau-Kochfelder diirfen nur nach dem
Einbau in normgerechte, passende
Einbaumdbel und Arbeitsplatten betrieben
werden.

3.3 Anschlusskabel

» Das Kochfeld wird mit einem
Anschlusskabel geliefert.

» Ersetzen Sie ein defektes Netzkabel durch
den Kabeltyp: HO5V2V2-F der
Temperaturen von 90 °C oder mehr
standhalt. Ein einzelner Draht muss einen
Mindestquerschnitt gemaf der
nachstehenden Tabelle haben. Wenden
Sie sich bitte an lhr lokales
Servicezentrum. Das Anschlusskabel darf
nur von einer qualifizierten
Elektrofachkraft ersetzt werden.

/\ WARNUNG!

Alle elektrischen Anschliisse miissen von
einer qualifizierten Elektrofachkraft
ausgefiihrt werden.

/\ VORSICHT!

Verbindungen ber Kontaktstecker sind
verboten.

/\ VORSICHT!

Bohren oder I6ten Sie die Kabelenden
nicht. Das ist verboten.

/\ VORSICHT!

SchlieRen Sie das Kabel nicht ohne
Aderendhdlilse an.

Einphasiger Anschluss

1. Entfernen Sie die Aderendhiilse von
schwarzen und braunen Adern.

2. Entfernen Sie einen Teil der Isolierung
der braunen und schwarzen Kabelenden.

3. Verbinden Sie die Enden der schwarzen
und braunen Kabel.

4. Bringen Sie eine neue Aderendhllse am
Ende des gemeinsamen Drahts an
(Spezialwerkzeug erforderlich).
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Zweiphasige Verbindung: 400 V2N~

5 x 1,5 mm? oder 4 x 2,5 mm?

Einphasige Verbindung: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? oder 3 x 4 mm?

@ Griin - gelb @ Griin - gelb

N Blau und blau N Blau und blau

L1 Schwarz L Schwarz und braun
L2 Braun

3.4 Anbringen der Dichtung -
Integrierte Montage

1. Reinigen Sie die Frasungen in der
Arbeitsplatte.

2. Schneiden Sie das mitgelieferte 3x10 mm
Dichtungsband in vier Streifen. Die
Streifen miissen die gleiche Lange wie
die Frasungen haben.

3. Schneiden Sie die Enden der Streifen in
einem Winkel von 45°. Sie sollten genau
in die Ecken der Frasungen passen.

4. Befestigen Sie die Streifen an den
Frasungen. Dehnen Sie die Streifen nicht.
Kleben Sie die Enden der Streifen nicht
Ubereinander.

Nach der Montage des Kochfelds dichten Sie

den verbleibenden Spalt zwischen der

Glaskeramikplatte und der Arbeitsplatte mit

Silikon ab. Stellen Sie sicher, dass das

Silikon nicht unter die Glaskeramik gelangt.

3.5 Anbringen der Dichtung -
Aufliegende Montage

1. Reinigen Sie die Arbeitsplatte um den
Ausschnitt herum.

2. Bringen Sie das mitgelieferte 2x6 mm
Dichtungsband umlaufend auf der
Unterseite des Kochfelds entlang des
auflleren Randes der Glaskeramikscheibe
an. Nicht dehnen. Stellen Sie sicher, dass
sich die Enden des Dichtungsbands in
der Mitte auf einer der Seiten des
Kochfelds befinden.
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3. Geben Sie einige Millimeter zur Lange
hinzu, wenn Sie das Dichtungsband
zuschneiden.

4. Fugen Sie die beiden Enden des
Dichtungsbands zusammen.

3.6 Aufbau

Wenn Sie das Kochfeld unter einer
Dunstabzugshaube installieren, beachten Sie
bitte die Montageanleitung der
Dunstabzugshaube fiir den Mindestabstand
zwischen den Geraten.

Ist das Geréat Uiber einer Schublade installiert,
kann die Kochfeldbeliftung die in der
Schublade aufbewahrten Gegensténde
wahrend des Garvorgangs aufwarmen.
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4. GERATEBESCHREIBUNG

4.1 Anordnung der Kochflachen
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4.2 Bedienfeldlayout
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Bedienen Sie das Gerat Uiber die Sensorfelder. Die Anzeigen, Kontrolllampen und akustischen

Signale informieren Sie Uber die aktiven Funktionen.

Sensor- Funktion Kommentar
feld
@ Ein / Aus Ein- und Ausschalten des Kochfeldes.
@ Sperren / Kindersicherung Verriegeln / Entriegeln des Bedienfelds.
|| Pause Ein- und Ausschalten der Funktion.
E j Bridge Ein- und Ausschalten der Funktion.
- Kochstufenanzeige Zeigt die Kochstufe an.
E - Kochzonen-Anzeigen des Zeigt an, fir welche Kochzone die Zeit eingestellt
Timers wurde.
- Timer-Anzeige Zeigt die Zeit in Minuten an.
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Sensor- Funktion Kommentar
feld
E (J) - Auswahlen der Kochzone.
E + — - Erhéhen oder Verringern der Zeit.
P PowerBoost Einschalten der Funktion.
- Einstellskala Einstellen der Kochstufe.
4.3 Anzeige der Kochstufen
Display Beschreibung
Die Kochzone ist ausgeschaltet.

.6

Die Kochzone ist eingeschaltet.

Pause ist eingeschaltet.

Automatisches Aufheizen ist eingeschaltet.

PowerBoost ist eingeschaltet.

+ 7ahl Eine Stérung ist aufgetreten.

Eine Kochzone ist noch heil® (Restwarme).
Sperren/ Kindersicherung ist eingeschaltet.

Das Kochgeschirr ist ungeeignet oder zu klein bzw. es befindet sich kein Kochge-
schirr auf der Kochzone.

Automatische Abschaltung ist eingeschaltet.

5. TAGLICHER GEBRAUCH

5.2 Automatische Abschaltung

1

A WARNUNG! Mit dieser Funktion wird das Kochfeld in

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise. folgenden Féllen automatisch
ausgeschaltet:

5.1 Ein- und Ausschalten «  Alle Kochzonen sind ausgeschaltet,

Berlhren Sie ® 1 Sekunde lang, um das
Kochfeld ein- oder auszuschalten.

* Nach dem Einschalten des Kochfelds wird
keine Kochstufe gewahilt,

+ Das Bedienfeld ist mehr als 10 Sekunden
mit verschiitteten Lebensmitteln oder
einem Gegenstand bedeckt (Topf, Tuch
usw.). Ein akustisches Signal ertént und
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das Kochfeld schaltet ab. Entfernen Sie
den Gegenstand oder reinigen Sie das
Bedienfeld.

» Das Kochfeld wird zu heif3 (wenn
beispielsweise ein Topf leerkocht). Lassen
Sie die Kochzone abkiihlen, bevor Sie das
Kochfeld wieder verwenden.

+ Sie verwenden ungeeignetes

Kochgeschirr. Das Symbol L leuchtet auf
und die Kochzone wird automatisch nach
2 Minuten ausgeschaltet.

» Eine Kochzone wurde nicht ausgeschaltet
bzw. die Kochstufe wurde nicht geandert.

Nach einer Weile leuchtet E] auf und das
Kochfeld schaltet sich aus.
Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
der Zeit, nach der das Kochfeld
ausgeschaltet wird:

Kochstufe Das Kochfeld wird
ausgeschaltet
nach

’ 1.9 6 Std

3-4 5 Std

5 4 Std

6-9 1,5 Stunden

5.3 Kochstufe
Einstellen oder Andern der Kochstufe:

Beriihren Sie die Einstellskala auf der
gewlnschten Kochstufe oder fahren Sie mit
dem Finger entlang der Skala bis zur
gewulinschten Kochstufe.

a o

= 234567809FP

5.4 Restwarmeanzeige

/\ WARNUNG!

Solange die Anzeige leuchtet, besteht
Verbrennungsgefahr durch Restwarme.

Die Induktionskochzonen erzeugen die
erforderliche Hitze zum Kochen direkt im
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Boden des Kochgeschirrs. Die Glaskeramik
wird durch die Hitze des Kochgeschirrs
erhitzt.

Anzeige l"J erscheint, wenn eine Kochzone
heif} ist.

Die Anzeige kann ebenso erscheinen:

« flr die benachbarten Kochzonen, auch
wenn Sie sie nicht benutzen,

« wenn heildes Kochgeschirr auf die kalte
Kochzone gestellt wird,

« wenn das Kochfeld ausgeschaltet ist, aber
die Kochzone noch heif} ist.

Die Anzeige erlischt, wenn die Kochzone
abgekuhlt ist.

5.5 Verwenden der Kochzonen

Stellen Sie das Kochgeschirr auf das Kreuz /
Quadrat, das sich auf der Oberflache
befindet, auf der Sie kochen. Decken Sie das
Kreuz / Quadrat vollstandig ab.
Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GréRe des
Kochgeschirrbodens an. Mit dem grof3en
Kochgeschirr kdnnen Sie auf zwei
Kochzonen gleichzeitig kochen.

@ Verwenden Sie fir eine optimale
Warmedubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der
GroRe der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten* > ,Spezifikation fur
Kochzonen*). Achten Sie darauf, dass
das Kochgeschirr fur
Induktionskochfelder geeignet ist.
Weitere Informationen zum Kochgeschirr
finden Sie im Kapitel ,Praktische Tipps
und Hinweise®“.

5.6 Bridge

@ Die Funktion wird eingeschaltet,
wenn der Topf die Mitten beider
Kochzonen bedeckt. Weitere
Informationen zur korrekten Platzierung
des Kochgeschirrs finden Sie unter
,vVerwendung der Kochzonen*.

Diese Funktion verbindet zwei Kochzonen auf
der linken Seite und sie funktionieren als
eine.



Stellen Sie zuerst die Kochstufe fiir eine der
linken Kochzonen ein.

Zum Aktivieren der Funktion: beriihren Sie

[rilal i "
d 1. Zum Einstellen oder Andern der
Warmeeinstellung beriihren Sie einen der
Kontrollsensoren.

Zum Ausschalten der Funktion: Beriihren

N
Sie | . Die Kochzonen arbeiten unabhéngig
voneinander.

Wenn Sie nur eine Kochzone des Paares
verwenden, empfehlen wir lhnen, die hintere
Kochzone zu verwenden. Auch wenn Sie
groRes Kochgeschirr verwenden, empfehlen
wir, dass Sie es in der Nahe der hinteren
Kochzone setzen.

5.7 Automatisches Aufheizen

Verwenden Sie diese Funktion, um eine
gewulinschte Warmeeinstellung in kirzerer
Zeit zu erreichen. Wenn die Funktion
eingeschaltet ist, wird die Kochzone zu
Beginn mit der hochsten Warmeeinstellung
betrieben und fahrt dann mit der
gewulinschten Warmeeinstellung fort.

@ Um die Funktion einzuschalten, muss
die Kochzone kalt sein.

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P ( leuchtet).
Berlhren Sie sofort eine gewlinschte

Kochstufe. Nach 3 Sekunden leuchtet .

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.8 PowerBoost

Diese Funktion stellt den
Induktionskochzonen zuséatzliche Leistung
zur Verfligung. Fir die Induktionskochzone
kann diese Funktion nur fur einen begrenzten
Zeitraum eingeschaltet werden. Danach
schaltet die Induktionskochzone automatisch
wieder auf die h6chste Kochstufe um.

@ Siehe Kapitel ,Technische Daten".

Einschalten der Funktion fiir eine

Kochzone: Beriihren Sie P . @ leuchtet auf.

Ausschalten der Funktion: Andern Sie die
Kochstufe.

5.9 Timer

« Countdown-Kurzzeitwecker

Sie kdnnen diese Funktion verwenden, um
die Dauer eines einzelnen Kochvorgangs
einzustellen.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe flr die
Kochzone und erst danach die Funktion ein.

Auswahlen der Kochzone: Beriihren Sie @
wiederholt, bis die Anzeige der gewiinschten
Kochzone erscheint.

Einschalten der Funktion oder Andern der

Zeit: Berihren Sie + oder =, um die Dauer
fur den Timer einzustellen (00 - 99 Minuten).
Wenn die Kontrolllampe der Kochzone
anfangt zu blinken, wird die Zeit
heruntergezahlt.

So wird die Restzeit angezeigt: Beriuhren

Sie @ um die Kochzone auszuwahlen. Die
Kontrolllampe der Kochzone beginnt zu
blinken. Das Display zeigt die Restzeit an.

Ausschalten der Funktion: Beriihren Sie
, um die Kochzone auszuwahlen und

beriihren Sie dann —. Die verbleibende Zeit
zahlt rickwarts bis 00. Die Kontrolllampe der
Kochzone erlischt.

@ Nach Ablauf der Zeit ertdnt ein
akustisches Signal und 00 blinkt. Die
Kochzone wird ausgeschaltet.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie
D

*  Kurzzeitwecker

Sie kénnen diese Funktion verwenden, wenn

das Kochfeld eingeschaltet, die Kochzonen
aber nicht in Betrieb sind. Das Display zeigt

man.

Einschalten der Funktion: Berlihren Sie @

und dann + oder = des Timers, um die Zeit
einzustellen. Nach Ablauf der Zeit blinkt
ertdnt ein akustisches Signal und 00 blinkt.

Ausschalten des Signaltons: Beriihren Sie

.

@ Diese Funktion hat keine Auswirkung
auf den Kochzonenbetrieb.
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5.10 Pause

Mit dieser Funktion werden alle
eingeschalteten Kochzonen auf die niedrigste
Heizstufe geschaltet.

Wenn diese Funktion eingeschaltet ist,
werden alle anderen Symbole des
Bedienfelds verriegelt.

Die Funktion unterbricht nicht die Timer-
Funktionen.

1. Zum Aktivieren der Funktion: Driicken
sie Il .

leuchtet. Die Kochstufe wird auf 1

reduziert.

2. Zum Ausschalten der Funktion:
Driicken Sie || .

Die vorherige Heizstufe erscheint.

5.11 Sperren

Sie kénnen das Bedienfeld sperren, wenn
Kochzonen eingeschaltet sind. So wird
verhindert, dass die Kochstufe versehentlich
geandert wird.

Stellen Sie zuerst die Kochstufe ein.

Einschalten der Funktion:Berlihren Sie @

leuchtet 4 Sekunden auf. Der Timer bleibt
eingeschaltet.

Ausschalten der Funktion: Berlihren Sie
®. Die vorherige Kochstufe wird angezeigt.

@ Diese Funktion wird auch
ausgeschaltet, sobald das Kochfeld
ausgeschaltet wird.

5.12 Kindersicherung

Diese Funktion verhindert ein versehentliches
Einschalten des Kochfelds.

Einschalten der Funktion: Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) ein. Stellen Sie keine
Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit ©) aus.

Ausschalten der Funktion: Schalten Sie
das Kochfeld mit CD ein. Stellen Sie keine
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Kochstufe ein. Berlihren Sie @ 4 Sekunden
Iang. leuchtet auf. Schalten Sie das
Kochfeld mit © aus.

Voriibergehendes Ausschalten der
Funktion fiir einen einzelnen
Kochvorgang: Schalten Sie das Kochfeld

mit ® ein. leuchtet auf. Beriihren Sie B 4
Sekunden lang. Stellen Sie die Kochstufe
innerhalb von 10 Sekunden ein. Das
Kochfeld kann jetzt bedient werden. Wenn

Sie das Kochfeld mit ® ausschalten, wird
diese Funktion wieder eingeschaltet.

5.13 Leistungsbegrenzung

Sind mehrere Zonen eingeschaltet und die
verbrauchte Leistung Uberschreitet die
Begrenzung der Stromversorgung, teilt diese
Funktion die verfligbare Leistung zwischen
allen Kochzonen auf (die mit derselben
Phase verbunden sind). Das Kochfeld steuert
die Kochstufen, um die Sicherungen der
Hausinstallation zu schitzen.

» Die Kochzonen werden nach Position und
Anzahl der Phasen im Kochfeld gruppiert.
Jede Phase darf mit einer maximalen
Leistung von (3700 W) belastet werden.
Erreicht das Kochfeld die maximale
verfligbare Leistung innerhalb einer
Phase, wird die Leistung der Kochzonen
automatisch reduziert.

« Die Kochstufe der zuletzt gewahlten
Kochzone wird immer priorisiert. Die
verbleibende Leistung wird zwischen den
zuvor eingeschalteten Kochzonen in
umgekehrter Reihenfolge aufgeteilt.

« Die Kochstufenanzeige der reduzierten
Zonen wechselt zwischen der anfangs
gewahlten Kochstufe und der reduzierten
Kochstufe.

« Warten Sie, bis das Display aufhort zu
blinken, oder verringern Sie die Kochstufe
der zuletzt ausgewahlten Kochzone. Die
Kochzonen arbeiten mit der reduzierten
Kochstufe weiter. Andern Sie bei Bedarf
die Kochstufen der Kochzonen manuell.

Siehe Abbildung fiir mégliche Kombinationen,

wie die Leistung unter den Kochzonen verteilt

werden kann.



o

6. HINWEISE UND TIPPS

/\ WARNUNG!
Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

6.1 Kochgeschirr

@ Bei Induktionskochzonen erzeugt ein
starkes Elektromagnetfeld die Hitze im
Kochgeschirr sehr schnell.

Benutzen Sie fir die Induktionskochzonen
geeignetes Kochgeschirr.

Um eine Uberhitzung zu vermeiden und
die Leistung der Kochzonen zu
verbessern, muss das Kochgeschirr so
dick und flach wie méglich sein.

Stellen Sie sicher, dass der Boden des
Kochgeschirrs sauber und trocken ist,
bevor Sie es auf die Kochflache stellen.
Achten Sie immer darauf, das
Kochgeschirr nicht an den Randern und
Ecken des Glases zu schieben oder zu
reiben, da dies die Glasoberflache
beschadigen kann.

Kochgeschirrmaterial

geeignet: Gusseisen, Stahl, emaillierter
Stahl, Edelstahl, Boden aus mehreren
Schichten verschiedener Materialien (vom
Hersteller als geeignet gekennzeichnet).
nicht geeignet: Aluminium, Kupfer,
Messing, Glas, Keramik, Porzellan.

Kochgeschirr eignet sich fiir
Induktionskochfelder, wenn:

Wasser sehr schnell auf einer Kochzone
kocht, die auf die hochste Erhitzungsstufe
geschaltet ist.

ein Magnet auf den Boden des
Kochgeschirrs zieht.

Abmessungen des Kochgeschirrs

Induktionskochzonen passen sich
automatisch an die GroRe des
Kochgeschirrbodens an. Siehe
»1echnische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen* flr die richtigen
Kochgeschirrabmessungen. Stellen Sie
das Kochgeschirr mittig auf die
ausgewahlte Kochzone.

Die Kochzoneneffizienz hangt vom
Durchmesser des Kochgeschirrs ab.
Verwenden Sie fiir eine optimale
Warmeubertragung Kochgeschirr mit
einem Bodendurchmesser, der der GroRRe
der Kochzone entspricht (d. h. der
maximale Kochgeschirrdurchmesserwert
in ,Technische Daten” > ,Spezifikation fiir
Kochzonen®).

— Kochgeschirr mit einem Durchmesser,
der kleiner als die angegebene
Kochzone ist, nimmt nur einen Teil der
von der Kochzone erzeugten Leistung
auf, was zu einer langsameren
Erwérmung fuhrt.

— Verwenden Sie aus
Sicherheitsgriinden und fiir optimale
Kochergebnisse nicht mehr
Kochgeschirr als in der ,Spezifikation
der Kochzonen® angegeben.
Vermeiden Sie es, Kochgeschirr
wahrend des Kochvorgangs in die
Nahe des Bedienfelds zu stellen. Dies
kénnte sich auf die Funktionsweise
des Bedienfelds auswirken oder die
Kochfeldfunktionen versehentlich
aktivieren.
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@ Siehe hierzu ,Technische Daten”.

6.2 Gerausche wahrend des
Betriebs

@ Die Gerausche sind normal und
weisen nicht auf eine Stérung hin. Die
Gerausche des Kochgeschirrs kénnen je
nach Kochgeschirrmaterial und
Leistungsstufe variieren.

Gerausche im Zusammenhang mit
Kochgeschirr:

» Knacken: Das Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

» Pfeifen: Sie haben die Kochzone auf eine
hohe Stufe geschaltet und das
Kochgeschirr besteht aus
unterschiedlichen Materialien
(Sandwichkonstruktion).

*  Summen: Sie haben die Kochzone auf
eine hohe Stufe geschaltet.

Kochfeldbezogene Geradusche:

« Klicken: Elektrisches Umschalten:.

* Rauschen, Surren: Der Lifter ist in
Betrieb.

* Rhythmisches Gerausch: Kochgeschirr
wird erkannt.

6.3 Vereinfachter Kochleitfaden

Das Verhaltnis zwischen der Kochstufe und
dem Energieverbrauch der Kochzone ist nicht
linear. Bei einer hoheren Kochstufe steigt der
Energieverbrauch nicht proportional an. Das
bedeutet, dass eine Kochzone, die auf eine
mittlere Kochstufe eingestellt ist, weniger als
die Halfte ihrer maximalen Leistung
verbraucht.

@ Die Angaben in der Tabelle sind
Richtwerte.

Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)
-1 Warmbhalten von gekochten Spei- nach Legen Sie einen Deckel auf das
sen. Bedarf Kochgeschirr.
1-2 Sauce Hollandaise, schmelzen: But- 5-25 Von Zeit zu Zeit rihren.
ter, Schokolade, Gelatine.
2 Stocken: Lockere Omeletts, geba- 10 - 40 Mit einem Deckel garen.
ckene Eier.
2-3 Reis- und Milchgerichte kécheln las- 25-50 Mindestens doppelte Menge Flis-
sen, Fertiggerichte aufwarmen. sigkeit zum Reis geben, Milchge-
richte nach der Halfte der Zeit um-
rihren.
3-4 Dunsten von Gemdise, Fisch, 20-45 Geben Sie ein paar Essloffel Was-
Fleisch. ser hinzu. Uberpriifen Sie die Was-
sermenge wahrend des Prozesses.
4-5 Kartoffeln und anderes Gemtse 20 - 60 Den Boden des Topfes mit 1 - 2 cm
dampfen. Wasser bedecken. Uberpriifen Sie
wahrend des Prozesses den Was-
serstand. Lassen Sie den Deckel
auf dem Topf.
4-5 Kochen Sie gréRere Mengen an Le- 60 - Bis zu 3 | FlUssigkeit plus Zutaten.
bensmitteln, Eintopfgerichten und 150

Suppen.
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Kochstufe Verwendung fiir: Dauer Tipps
(Min.)

6-7 Sanftes Braten: Schnitzel, Cordon nach Bei Bedarf umdrehen.
bleu vom Kalb, Kotelett, Frikadellen, Bedarf
Bratwirste, Leber, Mehlschwitze,
Eier, Pfannkuchen, Krapfen.

7-8 Scharfes Braten, Rosti, Lendensti- 5-15 Bei Bedarf umdrehen.
cke, Steaks.

9 Wasser kochen, Nudeln kochen, Fleisch anbraten (Gulasch, Schmorbraten), Frittieren
von Pommes frites.

P Kochen Sie groRe Mengen Wasser. PowerBoost ist eingeschaltet.

7. REINIGUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

7.1 Allgemeine Informationen

» Reinigen Sie das Kochfeld nach jedem
Gebrauch.

» Verwenden Sie stets Kochgeschirr mit
sauberen Bdden.

» Sowohl fir die tagliche Reinigung der
Glasoberflache als auch fir die Reinigung
nach der Installation und die Entfernung
von Klebstoffresten sollten Sie nur eine
leicht scheuernde Reinigungsmilch und
einen kratzfesten, empfindlichen
Schwamm verwenden. Je nach
Verschmutzungsgrad die Glasoberflache
mit kleinen Kreisbewegungen und
maRigem Druck reinigen. Wischen Sie die
Glasoberflache mit einem Mikrofasertuch
trocken.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie nicht den klassischen
gelb-griinen Schwamm, da die
Aluminiumpartikel auf seiner harten
Schicht das Glas beschadigen und
verfarben kénnen.

@ Die Verwendung von anderen als
den empfohlenen
Reinigungswerkzeugen ist nicht
wirksam und kann die Glasoberflache
beschadigen oder verfarben.

Verwenden Sie immer einen Schaber, der
fur Kochfelder mit Glasoberflache
empfohlen wird. Verwenden Sie den
Schaber nur als zusatzliches Werkzeug
zur Reinigung des Glases nach dem
Standardreinigungsverfahren.

/\ WARNUNG!

Verwenden Sie zum Reinigen der
Glasoberflache keine Messer oder
andere scharfe Metallwerkzeuge.

7.2 Reinigen der Glasoberflache des
Kochfelds

Sofort entfernen: Geschmolzenen
Kunststoff, Plastikfolie, Salz, Zucker und
Lebensmittel mit Zucker, sonst kann der
Schmutz das Kochfeld beschéadigen.
Achten Sie darauf, dass sich niemand
Verbrennungen zuzieht. Den speziellen
Reinigungsschaber schrag zur Glasflache
ansetzen und Uber die Oberflache
bewegen.

Entfernen, wenn das Kochfeld
ausreichend abgekiihlt ist: Kalkringe,
Wasserringe, Fettflecken, glanzende
metallische Verfarbung. Reinigen Sie das
Kochfeld mit einer leicht scheuernden
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Reinigungsmilch und einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen). Wischen Sie
das Kochfeld nach der Reinigung mit
einem Mikrofasertuch trocken.

Oberflache mit einem kratzfesten,
empfindlichen Schwamm (siehe
Allgemeine Informationen) und einer leicht
scheuernden Reinigungsmilch, bis die
Flecken nicht mehr sichtbar sind.

* Anhaltende Abdriicke und Flecken:
Drucken Sie maRig und schrubben Sie die

8. FEHLERBEHEBUNG

/\ WARNUNG!

Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

8.1 Was zu tun ist, wenn ...

Storung

Das Kochfeld kann nicht ein-
geschaltet oder bedient wer-
den.

Mogliche Ursache

Das Kochfeld ist nicht oder nicht
ordnungsgeman an die Span-
nungsversorgung angeschlossen.

Problembehebung

Prifen Sie, ob das Kochfeld ord-
nungsgemaf an die Spannungsver-
sorgung angeschlossen ist.

Die Sicherung ist durchgebrannt.

Vergewissern Sie sich, dass die Si-
cherung die Ursache firr die Stérung
ist. Brennt die Sicherung wiederholt
durch, wenden Sie sich an eine
qualifizierte Elektrofachkraft.

Sie haben die Kochstufe nicht in-
nerhalb von 10 Sekunden einge-
stellt.

Schalten Sie das Kochfeld erneut
ein und stellen Sie die Kochstufe in-
nerhalb von weniger als 10 Sekun-
den ein.

Sie haben 2 oder mehr Sensorfel-
der gleichzeitig berthrt.

Beriihren Sie nur ein Sensorfeld.

Pause ist eingeschaltet.

Siehe ,Pause”.

Auf dem Bedienfeld befinden sich
Wasser- oder Fettspritzer.

Reinigen Sie das Bedienfeld.

Es ist ein konstanter Piepton
zu héren.

Unsachgemaler elektrischer An-
schluss.

Trennen Sie das Kochfeld von der
Stromversorgung. Wenden Sie sich
an eine Elektrofachkraft zur Uber-
priifung der Installation.

Ein akustisches Signal ertont
und das Kochfeld wird ausge-
schaltet.

Wenn das Kochfeld ausge-
schaltet wird, ertdnt ein akusti-
sches Signal.

Sie haben etwas auf ein oder
mehrere Sensorfelder gestellt.

Entfernen Sie den Gegenstand von
den Sensorfeldern.
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Storung

Das Kochfeld wird ausge-
schaltet.

Mogliche Ursache
Sie haben etwas auf das Sensor-

feld (D gestellt.

Problembehebung

Entfernen Sie den Gegenstand von
dem Sensorfeld.

Die Restwarmeanzeige funkti-
oniert nicht.

Die Kochzone ist nicht heil3, da
sie nur kurze Zeit in Betrieb war
oder der Sensor ist beschadigt.

Wenn die Kochzone lange genug
betrieben wurde, um heil} zu sein,
wenden Sie sich an ein autorisiertes
Servicezentrum.

Automatisches Aufheizen
funktioniert nicht.

Die hochste Kochstufe ist einge-
stellt.

Die héchste Kochstufe hat die glei-
che Leistung wie die Funktion.

Die Kochzone ist heil3.

Lassen Sie die Kochzone abkihlen.

Die Kochstufe schaltet zwi-

schen zwei Stufen hin und her.

Leistungsbegrenzung ist einge-
schaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch®.

Das Bedienfeld fiihlt sich heill
an.

Das Kochgeschirr ist zu grof3 oder
Sie stellen es zu nah an das Be-
dienfeld.

Stellen Sie grofRes Kochgeschirr
nach Méglichkeit auf die hinteren
Kochzonen.

leuchtet.

Kindersicherung oder Sperren ist
eingeschaltet.

Siehe ,Taglicher Gebrauch*.

leuchtet.

Es befindet sich kein Kochge-
schirr auf der Kochzone.

Stellen Sie Kochgeschirr auf die
Kochzone.

Das Kochgeschirr deckt die Zo-
nenmarkierungen nicht ab.

Stellen Sie sicher, dass das Koch-
geschirr die Kochzonenmarkierun-
gen vollstéandig bedeckt.

Sie verwenden ungeeignetes
Kochgeschirr.

Verwenden Sie fiir Induktionskoch-
felder geeignetes Kochgeschirr.
Siehe ,Hinweise und Tipps".

Der Durchmesser des Kochge-
schirrbodens ist zu klein fiir die
Kochzone.

Verwenden Sie Kochgeschirr mit
den richtigen Abmessungen. Siehe
hierzu ,Technische Daten®.

Das Erhitzen dauert lange.

Das Kochgeschirr ist zu klein und
erhalt nur einen Teil der von der
Kochzone erzeugten Leistung.

Verwenden Sie fir eine optimale
Warmedibertragung Kochgeschirr
mit einem Bodendurchmesser, der
der GroRRe der Kochzone entspricht
(d. h. der maximale Kochgeschirr-
durchmesserwert in ,Technische
Daten® > ,Spezifikation fiir Kochzo-
nen‘).
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Storung

und eine Zahl werden an-

gezeigt getreten.

Mogliche Ursache

Es ist ein Fehler im Kochfeld auf-

Problembehebung

Schalten Sie das Kochfeld aus und
nach 30 Sekunden wieder ein.

Wenn erneut erscheint, trennen
Sie das Kochfeld von der Span-
nungsversorgung. Schalten Sie
nach 30 Sekunden das Kochfeld
wieder ein. Wenn das Problem wei-
terhin besteht, wenden Sie sich an
ein autorisiertes Servicezentrum.

8.2 Wenn Sie keine Losung
finden ...

Wenn Sie das Problem nicht selbst I6sen
kénnen, wenden Sie sich an |hren Handler
oder ein autorisiertes Servicezentrum. Geben
Sie die Daten auf dem Typenschild an.

9. TECHNISCHE DATEN

9.1 Typenschild

Modell DKEI8470IM
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.35 kW
Ser.-Nr. ...oceeeiee
Dieter Knoll Collection

9.2 Technische Daten der Kochzonen

Geben Sie den dreistelligen Buchstaben-
Code fur die Glaskeramik (befindet sich in der
Ecke der Glasoberflache) und eine
Fehlermeldung an. Vergewissern Sie sich,
dass Sie das Kochfeld richtig bedient haben.

Produkt-Nummer (PNC) 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Hergestellt in: Deutschland

7.35 kW

cex

Kochzone Nennleistung PowerBoost PowerBoost Kochgeschirr-
(hochste Koch- [W] maximale durchmesser
stufe) [W] Dauer [Min] [mm]

Vorne links 2300 3200 10 125 -210

Hinten links 2300 3200 10 125-210

Vorne Mitte 1400 2500 4 125 - 145

Hinten rechts 2300 3600 10 205 - 240

Die Leistung der Kochzonen kann leicht von
den Daten in der Tabelle abweichen. Sie
andert sich mit dem Material und den
Abmessungen des Kochgeschirrs.

Verwenden Sie fiir optimale
Warmelbertragungs- und Kochergebnisse
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Kochgeschirr mit einem Bodendurchmesser,
der der GroRe der Kochzone entspricht (d. h.
der maximale Kochgeschirrdurchmesser in
der Tabelle). Verwenden Sie kein
Kochgeschirr, das grofer als der
Durchmesser der Kochzone ist.



10. ENERGIEEFFIZIENZ

10.1 Produktinformationen gemiR der Okodesign-Richtlinie der EU

Modellbezeichnung

DKEI8470IM

Kochfeldtyp Einbau-Kochfeld
Anzahl der Kochzonen 4
Heiztechnik Induktion
Durchmesser der kreisférmigen Kochzonen (9) Vorne links 21.0cm
Hinten links 21.0cm
Vorne Mitte 14.5 cm
Hinten rechts 24.0cm
Energieverbrauch pro Kochzone (EC electric coo- Vorne links 179.6 Whikg
king) Hinten links 177.0 Whikg
Vorne Mitte 180.2 Whlkg
Hinten rechts 174.6 Wh/kg
Energieverbrauch des Kochfelds (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Elektrische Kochgerate
fur den Hausgebrauch - Teil 2: Kochfelder -
Verfahren zur Messung der Leistung.

Die Energiemessungen der Kochflachen
wurden an den Markierungen der

entsprechenden Kochzonen vorgenommen.

10.2 Energie sparen

Sie kénnen Energie beim taglichen Kochen
sparen, wenn Sie den folgenden Hinweisen
folgen.

Wenn Sie Wasser erhitzen, verwenden
Sie nur die Menge, die Sie bendtigen.
Legen Sie nach Méglichkeit immer Deckel
auf das Kochgeschirr.

Stellen Sie das Kochgeschirr direkt in die
Mitte der Kochzone.

Nutzen Sie die Restwarme, um Speisen
warm zu halten oder zum Schmelzen.

10.3 Produktinformationen fiir Stromverbrauch und maximale Zeit bis zum
Erreichen des entsprechenden Energiesparmodus

Energieverbrauch im Aus-Zustand

0.3W

Maximale Zeit, die das Gerat benétigt, um automatisch den entsprechenden 2 Min

Energiesparmodus zu erreichen

11. INFORMATIONEN ZUR ENTSORGUNG

lhre Pflichten als Endnutzer
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Dieses Elektro- bzw. Elektronikgerat ist mit
einer durchgestrichenen Abfalltonne auf
Radern gekennzeichnet. Das Gerat darf
deshalb nur getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall gesammelt und
zurlickgenommen werden, es darf also nicht
in den Hausmill gegeben werden. Das Gerat
kann z. B. bei einer kommunalen
Sammelstelle oder ggf. bei einem Vertreiber
(siehe zu deren Ricknahmepflichten unten)
abgegeben werden. Das gilt auch fiir alle
Bauteile, Unterbaugruppen und
Verbrauchsmaterialien des zu entsorgenden
Altgerats.

Bevor das Altgerat entsorgt werden darf,
mussen alle Altbatterien und
Altakkumulatoren vom Altgerat getrennt
werden, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind. Das gleiche gilt fur Lampen, die
zerstorungsfrei aus dem Altgerat entnommen
werden kénnen. Der Endnutzer ist zudem
selbst daflir verantwortlich,
personenbezogene Daten auf dem Altgerat
zu léschen.

Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle Materialien zu recyceln,
die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind.
Entsorgen Sie solche Materialien,
insbesondere Verpackungen, nicht im
Hausmdill sondern Gber die bereitgestellten
Recyclingbehalter oder die entsprechenden
Ortlichen Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz auch elektrische und
elektronische Gerate.
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Riicknahmepflichten der Vertreiber in
Deutschland

Wer auf mindestens 400 m? Verkaufsflache
Elektro- und Elektronikgerate vertreibt oder
sonst geschéaftlich an Endnutzer abgibt, ist
verpflichtet, bei Abgabe eines neuen Gerats
ein Altgerat des Endnutzers der gleichen
Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfillt, am Ort
der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu
unentgeltlich zurtickzunehmen. Das gilt auch
fur Vertreiber von Lebensmitteln mit einer
Gesamtverkaufsflache von mindestens 800
m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder
dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate
anbieten und auf dem Markt bereitstellen.
Solche Vertreiber missen zudem auf
Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in
keiner duReren Abmessung groRer als 25 cm
sind (kleine Elektrogerate), im
Einzelhandelsgeschéft oder in unmittelbarer
Nahe hierzu unentgeltlich zurickzunehmen;
die Ricknahme darf in diesem Fall nicht an
den Kauf eines Elektro- oder
Elektronikgerates geknipft, kann aber auf
drei Altgerate pro Gerateart beschrankt
werden.

Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt,
wenn das neue Elektro- oder Elektronikgerat
dorthin geliefert wird; in diesem Fall ist die
Abholung des Altgerates fir den Endnutzer
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten gelten auch fir
den Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln, wenn die
Vertreiber Lager- und Versandflachen fir
Elektro- und Elektronikgerate bzw.
Gesamtlager- und -versandflachen fur
Lebensmittel vorhalten, die den oben
genannten Verkaufsflachen entsprechen. Die
unentgeltliche Abholung von Elektro- und
Elektronikgeraten ist dann aber auf
Warmelbertrager (z. B. Kuhlschrank),
Bildschirme, Monitore und Geréate, die
Bildschirme mit einer Oberflache von mehr
als 100 cm? enthalten, und Gerate
beschrankt, bei denen mindestens eine der
auleren Abmessungen mehr als 50 cm
betragt. Fir alle tbrigen Elektro- und
Elektronikgerate muss der Vertreiber
geeignete Rickgabemdglichkeiten in
zumutbarer Entfernung zum jeweiligen
Endnutzer gewahrleisten; das gilt auch fur



kleine Elektrogerate (s.0.), die der Endnutzer
zurtickgeben will, ohne ein neues Gerat zu
kaufen.

Riicknahmepflichten von Vertreibern und
andere Moglichkeiten der Entsorgung von
Elektro- und Elektronikgeraten in der
Region Wallonien

Vertreiber, die Elektro- und Elektronikgerate
verkaufen, sind verpflichtet, bei der Lieferung
von Neugeraten Altgerate desselben Typs,
die im Wesentlichen die gleichen Funktionen
wie die Neugerate erfiillen, kostenlos vom
Endverbraucher zuriickzunehmen. Dies gilt
auch bei der Lieferung von neuen Elektro-
und Elektronikgeraten oder beim Fernabsatz.

Daruber hinaus ist jeder, der Elektro- und
Elektronikgerate auf einer Verkaufsflache von

mindestens 400 m? verkauft, verpflichtet,
Altgerate, die in keiner aufleren Abmessung
groRer als 25 cm sind (Elektrokleingerate), im
Ladengeschéaft oder in unmittelbarer Nahe
kostenlos zurlickzunehmen; die Riicknahme
darf in diesem Fall nicht vom Kauf eines
Elektro- oder Elektronikgerates abhangig
gemacht werden.

Die Riicknahme von Elektro- und
Elektronikgeraten kann auch auf
Containerplatzen oder zugelassenen
Recyclinghéfen erfolgen. Fiur weitere
Informationen wenden Sie sich bitte an Ihre
Gemeindeverwaltung.
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A valtoztatasok jogat fenntartjuk.

1. /A BIZTONSAGI INFORMACIOK

Az Uzembe helyezés és hasznalat el6tt gondosan olvassa el
a mellékelt utmutatét. A gyarté nem vallal felel6sséget a
helytelen beszerelés vagy hasznalat miatt keletkezett
sérllésekért és karokért. Tartsa biztonsagos és elérhetd
helyen az utmutatét, hogy szikség esetén mindig a
rendelkezésére alljon.

1.1 Gyermekek és kiszolgaltatott személyek
biztonsaga

Ezt a készuléket 8 év feletti gyermekek, csokkent fizikai,
érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkezé
felndttek, illetve megfeleld tudassal vagy gyakorlattal nem
rendelkez6 személyek csak feligyelet mellett, vagy abban
az esetben hasznalhatjak, ha megfelel oktatast kaptak a
készUllék biztonsagos hasznalatara, és megeértik az
esetleges veszélyeket. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal él6 személyek
allando felugyelet nélkil nem tartézkodhatnak a készlilék
kozelében.

Gondoskodjon a gyermekek felligyeletérdl, hogy ne
jatsszanak a készulékkel.
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- Minden csomagoléanyagot tartson tavol a gyermekektél, és
megfelelben artalmatlanitsa.

- FIGYELEM: Hasznalat k6zben a készlilék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrésodhatnak. A gyermekeket és
kedvenc haziallatokat tartsa tavol a készuléktol mikddeés
kdozben, és mikodés utan, lehiléskor.

- Ha rendelkezik gyermekbiztonsagi zarral a készullék, akkor
azt be kell kapcsolni.

- Gyermekek fellgyelet nélkil nem végezhetnek tisztitasi
vagy karbantartasi tevékenységet a készuléken.

1.2 Altalanos biztonsag

- A készllék kizardlag ételkészitési célra szolgal.

. Ezt a készlléket haztartasi célu, beltérben torténd
hasznalatra tervezték.

- Ez a készulék hasznalhaté irodakban, szallodai
vendégszobakban, panzidkban, vendéghazakban és mas
hasonlé szallashelyeken, ahol a hasznalat nem haladja
meg a haztartasi hasznalat (atlagos) szintjét.

- FIGYELEM: Hasznalat kbzben a készllék és hozzaférhetd
részei nagyon felforrdsodhatnak. Legyen évatos, hogy ne
érjen a faitéelemekhez.

- FIGYELEM: F6zdlapon torténd f6zéskor az olaj vagy zsir
feligyelet nélkil hagyasa veszélyes lehet, és tiiz
keletkezhet.

- Aflst a tulmelegedés jele. A f6zéskor keletkezett tlizet
soha ne vizzel oltsa el. Kapcsolja ki a készUuléket, és fedje
le a langokat pl. egy tGzallé takaroval vagy feddvel.

- FIGYELEM: A készuléket tilos kiilsé kapcsoloeszkdzzel,
példaul idézitével ellatni, vagy olyan aramkorre kotni,
amelyet rendszeresen be- és kikapcsolnak.

- VIGYAZAT: A f6zési folyamatot fellgyelni kell Révid
id6tartamu f6zéskor a készlléket tartsa folyamatosan
feligyelet alatt.

- FIGYELEM: Tlzveszély: Ne taroljon semmit a
fozbfellleteken.
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Soha ne tegyen a f6zdlap fellletére fémtargyakat, mint pl.
kések, kanalak, fedok, mivel azok felforrésodhatnak.

A butorba val6 beépités elbtt ne hasznalja a készliléket.
A készulék tisztitasahoz ne hasznaljon vizsugarat vagy

gbztisztitot.

Hasznalat utan sajat gombjaval kapcsolja ki a f6z6lap adott
elemét, és ne hagyatkozzon az edényérzékelésre.
FIGYELEM: Ha a felllet megrepedt, kapcsolja ki a
készlléket, nehogy aramutés érjen valakit. Amennyiben a
készllék kotésdobozon keresztil kdzvetlenul csatlakozik az
elektromos haldzathoz, vegye ki a biztositékot a készilék
elektromos haldzatrol térténd levalasztasahoz. Egyéb
esetben forduljon a markaszervizhez.

Ha a haldzati kabel megseéril, azt a gyartonak vagy a
hivatalos markaszerviznek, illetve mas hasonléan képzett
szemeélynek kell kicserélnie az elektromos veszélyhelyzet

elkertlésének érdekében.

FIGYELEM: Kizarélag a f6z6lap gyartdja altal tervezett vagy
a féz6lap gyartodja altal a hasznalati utmutatéban javasolt,
illetve a készllékhez mellékelt f6zdlapvedd elemet
hasznaljon. A nem megfelel6 védbéelemek hasznalata

balesetet okozhat.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

2.1 Uzembe helyezés

/\ FIGYELMEZTETES!

A késziiléket csak képesitett személy
helyezheti izembe.

/\ FIGYELMEZTETES!

Személyi sériilés vagy a készllék
karosodasanak veszélye all fenn!

Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.
Ne helyezzen lizembe, és ne is
hasznaljon sérlilt készuléket.

Tartsa be a készilékhez mellékelt Gzembe
helyezési utmutatéban foglaltakat.
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Tartsa meg a minimalis tavolsagot a tobbi
készuléktol és egységtol.

A készllék nehéz, ezért legyen
koriltekinté a mozgatasakor. Mindig
hasznaljon munkavédelmi keszty(t és zart
labbelit.

A szekrény vagott fellleteit megfeleld
tomitéanyaggal védje a nedvesség okozta
felpuposodas ellen.

Védje a késziilék aljat a g6ztdl és
nedvesseégtol.

Ne telepitse a készlléket ajté mellé vagy
ablak ala. Ezzel elkerulhetd, hogy az ajtd
vagy ablak kinyitasaval leverje a forro
f6z6edeényt a készulékrol.

Mindegyik késziilék aljan hitéventilatorok
talalhatok.

Ha a készuléket fiok folott helyezi izembe:



— Ne taroljon semmi olyan kisméret(
targyat vagy papirlapot, melyet a
ventilatorok beszivhatnak, mivel az
megsértheti a hiitéventilatorokat, vagy
megrongalhatja a hiitérendszert.

— A készilék alja és a fidkban tarolt
targyak kozott hagyjon legalabb 2 cm
tavolsagot.

A készilék alatti szekrénybdl minden
elvalaszté lapot tavolitson el.

2.2 Elektromos csatlakozas

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és aramitésveszély.

Minden elektromos csatlakoztatast
szakképzett villanyszerelének kell
elvégeznie a.

A készuléket foldelni kell,.

Barmilyen beavatkozas el6tt a készliléket
valassza le az elektromos halozatrol.
Ellenérizze, hogy az adattablan szereplé
adatok megfelelnek-e a helyi elektromos
haldézat paramétereinek.

Ellendrizze, hogy megfeleléen van-e
Uzembe helyezve a késziilék. A halozati
vezeték dugdja (ha van) és a konnektor
kozotti gyenge vagy rossz érintkezés miatt
a csatlakozas tulsagosan felforrosodhat
Hasznaljon megfeleld tipusu halozati
kabelt.

Ugyelien arra, hogy a halézati kabel ne
gubancolddjon 6ssze.

Ellendrizze, hogy az érintésvédelem ki
van-e épitve.

Hasznaljon fesziltségmentesitd bilincset a
kabel rogzitésehez.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel vagy
dugasza (ha van) ne érjen a forrd
készilékhez vagy f6z6edényekhez,
amikor a készlléket a csatlakozoéaljzathoz
csatlakoztatja.

Ne hasznaljon haldzati elosztokat és
hosszabbito kabeleket.

Ugyeljen arra, hogy ne okozzon sérilést a
halézati csatlakozédugon (ha van) és a
haldzati kdbelen. Ha a haldzati kabel
cserére szorul, forduljon a
markaszervizhez vagy egy
villanyszerel6hoz.

A fesziiltség alatt allo és szigetelt
alkatrészek érintésvédelmi részeit ugy kell
régziteni, hogy szerszam nélkil ne
lehessen eltavolitani azokat.

Csak az Uzembe helyezés befejezése
utén csatlakoztassa a halozati
csatlakozodugot a halozati
csatlakozodaljzatba. Ugyeljen arra, hogy a
halézati dugasz izembe helyezés utan is
kénnyen elérhetd legyen.

Amennyiben a halézati konnektor
rogzitése laza, ne csatlakoztassa a
csatlakozddugoét hozza.

A késziilék csatlakozasanak bontasara,
soha ne a halézati kabelnél fogva hiuzza ki
a csatlakozodugét. A kabelt mindig a
csatlakozdédugonal fogva huizza ki.
Kizarélag megfelel6 szigetel6berendezést
alkalmazzon: haldzati talterhelésvédd
megszakitot, biztositékot (a tokbdl
eltavolitott csavaros tipusu biztositékot),
féldzarlatkioldét és véddrelét.

Az elektromos készuléket
szigeteléberendezéssel kell ellatni, amely
lehet6évé teszi, hogy minden fazison
levalassza a késziiléket az elektromos
halozatrol. A szigetel6berendezésnek
legalabb 3 mm-es érintkezétavolsaggal
kell rendelkeznie.

2.3 Hasznalat

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérllés-, égés- és aramutésveszély.

Ne valtoztassa meg a készilék miszaki
jellemzait.

Az elsd hasznalat el6tt tavolitsa el az
0sszes csomagoloanyagot, tajékoztatd
cimkét és vedofoliat (ha van ilyen).
Ugyeljen arra, hogy a szell6zényilasokat
ne zarja el semmi.

Mikodés kdzben ne hagyja feligyelet
nélkul a készuléket.

Minden hasznalat utan kapcsolja ki a
fé6z6zo6nat.

Soha ne tegyen a f6z6z6nakra
evbeszkozoket vagy feddket. Ezek
felforrésodhatnak.

Ne mikodtesse a késziléket nedves
kézzel, vagy amikor az vizzel érintkezik.
Ne hasznalja a készuléket
munkafellletként, és ne lépjen vele
kozvetlenul érintkezésbe élelmiszer.
Amennyiben a készllék fellilete
megrepedt, az aramités megelézése
érdekében, azonnal valassza le a
készUléket az elektromos halozatrél.
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A szivritmus-szabalyozéval rendelkezd
személyek tartsanak legalabb 30 cm
tavolsagot a bekapcsolt indukcios
f6z6z6naktol.

Amikor az élelmiszert forr6 olajba helyezi,
az olaj kifroccsenhet.

Ne hasznaljon aluféliat vagy mas anyagot
a fézofelllet és a féz6edény kozott,
hacsak a késziilék gyartdja masként nem
rendelkezik.

Csak a gyart6 altal a készllékhez ajanlott
tartozékokat hasznalja.

/\ FIGYELMEZTETES!

Tlz- és robbanasveszély!

A felforrositott zsirok és olajok gyulékony
g6zoket bocsathatnak ki. Zsirral vagy
olajjal valo fézéskor tartsa azoktol tavol a
nyilt langot és a forré targyakat.

A nagyon forrd olaj altal kibocsatott gézok
ongyulladast okozhatnak.

Az ételmaradékot tartalmazé hasznalt olaj
az els6 hasznalatkor alkalmazott héfoknal
alacsonyabb értéken is tlizet okozhat.

Ne tegyen gyulékony anyagot vagy
gyulékony anyaggal szennyezett targyat a
készllékbe, annak kdzelébe, illetve annak
tetejére.

/\ FIGYELMEZTETES!

A készUlék karosodasanak veszélye all
fenn!

Az égési sériilések elkeriilése érdekében
ne helyezzen forré f6z6edényt a
kezelépanelre.

Ne helyezzen forr6 fedét a fé6zélap
Uvegfellletére.

Ne hagyja, hogy a f6z6edénybdl elforrjon
a folyadek.

Ugyeljen arra, hogy ne ejtsen targyat vagy
féz6edényt a készllékre. A készilék
felulete megsérilhet.

Ures f6z6edénnyel vagy fézéedény nélkiil
ne kapcsolja be a f6z6z6nakat.

3. UZEMBE HELYEZES

Az Ontottvasbdl készllt, illetve sérlt alju
edények megkarcolhatjak az tveg /
Gvegkeramia felliletet. Az ilyen targyakat
mindig emelje fel, ha a f6z6fellleten
odébb szeretné helyezni 6ket.

2.4 Apolas és tisztitas

Rendszeresen tisztitsa meg a készliléket,
hogy elkeriilje a felulet karosodasat.
Tisztitas el6tt kapcsolja ki a készliléket, és
hagyja leh(lni.

Meleg puha, nedves ruhaval tisztitsa meg
a készuléket. Csak semleges tisztitoszert
hasznaljon. Ne hasznaljon surolészereket,
suroloszivacsokat, oldoszereket vagy
fémtargyakat, hacsak nincs masként
megadva.

2.5 Szolgaltatasok

A készllék javitasat bizza a
markaszervizre. Mindig eredeti
cserealkatrészt hasznaljon.

A termékben talalhato izzé(k)ra és a kilon
kaphat6 poétizzokra vonatkozé tudnivalok:
Ezek az izzok arra készlltek, hogy
megfeleljenek a haztartasi készilékekben
fennall6 szélséséges fizikai feltételeknek,
mint példaul hémérséklet, rezgés, magas
paratartalom, illetve arra hasznalatosak,
hogy jelezzék a készililék mikddési
allapotat. Nem alkalmasak egyéb
felhasznalasra, valamint helyiségek
megvilagitasara.

2.6 Artalmatlanitas

/\ FIGYELMEZTETES!

Sérlilés- vagy fulladasveszély all fenn.

/\ FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” cimdi fejezetet.
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A készulék artalmatlanitasara vonatkozo
tajékoztatasért Iépjen kapcsolatba a helyi
hatésagokkal.

Feszliltségmentesitse a késziléket.

A készllék kdzelében vagja at a haldzati
kabelt, és tegye a hulladékba.




3.1 Az lizembe helyezés el6tt

A f6zblap Uzembe helyezése el6tt masolja le
az adattablarol az alabbi adatokat. Az
adattabla a fézélap aljan talalhato.

Sorozatszam ...........cccceeeeee.l.

3.2 Beépitett fozélapok

Csak azutan hasznalhatja a beépitett
fézblapot, miutan beszerelte azt a
szabvanyoknak megfeleld beépitett
szekrénybe és munkafeliletbe.

3.3 Csatlakozokabel

+ A f6zblap egy csatlakozokabellel.

» A megsérilt halozati kabel pétlasahoz
hasznalja a kovetkezd vezetéktipust:
HO5V2V2-F amely 90 °C vagy magasabb
hémérsékletnek is ellendll. Az egyeres
vezetéknek az alabbi tablazat szerinti
minimalis keresztmetszettel kell
rendelkeznie. Forduljon a helyi
markaszervizhez. A csatlakozékabel
cseréjét csak képzett villanyszerel6
végezheti.

/AN VIGYAZAT!

Az érintkez6 dugokon keresztul torténd
csatlakoztatas tilos.

/N VIGYAZAT!

Ne sodorja vagy forrassza a vezetékek
végeit. Ez tilos!

/N VIGYAZAT!

Ne csatlakoztassa a kabelt érvéghuvely
nélkul.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az 6sszes elektromos csatlakozast
képzett villanyszerelének kell
kialakitania.

Egyfazisu csatlakoztatas

1. Tavolitsa el az érvéghlvelyt a fekete és
barna vezetékekrdl.

2. Tavolitsa el a barna és fekete vezetékek
végének szigetelését.

3. Csatlakoztassa a fekete és barna kabelek
vegeét.

4. Helyezzen fel egy U] érvéghiivelyt a

koz0s vezeték végeére (specialis
szerszam szlikséges).

400V2N~
CN I

N d:
(R I
L2

220-240 V~
— <)

E— T
———-.,

Kétfazisu csatlakoztatas: 400 V2N~

5x1,5 mm? vagy 4x2,5 mm?

Egyfazisu csatlakoztatas: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? vagy 3x4 mm?

@ Z6ld - sarga @ Zold - sarga

N Keék és kék N Kék és kék

L1 Fekete L Fekete és barna
L2 Barna
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3.4 A tomités felerdsitése —

Beépités

1. Tisztitsa meg a hornyokat a
munkalapban.

2. Vagja négy csikra a mellékelt 3x10 mm
tomitéesikot. A csikoknak ugyanolyan
hosszunak kell lennitk, mint a
hornyoknak.

3. Vagja le a csikok végét 45° fokos
szdgben. Pontosan illeszkedniuk kell a
hornyok sarkaihoz.

4. Er6sitse a csikokat a hornyokhoz. A
mvelet kézben ne nyujtsa meg a
csikokat. A csikok végeit ne ragassza

egymasra.
A f6z6lap Osszeszerelése utan szilikon
segitségével tomitse a munkafelilet és az Ha a késziiléket egy fiok folé szereli fel, a
Uvegkeramia koz6tt megmaradt hézagot. f6z6lap ventilatora fézés kdzben
Ugyeljen arra, hogy a szilikon ne kerllljon az | felmelegitheti a fiokban elhelyezett és tarolt
Uvegkeramia ala. eszkdzoket.
3.5 A tomités felerdsitése — MUNKALAPBA SZERELVE

Munkalapra szerelés

1. Tisztitsa meg a munkalapot a kivagott
tertlet korul.

2. Helyezze fel a mellékelt 2x6 mm
tomitéesikot a f6zblap alsé szélére, az
lvegkeramia kils6 széle mentén.
Ekdzben ne nyujtsa. Ugyeljen arra, hogy
a tomitbcsik végei a fézblap egyik
oldalanak kdzepére essenek.

3. Hagyjon ra néhany millimétert, amikor a
tomitécsikot a megfeleld hosszusagura

= min. 1500 —»
S

vagja.
4. lllessze egymashoz a tomitdcsik két
veget T e j;qnénrédn |_|Igwén
3.6 Osszeallitas L1 * }
L = Ir

Amennyiben a fé6z6lapot paraelszivo ala épiti
be, tekintse meg a készilékek kdzott
minimalisan betartandé tavolsagokat a
paraelszivo Uzembe helyezési utmutatdjaban.
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BEEPITES
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4. TERMEKLEIRAS

4.1 Fozofeliilet elrendezése

" e
g o

4.2 Kezel6panel elrendezése

Indukcios f6z6zdna
Kezel6panel

AR

© X5

123456789 P

123456789 P

0 123456789P'—'

—O+ o

123456789P'—=

A készulék tzemeltetéséhez hasznalja az érzékeldmezdket. Kijelzések, visszajelzOk és
hangok jelzik, hogy mely funkciok miikodnek.

MAGYAR
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Erzéke-
I6mez6

=
S)

Funkcié

Be / Ki

Megjegyzés

A féz6lap be- és kikapcsolasa.

[N
&

Funkciézar/ Gyermekbiz-
tonsagi eszkdz

A kezel6panel lezarasal/a lezaras feloldasa.

)

Szilinet

A funkcié be- és kikapcsolasa.

Bridge

A funkcié be- és kikapcsolasa.

B 2
~
[

Héfokbedllitas kijelzése

Jelzi a héfokbeallitast.

|dézités jelz6k a f6z6z6-
nakhoz

Jelzi, hogy melyik zénara allitjia be az id6t.

1d6zité kijelzés

Percben mutatja az idét.

S)

A fé6z6z6na kivalasztasa.

(ofl >Q] I >
:

+—

No6veli vagy csokkenti az idét.

P PowerBoost A funkcié bekapcsolasa.
- Kezelésav A héfok beallitasa.

4.3 Hoéfokbeallitas kijelzései

Kijelzé

n
L

Megnevezés

A f6z6z6na ki van kapcsolva.

(.6

A f6z6z6na mikodik.

A Sziinet funkcié mikaodik.

A Automatikus felfiités funkcié mikaodik.

A PowerBoost funkcié mikaodik.

Uzemzavar lépett fel.

Egy f6z6zéna még mindig forré (maradékhd).

A Funkcioézar / Gyermekbiztonsagi eszkdz funkcié mikodik.
Nem megfelel6 vagy tul kicsi a f6z6edény, vagy nincs fé6zéedény a f6z6zénan.
B A Automatikus kikapcsolas funkcié miikodik.
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5. MINDENNAPI HASZNALAT

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

5.1 Be- és kikapcsolas

Erintse meg a ® gombot 1 masodpercig a
féz6lap be- vagy kikapcsolasahoz.

5.2 Automatikus kikapcsolas

A funkcié automatikusan leallitja a
fézolapot, ha:

+ valamennyi f6z6z6na ki van kapcsolva,

* nem végzett héfokbeallitast a f6z6lap
bekapcsolasa utan,

» tobb mint 10 masodpercig valamivel (pl.
edény, konyharuha stb.) letakarta a
kezel6panelt, vagy raéntétt valamit.
Hangjelzés hallhatd, és kikapcsol a
féz6lap. Tavolitsa el a targyat, vagy
tisztitsa meg a kezelépanelt.

+ afbzdlap tulsagosan felmelegszik (pl. egy
labasbdl elforr a folyadék). Miel6tt ismét
hasznalna a féz6lapot, varja meg, hogy a
féz6zo6na lehiljon.

* nem megfelel6 f6z6edényt hasznal. A
szimbolum vilagitani kezd, és 2 perc
mulva a f6z6zéna automatikusan leall.

« nem allitott le egy f6z6z6nat, illetve nem
médositotta a héfokbeallitast. Bizonyos

id6 utan a () szimbolum vilagitani kezd,
és a féz6élap kikapcsol.
A héfokbeallitas és azon id6tartam kozotti
kapcsolat, melynek elteltével a f6zélap
kikapcsol:
Hoéfokbeallitas Az alabbi idé6 eltel-
tével a f6zolap ki-

kapcsol
! 1.9 6 ora
3-4 5 6ra
5 4 ¢6ra
6-9 1,5 6ra

5.3 A héfokbeallitas

A héfok bedllitdsa vagy médositasa:

Erintse meg a kezelésavot a megfeleld
héfokbeallitasnal, vagy hizza végig az ujjat a
kezel6savon addig, mig el nem éri a
megfelel héfokbeallitast.

Q o

23456789FP

5.4 Maradékho visszajelz6

/\ FIGYELMEZTETES!

Amig a visszajelzd lathato, a
maradékhé miatt égési sérilés veszélye
all fenn.

Az indukcids f6z6z6nak kdzvetlendl a
fé6z6edény aljan adjak at az ételkészitéshez
sziikséges h6t. Az ivegkeramiat a f6z6edény
héje melegiti fel.

A U visszajelzd megjelenik, amikor egy
fé6z6zo6na forrd.

A visszajelzd akkor is megjelenhet, ha:

* ha a szomszédos zoénakat hasznalja, az
adott zonat azonban nem,

» forr6 f6z6edényt helyez hideg f6z6zdnara,

« afdézdélapot ugy kapcsolja be, hogy a
fé6z6z6na még mindig forro.

A f6z6zo6na visszajelzdje eltlinik, amikor a
f6z6zo6na lehdlt.

5.5 A f6z6z6nak hasznalata

Helyezze a f6z6edényt a keresztre/négyzetre,
amely a fé6z6fellleten talalhaté. Teljesen fedje
le a keresztet / kockat. Az indukcids
féz6zoénak automatikusan alkalmazkodnak a
féz6edény aljanak méretéhez. Egy nagy
féz6edényben két f6z6z6nan egyszerre is
fézhet.
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@ Az optimalis héatadashoz hasznaljon
a féz6z6na méretéhez hasonlo als6
atmérgji fézéedényt (azaz a maximalis
féz6edény-atméré értéket a ,Miszaki
adatok” >, Sutési zonak specifikacioi”
részben). Ellendrizze, hogy f6z6edény
megfelel6-e indukcios f6z6laphoz. A
féz6edény tipusokkal kapcsolatos
tudnivalokért olvassa el a ,Hasznos
tanacsok és javaslatok” c. fejezetet.

5.6 Bridge

@ A funkcié akkor mikodik, ha két zéna
kozéppontjat fedi le a f6z6edény. A
féz6edények helyes elhelyezésére
vonatkoz6 tovabbi informaciok a
,F6z6zo6nak hasznalata” cimi fejezetben
talalhatok.

Ez a funkcié két bal oldali f6z6zénat kapcsol
Ossze, és azok egy zonaként lizemelnek.

El6szor végezze el az egyik bal oldali
féz6z6na héfokbeallitasat.

A funkcioé bekapcsolasa: érintse meg a s
gombot. A héfok beadllitdsahoz vagy
modositasahoz érintse meg a
szabalyzégombok egyikét.

A funkci6 kikapcsolasa: érintse meg a i
gombot. A féz6zdénak egymastol figgetlendl
mikodnek.

Amikor a parban levd f6z6zonak kozil csak
az egyiken f6z, javasoljuk, hogy a hatso
f6z6zdénat hasznalja. Tovabba javasoljuk,
hogy ha nagyméretii f6z6edényt hasznal, azt
a hatso f6z6zénara, illetve annak kozelébe
helyezze.

5.7 Automatikus felfiités

Hasznalja ezt a funkcidt a sziikséges
héfokbeallitas gyorsabb eléréséhez. Ha a
funkcio be van kapcsolva, a f6z6zéna a
legnagyobb héfokbeallitasrol indul, majd a
tovabbiakban a kivalasztott beallitason
mkodik.

@ A funkcid bekapcsolasahoz a
féz6zoénanak hidegnek kell lenni.
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A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:

érintse meg a P gombot. (@jelenik meg).
Azonnal érintse meg a kivant héfokértéket. 3

masodperc elteltével a (/) visszajelz6
megjelenik.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.8 PowerBoost

A funkcié nagyobb teljesitményt tesz
elérhetdvé az indukcios f6z6zonak szamara.
A funkcié csak bizonyos ideig mikédtethetd
az indukcids f6z6zénak esetén. Ezutan az
indukcios f6z6z6na automatikusan
visszakapcsol a legmagasabb
héfokbeallitasra.

@ Lasd a ,M(iszaki adatok” cim(
fejezetet.

A funkcio bekapcsolasa egy f6z6zénanal:
érintse meg a P mezst. Megjelenik a
jelzés.

A funkcio kikapcsolasa: modositsa a
héfokbeallitast.

5.9 I1d6zit6

» Visszaszamlalé id6zit6
A funkcidval beallithatja egy adott f6zési
ciklus hosszusagat.

El6szor a f6z6zo6na héfokbeallitasat végezze
el, majd allitsa be a funkciot.

A f6z6z6na beallitasa: érintse meg tébbszor

a (‘D gombot, amig az adott f6z6zéna
visszajelzdje vilagitani nem kezd.

A funkcio bekapcsolasa vagy a
visszaszamlalasi id6 modositasa: érintse
meg az idézitd + vagy — gombijat az id6
beallitasahoz (00 - 99 perc). Amikor a
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd, az id6
visszaszamolasa megkezdddaott.

A hatralévé id6 ellenérzése: érintse meg a

Q) gombot a f6z6zdna beallitasahoz. A
féz6zbna visszajelzdje villogni kezd. A
kijelzén a héatralévd id6 lathato.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot a f6z6zdna beallitasahoz, majd



érintse meg a — gombot. 00 értékre csokken
a hatralévd id6. A f6z6zona visszajelzbje
kialszik.

@ A visszaszamlalas befejezésekor
hangjelzés hallhato, és 00 villog. A
f6z6zbna kikapcsol.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

* Percszamlalé

Ezt a funkciét akkor hasznalhatja, amikor a
féz6lap be van kapcsolva, de a f6z6zonak
nem Uzemelnek. A héfokbeallitas kijelzéjén

lathat.
A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

@ gombot, majd az id6zitd + vagy —
gombjat az id6 beallitasahoz. Az id6
leteltekor hangjelzés hallhato, és a 00 villog.

A hang kikapcsolasa: érintse meg a Q)
gombot.

@ A funkcid nincs hatassal a f6z6z6nak
mikodéseére.

5.10 Sziinet

Ez a funkci6 az 6sszes lizemel6 f6z6zo6na
hémérsékletét a legalacsonyabb értékre
allitja.

Amig ez a funkci6 aktiv, a kezelépanelen 1évé
tébbi szimbolum zarolva van.

Ez a funkcié nem allitja le az id6zitési
funkciokat.

1. A funkcié bekapcsolasahoz: nyomja
meg a | gombot.

jelenik meg. A héfokbeallitas 1-es szintre
mérséklédik.

2. A funkci6 kikapcsolasa: nyomja meg a
I gombot.
Az el6z6 héfokbeallitas megjelenik.

5.11 Funkciézar

Amikor a f6z6zénak mikédnek, zarolhatja a
kezel6panelt. Ezzel megelézheti a
héfokbeallitas véletlen médositasat.

El6szor végezze el a héfokbeallitast.

A funkcio bekapcsolasahoz: érintse meg a

B gombot. A lJ 4 masodpercre megjelenik.
Ezzel nem kapcsolja ki az id6ézitési
funkciokat.

A funkcio kikapcsolasa: érintse meg a 8
gombot. Az elé6zd héfokbeallitas jelenik meg.

@ A f6z8lap kikapcsolasa ezt a funkciét
is kikapcsolja.

5.12 Gyermekbiztonsagi eszkoz

Ez a kiegészit6 funkcio megakadalyozza a
féz6lap véletlen Uzemeltetését.

A funkcio bekapcsolasahoz: inditsa el a
féz6lapot a ©) gombbal. Ne végezzen
hsfokbeallitast. Erintse meg a @ gombot 4
masodpercig. A l-J megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcio kikapcsolasa: inditsa el a
féz6lapot a ® gombbal. Ne végezzen
héfokbeallitast. Erintse meg a @ gombot 4
masodpercig. A lJ megjelenik. Kapcsolja ki a
féz6lapot a ©) gombbal.

A funkcié hatalytalanitasa egyetlen f6zési
miiveletre: inditsa el a f6z6lapot a

gombbal. A lLJ megjelenik. Erintse meg a @
gombot 4 masodpercig. Végezze el a
hofokbeallitast 10 masodpercen beliil.
Mikodtetheti a f6z6lapot. Amikor a féz6lapot

a® gombbal kikapcsolja, a funkcié ismét
mikaodik.

5.13 Teljesitménykezelés

Ha tobb zéna aktiv, és felvett teljesitménylk
meghaladja az elektromos halozat
teljesitmény-korlatjat, akkor a funkcié elosztja
a rendelkezésre all6 teljesitményt az 6sszes
(ugyanazon fazisra kotott) f6z6zéna kozott. A
féz6lap szabalyozza a héfokbeadllitasokat a
lakas/haz biztositékainak védelme
érdekében.

A f6z6zo6nak a f6zblapba belépb fazisok
szamatol és elhelyezésétdl fliggben
vannak csoportositva. Minden egyes
fazisnak megvan a legnagyobb
elektromos terhelhetésége (3700 W). Ha a
féz6lap az egyik fazisnal eléri a maximalis
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rendelkezésre all6 teljesitményt, a
féz6zonak felvett teljesitményét
automatikusan lecsdkkenti.

Mindig elsébbséget élvez az utolsoként
kivalasztott f6z6zona héfokbedllitasa. A
fennmarado teljesitmény a korabban
bekapcsolt f6z6z6nak kdzott lesz elosztva,
azok kivalasztasanak ellentétes
sorrendjében.

A csokkentett teljesitmény( zénak
héfokbeallitasanak kijelz6jén az eredetileg
kivalasztott h6fokbeadllitas és a csokkentett
héfokbeallitas érteke valtakozik.

Varja meg, hogy a kijelz6 abbahagyja a
villogast, vagy csdkkentse az utoljara
kivalasztott f6z6z6na héfokbedllitasat. A
f6z6zonak a csdkkentett héfokbeallitassal
folytatjak a mikodést. Kézzel médositsa a
féz6zonak héfokbeadllitasat, ha szikséges.

6. TANACSOK ES TIPPEK

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

6.1 F6z6edény

@ Az indukcios féz6zénaknal egy erés
elektromagneses mezd hozza létre
nagyon gyorsan a hét a f6z6edényben.

Az indukcios f6z6zdnakat megfeleld
edényekkel hasznalja.

A tilmelegedés megel6zése és a zonak
teljesitményének javitasa érdekében a
féz6edénynek a lehetd legvastagabbnak
és leglaposabbnak kell lennie.

Ugyeljen arra, hogy a f6z6edények alja
tiszta és szaraz legyen, miel6tt a féz6lapra
helyezi azokat.

Mindig tgyeljen arra, hogy ne csusztassa
vagy dorzsolje a f6z6edényt az Giveg
széleihez, sarkaihoz , mert az tvegfelllet
megtorhet vagy karosodhat.

A f6z6edény anyaga

megfelel6: ontottvas, acél, zomancozott
acél, rozsdamentes aceél, tobbrétegi
féz6edényalj (a gyarto altal megfelelének
jeldlve).

nem megfelelé: aluminium, réz, sargaréz,
Uveg, keramia, porcelan.
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Lasd a f6z6zonak kozotti teljesitmény-
elosztas lehetséges kombinacioit bemutato

o

A f6z6edény akkor megfelel6 indukciés
tiizhelylaphoz, ha:

* egy kevés viz nagyon gyorsan felforr a
legmagasabb héfokra beallitott zonan.

* amagnes ratapad a f6z6edény aljara.

F6z6edényméretek

* Az indukcios f6z6zonak automatikusan
alkalmazkodnak a f6z6edény aljanak
méretéhez. A f6z6edények megfeleld
méreteit 1asd a ,MUszaki adatok” >
,F6z6z6nak jellemz6i” cimi részben. A
f6z6edényt a kivalasztott f{6z6zo6na
kdzepére helyezze.

* A f6zb6z6na hatékonysaga 6sszefiigg a
f6z6edeény atmérdjével. Az optimalis
héatadashoz hasznaljon a f6z6z6na
méretéhez hasonlé alsé atmérgji
f6z6edeényt (azaz a maximalis f6z6edény-
atmeérd értéket a ,Miszaki adatok” >
,F6z8z0nak jellemzéi” részben).

— A megadott f6z6z6natdl kisebb
atmérdji edények csak a féz6zona
altal generalt teljesitmény egy részét
kapjak meg, ami lassabb hevitést
eredményez.

— Az optimalis f6zési eredmény
érdekében ne hasznaljon olyan
fé6z6edényt, amely nagyobb a
,F6z6z6nak jellemz&i” részben
megadott méretnél. F6zés kdzben ne
tartsa kozel a f6z6edényt a



kezel6panelhez. Ez befolyasolhatja a
kezel6panel funkcidit vagy véletlendl
bekapcsolhatja a f6z6lap funkcioit.

@ Lasd a ,M(iszaki adatok” c. részt.

6.2 Zajok miikodés kézben

@ A zajok normalis jelenségnek
szamitanak, és nem jelentenek
meghibasodast. A f6z6edények zaja a
féz6edény anyagatol és a
teljesitményszinttél figgéen valtozhat.

F6z6edényekhez kapcsolodoé zajok:

* recseg0 zaj: a f6z6edény kiilonb6zd
anyagokbol készilt
(szendvicskonstrukcio).

» fltyll6 hang: a f6z6z6nat magas
teljesitményszinten hasznalja, és az
edény kiilénbdzd anyagokbdl készlt
(szendvicskonstrukcio).

* zUmmogés: magas teljesitményszintet
hasznal.

F6z6laphoz kapcsolddo zajok:

« kattintas: elektromos kapcsolas torténik

* sziszegés, zimmogés: a ventilator
mikodik.

» Utemes hang: f6z6edény észlelése.

6.3 Egyszeriisitett f6zési utmutaté

A f6z6z6na héfokbeallitasa és
energiafogyasztasa kozotti kapcsolat nem
linearis. A héfokbeallitds névelésekor a
féz6zbéna energiafogyasztasa nem aranyosan
emelkedik. Azaz, a kbozepes héfokbeallitasu
féz6zbéna a névleges energiafogyasztasanak
felénél kevesebb energiat fogyaszt.

@ A téblazatban szerepl6 adatok csak
Utmutatasul szolgalnak.

Hofokbealli- Hasznalja az alabbiakhoz: 1d6 Tippek

tas (perc)

-1 Fott ételek melegen tartasa. szik- Tegyen fed6t a f6z6edényre.

ség
szerint

1-2 Hollandi martas készitése; vaj, cso- 5-25 Idénként keverje meg.

koladé, zselatin olvasztasa.

2 Konnyl omlett és siilt tojas megszi- 10-40 Fedével lefedve készitse.

larditasa.

2-3 Rizs és tejalapu ételek f6zése, kész- 25-50 A folyadék mennyisége legalabb

ételek felmelegitése. kétszerese legyen a rizsének, a f6-
zés félidejében keverje meg a teja-
lapu ételeket.

3-4 Parolt z6ldség, hal, hus. 20-45 Adjon hozza néhany evékanal viz-
et. Ellendrizze a viz mennyiségét a
folyamat soran.

4-5 Parolt burgonya és mas zoldségek. 20 - 60 Az edény aljat toltse fel 1-2 cm viz-
zel. Ellenérizze a viz szintjét a fo-
lyamat soran. Tartsa a fedelet az
edényen.

4-5 Nagyobb mennyiségi étel, raguk és 60 - Legfeljebb 3 | folyadék plusz a hoz-

levesek fézése. 150 zavalok.
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Hoéfokbealli- Hasznalja az alabbiakhoz: Id6 Tippek

tas (perc)

6-7 Kiméletes sités: bécsi szelet, borju szlk- SzUlikség esetén forditsa meg.
cordon blue, borda, hiuspogacsa, ség
kolbasz, maj, rantas, tojas, palacsin- szerint
ta és fank.

7-8 Er6s sutés, piritott vagdaltak, bél- 5-15 Sziikség esetén forditsa meg.
szin, marhaszeletek.

9 Viz forralasa, tészta kif6zése, hus barnitasa (gulyas, serpenyds stiltek), burgonya bé olaj-
ban sltése.

P Nagy mennyiségl viz forralasa. PowerBoost bekapcsolva.

7. APOLAS ES TISZTITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

7.1 Altalanos informacié

Minden hasznalat utan tisztitsa meg a
féz6lapot.

Mindig olyan f6z6edényeket hasznaljon,
amelyeknek tiszta az alja.

Az Uvegfelllet napi tisztitasahoz és a
telepités utani tisztitashoz, valamint a
maradék ragaszto eltavolitasahoz csak
enyhén surol6 hatésu tisztitoszert és
karcmentes, finom szivacsot hasznaljon. A
szennyezettség mértékeétdl fliggden apro,
korkorés mozdulatokkal és kdzepes
nyomassal tisztitsa meg az livegfeliiletet.
Mikroszalas térléronggyal torolje szarazra
az lUvedfellletet.

/\ FIGYELMEZTETES!

Ne hasznalja a klasszikus sarga és
z6ld szivacsot, mivel a kemény
rétegén lévé aluminiumrészecskék
karosithatjak és elszinezhetik az
Uveget.

@ Az ajanlottdl eltérd
tisztitbeszkdzok hasznalata nem lesz
hatékony, és karosithatja vagy
elszinezheti az tvegfellletet.

Mindig hasznaljon Uvegfellletl
féz8lapokhoz ajanlott kaparét. A kaparoét

csak kiegészitd eszkdzként hasznalja az
liveg tisztitdsahoz a szokasos tisztitasi
eljaras utan.

/\ FIGYELMEZTETES!

Az lvedfellilet tisztitdsahoz ne
hasznaljon kést vagy mas éles
fémeszkozt.
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7.2 A f6zdlap livegfeliiletének
tisztitasa

Azonnal tavolitsa el: a megolvadt
mianyagot, folpackot, sét, cukrot,
valamint a cukortartalmu ételeket,
ellenkez6 esetben a szennyez6dés
karosithatja a f6z6lapot. Az égési sérlilés
megel6zésére koriltekintéssel jarjon el.
Allitsa éles szogben az tGvegkeramia
fellletre a kaparokést, majd csusztassa
végig a pengét a fellleten.

Tavolitsa el, ha a fé6zélap kelléen lehidilt:
vizkdégydrilk, vizgydrlk, zsirfoltok, fényes
fémes elszinezddések. A fé6z6lapot
enyhén surolo hatasu tisztitdszerrel és
karcmentes, finom szivaccsal tisztitsa meg
(l4sd az Altalanos informacidk szakaszt).
A tisztitas utan mikroszalas ronggyal
torolje szarazra a féz6lapot.

Makacs foltok: alkalmazzon mérsékelt
nyomast, és dorzsdlje le a felliletet
karcmentes, finom szivaccsal (lasd az
Altalanos informacidk szakaszt) és enyhén
surold hatasu tisztitészerrel, amig a foltok
mar nem lathatok.



8. HIBAELHARITAS

/\ FIGYELMEZTETES!

Lasd a ,Biztonsag” cimi fejezetet.

8.1 Mi a teendé, ha ...

Probléma

Nem lehet elinditani vagy lize-
meltetni a féz6lapot.

Lehetséges ok

A féz6lap nincs csatlakoztatva az
elektromos halézathoz, vagy csat-
lakoztatasa nem megfeleld.

Megoldas

Ellenérizze, hogy a féz6lap megfe-
leléen van-e csatlakoztatva az
elektromos halézathoz.

Leolvadt a biztositék.

Ellenérizze, hogy a biztositék okoz-
za-e a meghibasodast. Ha a biztosi-
ték tobbszor is leolvad, hivjon szak-
képzett villanyszerel6t.

Nem végezte el a héfokbeallitast
10 masodpercen belll.

Inditsa el Ujra a fézdlapot, és 10
masodpercen belll allitsa be a hé-
fokot.

2 vagy tébb érzékelémezét érin-
tett meg egyszerre.

Csak egy érzékelémez6t érintsen
meg.

Sziinet mikodik.

Lasd a ,Szlnet” cim( részt.

Viz vagy zsirfoltok vannak a ke-
zel6panelen.

Tisztitsa meg a kezel6panelt.

Folyamatos hangjelzés hallha-
to.

Az elektromos csatlakoztatas
nem megfelel®.

Fesziiltségmentesitse a féz6lapot.
A készllék telepitésének ellenérzé-
séhez forduljon szakképzett villany-
szerel6hoz.

Hangjelzés hallhato, és a f6z6-
lap kikapcsol.

Hangjelzés hallhaté amikor a
féz6lap kikapcsol.

Letakart egy vagy tobb érzékel6-
mez6t.

Vegyen le minden targyat az érzé-
kelémezo6krol.

A f6z6lap kikapcsol.

Letakarta a @ érzékelbmezét.

Vegyen le minden targyat az érzé-
kelémez6rdl.

Nem kezd vilagitani a mara-
dékhé visszajelz6.

A f6z6z6na még nem forrésodott
fel, mert csak révid ideje van mi-
kddésben, vagy az érzékeld sé-
rult/meghibasodott.

Ha a f6z6z6na elég ideig mikodott,
és forronak kellene lennie, forduljon
a markaszervizhez.

Tovabbra sem miikddik a Au-
tomatikus felf(ités funkcio.

A legmagasabb hébedllitas van
beallitva.

A legmagasabb hébeallitadsnak
ugyanakkora a teljesitménye, mint a
funkcionak.

A zoéna forré.

Hagyja eléggé lehdlni a zénat.
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Probléma

A hobedllitas két szint kdzott
valtozik.

Lehetséges ok

Teljesitménykezelés mikaodik.

Megoldas

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

A kezel6panel hasznalat kdz-
ben felforrosodik.

A fé6z6edény tul nagy, vagy tul ko-
zel helyezte a kezel6panelhez.

Ha lehetséges, tegye a nagy f6z6e-
dényeket a hatso6 f6z6zénakra.

! . . PO .
visszajelzé vilagitani kezd.

Gyermekbiztonsagi eszkdz vagy
Funkciézar mikodik.

Lasd a ,Napi hasznalat” cim( részt.

visszajelzd vilagitani kezd.

Nincs féz6edény a zénan.

Tegyen fé6z6edényt a zonara.

A f6z6edény nem fedi le a zéna-
jelzéseket.

Gondoskodjon arrdl, hogy a f6z6e-
dény teljesen lefedje a zonajelzése-
ket.

A f6z8edény nem megfeleld tipu-
su.

Hasznaljon indukcios f6zélapokhoz
megfeleld f6z6edényeket. Olvassa
el a ,Tanacsok és tippek” c. fejeze-
tet.

A fé6z6edény aljanak atmérdje tul
kicsi a zonahoz.

Megfelelé méretl f6z6edényt hasz-
naljon. Lasd a ,Miszaki adatok” c.
részt.

A hevités hosszu ideig tart.

A fé6z6edény tul kicsi, és csak egy
részét kapja meg a f6z6zdna altal
generalt teljesitménynek.

Az optimalis héatadashoz hasznal-
jon a fé6z6zéna méretéhez hasonld
als6 atmérdji fézéedényt (azaz a
maximalis f6z6edény-atmérd érté-
ket a ,Miiszaki adatok” > ,F6z6z06-
nak jellemzdi” részben).

és egy szam jelenik meg.

Hiba |épett fel a f6z6lapban.

Kapcsolja ki a fézélapot, majd 30
masodperc elteltével kapcsolja be

Ujra. Amennyiben a jelzés ismét
megjelenik, fesziltségmentesitse a
féz6lapot. 30 masodperc mulva
csatlakoztassa Ujra a féz6lapot. Ha
a probléma tovabbra is fennall, for-
duljon a markaszervizhez.

8.2 Ha nem talal megoldast...

Ha nem talal megoldast egyeddl a
problémara, forduljon a markakereskedéhoz
vagy a hivatalos markaszervizhez. Adja meg

az adatokat az adattablardl. Adja meg az
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Uvegkeramia harom karakterbdl allé
betlikddjat is (az tUvegfelllet sarkaban
talalhatd), valamint a megjelent hibatizenetet.
Ellenérizze, hogy a féz6lapot megfeleléen
Uzemeltette-e.



9. MUSZAKI ADATOK

9.1 Adattabla

Modell DKEI8470IM:
Tipus: 62 D4A 01 AA

Termékszam (PNC) 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz

Indukcié 7.35 kW Készilt: Németorszag
Sorozatszam ................. 7.35 kW
Dieter Knoll Collection C € E
9.2 F6z6z6nak jellemzoi
F6z6z6na Névleges telje- PowerBoost Power- F6z6edény at-
sitmény (maxi- [W] Boost maxi- mérdje [mm]
malis hofok- malis ido6tar-
beallitas) [W] tam [perc]
Bal elsé 2300 3200 10 125-210
Bal hatso 2300 3200 10 125-210
Kbzépsé elsd 1400 2500 4 125-145
Jobb hatsé 2300 3600 10 205 - 240

A f6z6zonak teljesitménye kis mértékben
kilénbdzhet a tablazatban megadott
adatoktdl. A féz6edény anyagatol és
méretétdl figgben valtozhat.

atmérdja fézéedényt hasznaljon (a maximalis
féz6edény-atmérét a tablazatban talalja). Ne
hasznaljon a f6z6z6na atmérdjénél nagyobb
féz6edényeket.

Az optimalis héatadas és f6zési eredmény

érdekében a f6z6zona méretéhez hasonl

o

10. ENERGIAHATEKONYSAG

10.1 Termékismerteté az EU Ecodesign rendelete vonatkozéan

Modellazonosité

DKEI8470IM

Fo6z6lap tipusa

Beépitett fé6z6lap

F6z6zonak szama 4
F(tési technoldgia Indukcid
Kor alaku f6z6z6nak atméréje () Bal elsé 21.0cm
Bal hatso 21.0cm
Kozéps6 elsd 14.5cm
Jobb hatsé 24.0 cm

MAGYAR
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Energiafogyasztas f6z6zénanként (EC electric Bal els6 179.6 Whikg
cooking) Bal hatsé 177.0 Wh/kg
K6zépso elsé 180.2 Wh/kg

Jobb hatsé 174.6 Wh/kg

Féz6lap energiafogyasztasa (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Haztartasi elektromos
f6z6készilékek — 2. rész: Féz6lapok — A
teljesitmény mérésének modszerei.

A fézbéfellletre vonatkozé energiafogyasztasi
értékeket az egyes f6z6z6nak jeldléseivel
lehet beazonositani.

10.2 Energiatakarékossag

A mindennapi f6zés soran energiat takarithat
meg, ha kdveti az alabbi tanacsokat.

* Viz melegitésekor csak a sziikséges
vizmennyiséget hasznalja.

* Lehetéség szerint mindig tegyen fedét a
féz6edényre.

* A f6zb6edényt a f6z6zbéna kdzepére
helyezze.

* A maradékhét hasznalja az étel melegen
tartasahoz vagy felolvasztasahoz.

10.3 Termékismertetd az energiafogyasztashoz és a megfelel6 alacsony
energiafogyasztasu iizemmod eléréséhez sziikséges maximalis idohoz

Energiafogyasztas kikapcsolt izemmodban

0.3 W

A készillék automatikus alacsony energiafogyasztasu tzemmadjanak eléréséhez

szlikséges maximalis id6

2 perc

11. KORNYEZETVEDELMI TUDNIVALOK

A Cf.\l) kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat
hasznositsa Ujra. Ujrahasznositashoz tegye a
megfelel konténerekbe a csomagolast.
Jaruljon hozza kérnyezetlink és egészségink
védelméhez, és hasznositsa Ujra az

elektromos és elektronikus hulladékot. A &
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tiltd szimbolummal ellatott készuléket ne
dobja a haztartasi hulladék kézé. Juttassa el
a késziléket a helyi ujrahasznosito telepre,
vagy lépjen kapcsolatba a hulladékkezelésért
felel6s hivatallal.



INDICE

1. INFORMAZIONI DI SICUREZZA........ccoiiiiiiii e 141
2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA.........ooiiiiii e 143
3L INSTALLAZIONE. ... 146
4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO.... oot 149
5. USO QUOTIDIANO. ... .o s 150
6. CONSIGLI E SUGGERIMENT......ooiiiiiiiiii e 154
T.CURAE PULIZIA. .. ..o 156
8. RISOLUZIONE DEI PROBLEMIL........coiiiiiiiiiiiii e 157
Q. DATITECNICL .. 159
10. EFFICIENZA ENERGETICA. .. ..o 159
11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE........oooiii e, 160

Con riserva di modifiche.

1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di installare e
utilizzare I'apparecchiatura. | produttori non sono responsabili
di eventuali lesioni o danni derivanti da un'installazione o un
uso scorretti. Conservare sempre le istruzioni in un luogo
sicuro e accessibile per poterle consultare in futuro.

1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili

Quest’apparecchiatura puo essere usata da bambini a
partire da 8 anni di eta e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza sull’'uso dell’apparecchiatura, solamente se
sorvegliati o se istruiti relativamente all’utilizzo in sicurezza
dell’apparecchiatura e se hanno compreso i rischi coinvolti.
| bambini che hanno meno di 8 anni e le persone con
disabilita diffuse e complesse vanno tenuti lontani
dall’'elettrodomestico, a meno che non vi sia una
supervisione continua.

Sorvegliare i bambini per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchiatura.

Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in modo
adeguato.
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- AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante l'uso. Tenere i bambini e gli
animali domestici lontani dall’apparecchiatura durante l'uso
e durante il raffreddamento.

.- Se l'elettrodomestico ha un dispositivo di sicurezza per i
bambini sara opportuno attivarlo.

- | bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sull'elettrodomestico senza essere
supervisionati.

1.2 Avvertenze di sicurezza generali

- L'apparecchiatura € destinata solo alla cottura.

- Quest’apparecchiatura & progettata per un uso domestico
singolo in un ambiente interno.

- Quest’apparecchiatura puo essere utilizzata in uffici,
camere d'albergo, camere di bed & breakfast, alloggi in
agriturismi e altre sistemazioni simili in cui tale utilizzo non
superi i livelli di utilizzo domestico (medi).

- AVVERTENZA: L'elettrodomestico e le parti accessibili si
riscaldano molto durante 'uso. Fare attenzione a non
toccare gli elementi riscaldanti.

- AVVERTENZA: Non lasciare mai il piano cottura incustodito
durante la preparazione di pietanze in quanto olio e grassi
potrebbero incendiarsi.

- Il fumo & un’indicazione di surriscaldamento. Non usare mai
acqua per spegnere il fuoco di cottura. Spegnere
I'apparecchiatura e coprire le flamme, per esempio, con una
coperta o un coperchio.

- AVVERTENZA: L'apparecchiatura non deve essere
alimentata tramite un commutatore esterno, come un timer,
o collegata a un circuito regolarmente acceso e spento da
un'azienda.

- ATTENZIONE! Si deve sorvegliare il processo di cottura |
processi di cottura brevi devono essere sorvegliati
continuamente.

- AVVERTENZA: Pericolo di incendio: Non conservare alcun
oggetto sulle superfici di cottura.
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Oggetti metallici quali coltelli, forchette, cucchiai e coperchi
non devono essere posti sulla superficie del piano di cottura
in quanto possono diventare molto caldi.

Non utilizzare I'apparecchiatura prima di installarla nella
struttura a incasso.

Non nebulizzare acqua né utilizzare vapore per pulire
I'apparecchiatura.

Dopo l'uso, spegnere I'elemento del piano cottura utilizzato
mediante il comando corrispondente, senza considerare
quanto indicato dal rilevatore di utensili.

AVVERTENZA: Se la superficie € incrinata, spegnere
I'apparecchiatura per evitare la possibilita di scosse
elettriche. Qualora I'apparecchiatura sia collegata
direttamente alla corrente mediante una scatola di
derivazione, togliere il fusibile per scollegarla
dall’alimentazione. In ogni caso, contattare il Centro
Assistenza Autorizzato.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un centro di assistenza
autorizzato o da una persona qualificata per evitare
situazioni di pericolo.

- AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente protezioni per il
piano cottura progettate dal produttore dell’apparecchiatura
o indicate dallo stesso nelle istruzioni d’'uso, come ad
esempio accessori idonei o le protezioni per il piano cottura
incorporate nell’apparecchiatura. Utilizzare protezioni
inadeguate aumenta il rischio di incidenti.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione /\ AVVERTENZA!
Rischio di lesioni o danni
A AVVERTENZA! all’apparecchiatura.
L’installazione dell’apparecchiatura deve ] - o ]
essere eseguita da persona|e qua”ficato. * Rimuovere tutti i materiali di |mballagglo.
« Non installare o utilizzare

|'apparecchiatura se € danneggiata.
» Attenersi alle istruzioni fornite insieme
all'apparecchiatura.
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+ E necessario rispettare la distanza minima
dalle altre apparecchiature.

» Prestare sempre attenzione in fase di
spostamento dell'apparecchiatura, dato
che ¢ pesante. Usare sempre i guanti di
sicurezza e le calzature adeguate.

» Proteggere le superfici di taglio con un
materiale di tenuta per evitare che
I'umidita causi dei rigonfiamenti.

» Proteggere la base dell'apparecchiatura
da vapore e umidita.

* Non installare I'apparecchiatura accanto
ad una porta o sotto una finestra, per
evitare che pentole calde cadano
dall'apparecchiatura quando la porta o la
finestra sono aperte.

» Ogni apparecchiatura dispone di ventole
di raffreddamento sulla parte inferiore.

» Se l'apparecchiatura viene installata sopra
a un cassetto:

— Non tenere oggetti di piccole
dimensioni o fogli di carta che
potrebbero essere aspirati, dato che
possono danneggiare le ventole di
raffreddamento o guastare |l
funzionamento del sistema di
raffreddamento.

— Mantenere una distanza di almeno
due cm fra la parte inferiore
dell'apparecchiatura e le componenti
conservate nel cassetto.

» Togliere gli eventuali pannelli separatori
installati nel mobiletto sotto
all'apparecchiatura.

2.2 Collegamento elettrico

/\ AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

» Tutti i collegamenti elettrici devono essere
effettuati da un elettricista qualificato .

» |l dispositivo deve essere messo a terra.

+ Prima di qualsiasi intervento & necessario
verificare che I'apparecchiatura sia
scollegata dalla rete elettrica.

» Verificare che i parametri sulla targhetta
siano compatibili con le indicazioni
elettriche dell'alimentazione.

» Verificare che I'apparecchiatura sia
installata correttamente. L’allentamento di
un collegamento elettrico o di una spina
(ove previsti) pud provocare un forte
surriscaldamento del terminale.
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» Utilizzare il cavo dell'alimentazione
elettrica corretto.

* Non lasciare che il cavo dell’alimentazione
elettrica si aggrovigli.

« Assicurarsi che sia installata una
protezione contro gli urti.

« Utilizzare il serracavo sul cavo.

« Assicurarsi che il cavo dell’alimentazione
o la spina (ove previsti) non sfiorino
I'apparecchiatura o le pentole roventi
quando si collega I'apparecchiatura a una
presa.

* Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
« Accertarsi di non danneggiare la spina o il
cavo (ove previsti). Contattare il nostro

Centro Assistenza autorizzato o un
elettricista qualificato per sostituire un
cavo danneggiato.

» | dispositivi di protezione da scosse
elettriche devono essere fissati in modo
tale da non poter essere disattivati senza
l'uso di attrezzi.

« Inserire la spina di alimentazione nella
presa solo al termine dell'installazione.
Verificare che la spina di alimentazione
rimanga accessibile dopo l'installazione.

* Nel caso in cui la spina di corrente sia
allentata, non collegarla alla presa.

« Non tirare il cavo di alimentazione per
scollegare I'apparecchiatura. Tirare
sempre dalla spina.

« Servirsi unicamente di dispositivi di
isolamento adeguati: interruttori
automatici, fusibili (quelli a tappo devono
essere rimossi dal portafusibile),
sganciatori per correnti di guasto a terra e
rele.

« L'impianto elettrico deve essere dotato di
un dispositivo di isolamento che consenta
di scollegare I'apparecchiatura dalla presa
di corrente a tutti i poli. Il dispositivo di
isolamento deve avere una larghezza
dell'apertura di contatto non inferiore ai 3
mm.

2.3 Utilizzo

/\ AVWERTENZA!

Rischio di lesioni, ustioni o scosse
elettriche.

* Non modificare le specifiche tecniche
dell'apparecchiatura.




Rimuovere tutto I'imballaggio, le etichette
e la pellicola protettiva (se presente),
prima del primo utilizzo.

Assicurarsi che le aperture di ventilazione
non siano bloccate.

Non lasciare I'elettrodomestico incustodito
durante il funzionamento.

Impostare le zone di cottura su “off” dopo
ogni utilizzo.

Non appoggiare posate o coperchi sulle
zone di cottura. Possono diventare
roventi.

Non accendere I'apparecchiatura con le
mani bagnate o quando € a contatto con
'acqua.

Non utilizzare I'apparecchiatura come
superficie di lavoro e non metterci gli
alimenti a diretto contatto.

Se la superficie dell’'apparecchiatura
presenta delle incrinature, scollegarla
immediatamente dall’alimentazione per
evitare scosse elettriche.

| portatori di pacemaker devono
mantenere una distanza di almeno 30 cm
dalle zone di cottura a induzione quando
I'apparecchiatura € in funzione.

Quando si immergono gli alimenti nell’'olio
bollente, questo potrebbe schizzare.

Non utilizzare fogli di alluminio o altri
materiali tra la superficie di cottura e le
pentole, se non diversamente specificato
dal produttore di questa apparecchiatura.
Usare esclusivamente accessori
consigliati dal produttore per questa
apparecchiatura.

/\ AVVERTENZA!

Vi ¢ il rischio di danneggiare

I'apparecchiatura.

/\ AVVERTENZA!
Rischio di incendio ed esplosione.

Grassi e olio riscaldati possono rilasciare
vapori inflammabili. Tenere le fiamme o gli
oggetti caldi lontani da grassi e oli in fase
di cottura.

| vapori rilasciati dall’olio a temperatura
elevata possono provocare una
combustione spontanea.

L’olio usato, che puod contenere residui di
cibo, puod causare un incendio a una
temperatura inferiore rispetto all’olio
utilizzato per la prima volta.

Non appoggiare o tenere prodotti
infammabili o oggetti inumiditi con prodotti
infiammabili sul’apparecchiatura, al suo
interno o nelle immediate vicinanze.

Non tenere pentole calde sul pannello dei
comandi per evitare il rischio di ustioni.
Non mettere coperchi caldi sulla superficie
in vetro del piano cottura.

Non esporre al calore pentole vuote.

Fare attenzione a non lasciar cadere
oggetti o pentole sull’'apparecchiatura. La
superficie si potrebbe danneggiare.

Non attivare le zone di cottura con pentole
vuote o senza pentole.

Le pentole in ghisa o con il fondo
danneggiato possono graffiare la
superficie in vetro/vetroceramica.
Sollevare sempre questi oggetti quando &
necessario spostarli sulla superficie di
cottura.

2.4 Cura e pulizia

Pulire regolarmente I'apparecchiatura per
evitare il deterioramento dei materiali che
compongono la superficie.

Disattivare I'apparecchiatura e lasciarla
raffreddare prima di procedere con la
pulizia.

Pulire 'apparecchiatura con un panno
inumidito e morbido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti
abrasivi, spugnette abrasive, solventi od
oggetti metallici, se non specificato
diversamente.

2.5 Assistenza

Per far riparare |'apparecchiatura,
rivolgersi a un Centro di Assistenza
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi
originali.

Per quanto riguarda la lampada o le
lampade all'interno di questo prodotto e le
lampade di ricambio vendute
separatamente: Queste lampade sono
destinate a resistere a condizioni fisiche
estreme negli elettrodomestici, come
temperatura, vibrazioni, umidita, o sono
destinate a segnalare informazioni sullo
stato operativo dell'apparecchio. Non sono
destinate ad essere utilizzate in altre
applicazioni e non sono adatte per
l'illuminazione di ambienti domestici.
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2.6 Smaltimento

/\ AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

» Contattare le autorita locali per ricevere
informazioni su come smaltire
correttamente 'apparecchiatura.

3. INSTALLAZIONE

« Staccare la spina dall’alimentazione

elettrica.

» Tagliare il cavo elettrico in prossimita

dell'apparecchiatura e gettarlo.

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

3.1 Prima dell'installazione

Prima di installare il piano di cottura, annotare
l'informazione riportata di seguito presente
sulla targhetta dei dati. La targhetta dei dati &
applicata sul lato inferiore del piano di
cottura.

Numero di serie ............ccceeeeee.

3.2 Piani di cottura da incasso

Utilizzare esclusivamente piani di cottura da
incasso solo dopo l'installazione in idonei
piani di lavoro e mobili da incasso conformi
alle norme.

3.3 Cavo di collegamento

|l piano cottura € fornito con un cavo di
collegamento.

» Per sostituire il cavo di alimentazione
danneggiato, usare il seguente tipo di
cavo: HO5V2V2-F, che resiste a una
temperatura di 90 °C o superiore. Un filo
singolo deve avere una sezione
trasversale minima in conformita con la
tabella seguente. Contattare il Centro di
assistenza tecnica locale. Il cavo di
collegamento puo essere sostituito solo da
elettricisti qualificati.
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/\ AVVERTENZA!

Tutti i collegamenti elettrici devono
essere realizzati da un elettricista
qualificato.

/\ ATTENZIONE!

| collegamenti tramite spine di contatto
sono vietati.

/\ ATTENZIONE!

Non forare o saldare I'estremita del cavo.
E vietato.

/\ ATTENZIONE!

Non collegare il cavo senza la guaina
terminale del cavo.

Collegamento a una fase

1. Rimuovere la guaina terminale del cavo
dai cavi nero e marrone.

2. Rimuovere una parte dell'isolamento
delle estremita del cavo marrone e di
quello nero.

3. Collegare le estremita del cavo nero e di
quello marrone.

4. Applicare un nuovo manicotto terminale
per filo sull’'estremita del filo condiviso (&
necessario uno strumento speciale).




400V2N~

O w1
L
L1 e ]
L2

220-240 V-~
— <
—
m—

Collegamento bifase: 400 V2N~

5x1,5 mm? o 4x2,5 mm?

Collegamento a una fase: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? o 3x4 mm?

@ Verde-giallo @ Verde-giallo

N Blu e blu N Blu e blu

L1 Nero L Nero e marrone
L2 Marrone

3.4 Fissaggio della guarnizione -
Installazione integrata

1. Pulire le battute nel piano di lavoro.

2. Tagliare la striscia di 3x10 mm tenuta
fornita in quattro strisce. Le strisce
devono avere la stessa lunghezza delle
battute.

3. Tagliare le estremita delle strisce con un
angolo di 45°. Dovrebbero entrare negli
angoli delle battute con precisione.

4. Attaccare le strisce alle battute. Non tirare
le guarnizioni. Non unire le estremita
delle strisce sulla corda.

Dopo aver montato il piano di cottura, sigillare

lo spazio rimanente tra il vetroceramica e il

piano di lavoro con del silicone. Assicurarsi

che il silicone non penetri sotto il

vetroceramica.

3.5 Fissaggio della guarnizione -
Installazione in alto

1. Pulire il piano di lavoro attorno all'area di
incasso.

2. Fissare il 2x6 mm nastro adesivo in
dotazione alla parte inferiore del piano
cottura, lungo il bordo esterno del
vetroceramica. Non tenderlo. Assicurarsi
che le estremita del nastro adesivo si
trovino al centro di un lato del piano
cottura.

3. Lasciare alcuni millimetri di nastro
adesivo in piu prima di tagliare.

4. Unire le due estremita del nastro adesivo.

3.6 Montaggio

Se s'installa il piano cottura sotto una cappa,
consultare le istruzioni d’installazione della
cappa per la distanza minima tra le
apparecchiature.

Se l'apparecchiatura € installata sopra un
cassetto, la ventilazione del piano cottura
riscalda gli articoli all'interno del cassetto
durante il processo di cottura.
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INSTALLAZIONE SU TOP
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INSTALLAZIONE INTEGRATA
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4. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4.1 Disposizione del piano di cottura

-+ 4

1

|
@

z

4.2 Layout del pannello di controllo

UE B OB

Zona di cottura a induzione

Pannello dei comandi

. .
G Ly l—=o 123456789 P '—:'—: 0 123456789P'—=
. .

i J -
® 1 = o 123456789 P —@D 4 o 123456789 P I

Utilizzare i tasti sensore per mettere in funzione I'apparecchiatura. | display, gli indicatori ed i
segnali acustici mostrano quali funzioni sono attive.

Tasto Funzione Commento
sensore
@ Acceso / Spento Per attivare e disattivare il piano di cottura.
@ Blocco tasti / Dispositivo di Per bloccare/sbloccare il pannello dei comandi.
sicurezza per bambini
| | Pausa Per attivare e disattivare la funzione.
E ] Bridge Per attivare e disattivare la funzione.
- Display livello di potenza Per mostrare il livello di potenza.
E - Spie del timer delle zone di Indica per quale zona € impostato il tempo.
cottura
- Display timer Indica il tempo in minuti.
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Tasto Funzione Commento

sensore
E (J) - Per selezionare la zona di cottura.
E + — - Per aumentare o ridurre il tempo.
P PowerBoost Per attivare la funzione.
- Barra dei comandi Per impostare un livello di potenza.

4.3 Display del livello di potenza

Display Descrizione
La zona di cottura €& disattivata.

.6

La zona di cottura & in funzione.

Pausa é attiva.
Riscaldamento automatico é attiva.
PowerBoost & attiva.
E presente un malfunzionamento.
+ numero
Una zona di cottura € ancora calda (calore residuo).
Blocco tasti / Dispositivo di sicurezza per bambini € attiva.
Pentola non adeguata o troppo piccola; oppure manca la pentola sulla zona di cottu-
ra.
[Z] Spegnimento automatico ¢ attiva.

5. USO QUOTIDIANO

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

5.1 Attivazione e disattivazione

Sfiorare @ per 1 secondo per accendere o
spegnere il piano di cottura.
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5.2 Spegnimento automatico

La funzione spegne automaticamente il
piano di cottura se:

« tutte le zone di cottura sono disattivate,

* non ¢ stato impostato il livello di potenza
dopo l'accensione del piano di cottura,

» & stato versato qualcosa o appoggiato un
oggetto sul pannello dei comandi per piu
di 10 secondi (un tegame, uno straccio,
ecc.). Viene emesso un segnale acustico



e il piano cottura si disattiva. Rimuovere
I'oggetto o pulire il pannello dei comandi.

+ |l piano di cottura € surriscaldato (per es.
se si esaurisce l'acqua in ebollizione nella
pentola). Lasciare raffreddare la zona di
cottura prima di utilizzare nuovamente |l
piano di cottura.

+ ¢ stata utilizzata una pentola non idonea.

Il simbolo _J si accende e la zona di
cottura si spegne automaticamente dopo 2
minuti.

* non é stata spenta una zona di cottura o
non & stato modificato il livello di potenza.

Dopo un tempo prestabilito, si accende E]
e il piano di cottura si spegne.
Rapporto tra livello di potenza e il tempo
trascorso il quale si spegne il piano di
cottura:

Livello di potenza Il piano di cottura
si disattiva dopo

, 1.2 6 ore

3-4 5 ore

5 4 ore

6-9 1,5 ora

5.3 Livello di potenza

Per impostare o modificare il livello di
potenza:

Sfiorare la barra di controllo per impostare il
livello di potenza corretto o spostare il dito
lungo la barra di controllo fino a raggiungere il
livello necessario.

'3 0 123456789FP

5.4 Indicatore di calore residuo

/\ AVVERTENZA!

Se la spia & accesa, il calore residuo
puo causare ustioni.

Le zone di cottura a induzione generano il
calore richiesto per la cottura direttamente sul

fondo della pentola. Il piano in vetroceramica
viene riscaldato dal calore delle pentole.

La spia l"J compare quando una zona di
cottura & calda.

La spia pud anche comparire:

* per le zone di cottura vicine, anche se non
vengono utilizzate,

« quando si collocano pentole calde sulla
zona di cottura fredda,

* quando il piano cottura € disattivato ma la
zona di cottura € ancora calda.

La spia scompare quando la zona di cottura
si e raffreddata.

5.5 Utilizzo delle zone di cottura

Mettere le pentole sulla croce/riquadro che si
trova sulla superficie di cottura. Coprire
completamente la croce/riquadro. Le zone di
cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del fondo
della pentola. E possibile utilizzare una
pentola grande su due zone di cottura.

@ Per un trasferimento ottimale del
calore, utilizzare pentole con diametro di
base simile alle dimensioni della zona di
cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato nella
sezione “Dati tecnici” > “Specifiche delle
zone di cottura”). Accertarsi che la
pentola sia adatta per i piani di cottura a
induzione. Per ulteriori informazioni sui
tipi di pentole rimandiamo a “Consigli e
suggerimenti”.

5.6 Bridge

@ La funzione opera quando la pentola
copre il centro delle due zone. Per
maggiori informazioni sul corretto
posizionamento delle pentole fare
riferimento a "Uso delle zone di cottura".

Questa funzione collega due zone di cottura
sul lato sinistro, rendendole cosi utilizzabili
come una sola.

Innanzitutto, impostare il livello di potenza di
una delle zone di cottura sul lato sinistro.

. nA
Per attivare la funzione: sfiorare J . Per
impostare o modificare il livello di calore,
sfiorare uno dei sensori di controllo.
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. nA
Per disattivare la funzione: sfiorare d _. Le
zone di cottura funzionano in modo
indipendente.

Quando si utilizza una sola delle due zone di
cottura, si consiglia di utilizzare quella
posteriore. Inoltre, quando si utilizzano
pentole di grandi dimensioni, si consiglia di
posizionarle vicino alla zona di cottura
posteriore.

5.7 Riscaldamento automatico

Usare questa funzione per ottenere
un'impostazione di calore desiderata in un
tempo piu breve. Quando la funzione ¢ attiva,
la zona di cottura funziona sullimpostazione
di calore piu alta all'inizio e poi continua a
funzionare con I'impostazione di calore
desiderata.

@ Per attivare questa funzione, la zona
di cottura deve essere fredda.

Per attivare la funzione per una zona di

cottura: toccare P (si accende ).
Selezionare immediatamente il livello di

potenza desiderato. l"J si accende dopo 3
secondi.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.8 PowerBoost

Questa funzione aumenta la potenza fornita
alle zone di cottura a induzione. Questa
funzione si puo attivare per la zona di cottura
a induzione soltanto per un intervallo di
tempo limitato. Al termine di questo intervallo,
la zona di cottura a induzione passa
automaticamente al livello di potenza
massimo impostato.

@ Fare riferimento al capitolo "Dati
tecnici".

Per attivare la funzione per una zona di
cottura: sfiorare P . @ si accende.

Per disattivare la funzione, modificare il
livello di potenza.

5.9 Timer

* Timer
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E possibile utilizzare questa funzione per
impostare la durata di una sessione di cottura
singola.

Per prima cosa, impostare il livello di calore
per la zona di cottura, quindi impostare la
funzione.

Per impostare la zona di cottura: sfiorare

@ ripetutamente fino all'accensione della
spia della zona di cottura desiderata.

Per attivare la funzione o cambiare la

durata: sfiorare i tasti + 0 — del timer per
impostare il tempo (00 - 99 minuti). Quando
la spia della zona di cottura inizia a
lampeggiare, parte il conto alla rovescia.

Per visualizzare il tempo residuo: sfiorare

@ per impostare la zona di cottura. La spia
della zona di cottura inizia a lampeggiare. Sul
display compare il tempo residuo.

Per disattivare la funzione: sfiorare @ per
impostare la zona di cottura e quindi toccare

—. Viene avviato il contro alla rovescia del
tempo residuo fino a 00. La spia della zona di
cottura scompare.

@ Al termine del conto alla rovescia,
verra emesso un segnale acustico e 00
lampeggera. La zona di cottura si
disattiva.

Per arrestare il segnale acustico: sfiorare
)

« Contaminuti

Si puo utilizzare questa funzione quando il

piano di cottura & attivo e le zone di cottura
non sono in funzione. Nel display del livello di

calore appare .

Per attivare la funzione: sfiorare (J_) quindi

sfiorare + o0 — del timer per impostare il
tempo. Allo scadere del tempo, verra emesso
un segnale acustico e 00 lampeggera.

. . dl
Per arrestare il segnale acustico: touch D,

@ La funzione non ha alcun effetto sul
funzionamento delle zone di cottura.




5.10 Pausa

Questa funzione pone tutte le zone di cottura
accese sullimpostazione di calore piu basso.

Quando la funzione ¢ attiva, tutti gli altri
simboli sui pannelli di controllo sono bloccati.

La funzione non interrompe le funzioni del
timer.

1. Per attivare la funzione: premere || .

si accende. Il livello di calore viene ridotto
al.

2. Per disattivare la funzione: premere I .
La precedente impostazione di calore appare.

5.11 Blocco tasti

E possibile bloccare il pannello dei comandi
mentre le zone di cottura sono in funzione.
Questa funzione impedisce di modificare
inavvertitamente il livello di potenza.

Impostare innanzitutto il livello di potenza.

Per attivare la funzione: sfiorare @ Si
accende per 4 secondi. Il Timer rimane
acceso.

Per disattivare la funzione: sfiorare @ Il
livello di potenza precedente si accende.

@ Quando si spegne il piano di cottura,
si interrompe anche questa funzione.

5.12 Dispositivo di sicurezza per
bambini

Questa funzione impedisce I'azionamento
accidentale del piano di cottura.

Per attivare la funzione: attivare il piano di
cottura con . Non impostare alcun livello di

calore. Sfiorare @ per 4 secondi. \-J si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

Per disattivare la funzione: attivare il piano
di cottura con . Non impostare alcun livello

di calore. Sfiorare @ per 4 secondi. L] si
accendera. Disattivare il piano di cottura con

.

Per disabilitare la funzione per una sola
operazione di cottura: attivare il piano di

cottura con @ si accendera. Sfiorare il

tasto @ per 4 secondi Impostare il livello di
calore entro 10 secondi. E possibile mettere
in funzione il piano di cottura. Quando si

disattiva il piano di cottura con O 1a funzione
si riattivera.

5.13 Gestione potenza

Se sono attive piu zone e la potenza
consumata supera la limitazione
dell'alimentazione, questa funzione
distribuisce la potenza disponibile tra tutte le
zone di cottura (collegate alla stessa fase). Il
piano cottura controlla le impostazioni di
calore per proteggere i fusibili dell'impianto
domestico.

* Le zone di cottura sono raggruppate in
base alla posizione e al numero delle fasi
del piano cottura. Ogni fase ha un carico
massimo di energia (3.700 W). Se il piano
cottura raggiunge il limite della potenza
massima disponibile entro la monofase, la
potenza delle zone di cottura si riduce
automaticamente.

* L'impostazione di calore della zona di
cottura selezionata ha sempre la priorita.
La potenza rimanente sara distribuita tra
le zone di cottura attivate in precedenza in
ordine inverso alla selezione.

< |l display dell'impostazione di calore delle
zone ridotte cambia tra I'impostazione di
calore selezionato inizialmente e
'impostazione di calore ridotto.

» Attendere finché il display non smette di
lampeggiare o ridurre I'impostazione di
calore della zona di cottura selezionata
per ultimo. Le zone di cottura
continueranno a funzionare con
l'impostazione di calore ridotto. Se
necessario, modificare manualmente le
impostazioni di calore delle zone di
cottura.

Fare riferimento alla figura per le possibili

combinazioni in cui la potenza pud essere

distribuita tra le zone di cottura.
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6. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

o

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

6.1 Stoviglie

@ Per le zone di cottura a induzione, il
calore si crea molto rapidamente nelle
pentole grazie a un forte campo
elettromagnetico.

Utilizzare le zone di cottura a induzione con
pentole idonee.

Per evitare il surriscaldamento e
migliorare le prestazioni delle zone, le
pentole devono essere il pil spesse e
piatte possibile.

Verificare che le basi della pentola siano
pulite e asciutte prima di collocarle sulla
superficie del piano cottura.

Fare sempre attenzione a non far scorrere
o sfregare le pentole sui bordi e sugli
angoli del vetro , in quanto potrebbero
scheggiarsi o si potrebbe danneggiare la
superficie del vetro.

Materiale delle pentole

corretto: materiali idonei: ghisa, acciaio,
acciaio smaltato, acciaio inox, fondi
multistrato (con una marcatura corretta da
parte del produttore).

non adatto: alluminio, rame, ottone, vetro,
ceramica, porcellana.

Una pentola é adatta per un piano di
cottura a induzione se:
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I'acqua raggiunge velocemente
I'ebollizione su una zona di cottura a
induzione impostata sul livello di cottura
massimo.

una calamita si attacca al fondo della
pentola.

Dimensioni delle pentole

Le zone di cottura a induzione si adattano
automaticamente alla dimensione del
fondo della pentola. Consultare la sezione
“Dati tecnici” > “Specifiche delle zone di
cottura” per le dimensioni corrette delle
pentole. Collocare la pentola al centro
della zona di cottura selezionata.
L’efficienza della zona di cottura dipende
dal diametro delle stoviglie. Per un
trasferimento ottimale del calore, utilizzare
pentole con diametro di base simile alle
dimensioni della zona di cottura (ovvero il
valore massimo del diametro delle pentole
riportato nella sezione “Dati tecnici” >
“Specifiche delle zone di cottura”).

— Una pentola con un diametro inferiore
alle dimensioni di una determinata
zona cottura riceve solo una parte
della potenza generata dalla zona di
cottura e cid causa un riscaldamento
piu lento.

— Per motivi di sicurezza e risultati di
cottura ottimali, non utilizzare pentole
di dimensioni maggiori rispetto a
quelle indicate nelle "Specifiche delle
zone di cottura”. Evitare di tenere le
pentole vicino al pannello dei comandi
durante la sessione di cottura. Cid
potrebbe influire sul funzionamento del
pannello dei comandi o attivare
accidentalmente le funzioni piastra.



@ Vedere la sezione "Dati tecnici".

6.2 Rumore durante il
funzionamento

@ | rumori descritti sono normali e non
sono indicano un guasto
dell’apparecchiatura. | rumori prodotti
dalle pentole possono variare a seconda
del materiale con cui sono realizzate e
del livello di potenza.

Rumore correlato alle pentole:

 crepitio: si stanno utilizzando pentole di
materiali diversi (costruzione a sandwich).

« fischio: si stanno utilizzando la zona di
cottura a livelli di potenza elevati con
pentole di materiali diversi (costruzione a
sandwich).

* ronzio: si stanno utilizzando livelli di
potenza elevati.

Rumore correlato al piano di cottura:

« scatto: si verifica un'accensione elettrica.

» sibilo, ronzio: la ventola funziona.

* rumore ritmico: viene rilevata una pentola.

6.3 Guida semplificata per la cottura

La correlazione tra il livello di potenza e il
consumo di energia della zona di cottura non
e regolare. L'aumento del livello di potenza
non & proporzionale all'aumento del consumo
di energia. Cio significa che una zona di
cottura con un livello di potenza medio
impiega meno della meta della propria
energia.

@ | dati riportati nella tabella sono

puramente indicativi.

Impostazio- Utilizzare per: Tem- Suggerimenti

ne di calore po
(min)

1 Tenere in caldo le pietanze cotte. se ne- Mettere un coperchio sulla pentola.
cessa-
rio

1-2 Salsa olandese; fondere: burro, 5-25 Mescolare di tanto in tanto.

cioccolata, gelatina.

2 Solidificare: omelette morbide, uova 10-40 Cuocere con un coperchio.

al forno.
2-3 Sobbollire riso e piatti a base di lat- 25-50 Aggiungere al riso almeno una dop-
te, riscaldamento di pietanze pronte. pia quantita di liquido, mescolare a
meta del processo i preparati a ba-
se di latte.
3-4 Cuoci lentamente verdure, pesce, 20-45 Aggiungere qualche cucchiaio di
carne. acqua. Controllare la quantita di ac-
qua durante il processo.

4-5 Patate al vapore e altre verdure. 20 - 60 Coprire il fondo della pentola con
1-2 cm di acqua. Controllare il livel-
lo dell'acqua durante il processo.
Tenere il coperchio sulla pentola.

4-5 Cucinare grandi quantita di alimenti, 60 - Fino a 3 | di liquido piu gli ingre-

stufati e zuppe. 150 dienti.
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Impostazio- Utilizzare per: Tem- Suggerimenti
ne di calore po
(min)

6-7 Frittura delicata: scaloppine, cordon se ne- Capovolgere quando necessario.
bleu di vitello, costolette, polpette, cessa-
salsicce, fegato, roux, uova, frittelle, rio
ciambelle.

7-8 Frittura, sformato di patate, lombate, 5-15 Capovolgere quando necessario.
bistecche.

9 Portare a ebollizione I'acqua, cuocere la pasta, rosolare la carne (gulasch, stufati), frigge-
re patatine.

P Portare a ebollizione grandi quantita d'acqua. PowerBoost & attivato.

7. CURA E PULIZIA

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

strumento aggiuntivo per pulire il vetro
dopo la procedura di pulizia standard.

7.1 Informazioni generali

+ Pulire il piano cottura dopo ogni utilizzo.

» Usare sempre pentole con il fondo pulito.
» Per la pulizia quotidiana della superficie in
vetro e per la pulizia e rimozione post-
installazione di eventuale colla residua,

utilizzare solo un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio. A seconda del grado di
sporco pulire la superficie in vetro con
piccoli movimenti circolari e una pressione
moderata. Asciugare la superficie in vetro
con un panno in microfibra.

/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare la classica spugna
gialla e verde, in quanto le particelle di
alluminio nello strato duro potrebbero
danneggiare e scolorire il vetro.

@ L’uso di strumenti di pulizia diversi
da quelli raccomandati non sara
efficace e potrebbe danneggiare o
scolorire la superficie in vetro.

» Utilizzare sempre un raschietto consigliato
per i piani cottura con superficie in vetro.
Utilizzare il raschietto solo come
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/\ AVVERTENZA!

Non utilizzare coltelli o altri strumenti
metallici affilati per pulire la superficie

in vetro.

7.2 Pulizia della superficie in vetro
del piano cottura

* Togliere immediatamente: plastica
sciolta, pellicola in plastica, sale, zucchero
e alimenti contenenti zucchero, in caso
contrario la sporcizia potrebbe causare
danni al piano cottura. Attenzione a
evitare le ustioni. Appoggiare lo speciale
raschietto sulla superficie in vetro,
formando un angolo acuto, e spostare la
lama sulla superficie.

* Quando il piano cottura é
sufficientemente freddo, rimuovere: i
segni di calcare e d’acqua, le macchie di
grasso e le macchie opalescenti. Pulire il
piano cottura con un latte detergente
leggermente abrasivo e una spugna
delicata antigraffio (vedere Informazioni
generali). Dopo la pulizia asciugare il
piano cottura con un panno in microfibra.

» Segni e macchie persistenti: applicare
una pressione moderata e strofinare la
superficie con una spugna delicata
antigraffio (vedere Informazioni generali) e
un latte detergente leggermente abrasivo



fino a quando le macchie non sono piu

visibili.

8. RISOLUZIONE DEI

PROBLEMI

/\ AVVERTENZA!

Fare riferimento ai capitoli sulla
sicurezza.

8.1 Cosa fare se...

Problema

Non ¢ possibile attivare il pia-
no cottura o metterlo in funzio-
ne.

Causa possibile

Il piano cottura non e collegato a

una fonte di alimentazione elettri-
ca o non e collegato correttamen-
te.

Soluzione

Accertarsi che il piano cottura sia
collegato correttamente alla rete
elettrica.

E saltato il fusibile.

Verificare che il fusibile sia la causa
del malfunzionamento. Nel caso in
cui il fusibile continui a saltare, rivol-
gersi ad un elettricista qualificato.

Non e stato impostato il livello di
calore entro 10 secondi.

Accendere nuovamente il piano cot-
tura e impostare il livello di calore in
meno di 10 secondi.

Sono stati toccati 2 o piu tasti
sensore contemporaneamente.

Toccare solo un tasto sensore.

Pausa € in funzione.

Fare riferimento a "Sospendi".

C’e acqua o macchie di grasso
sul pannello dei comandi.

Pulire il pannello dei comandi.

Si sente un bip costante.

Il collegamento elettrico non &
corretto.

Scollegare il piano cottura dalla rete
elettrica. Consultare un elettricista
qualificato per controllare I'installa-
zione.

Viene emesso un segnale
acustico e il piano di cottura si
spegne.

Quando il piano cottura & ac-
ceso viene emesso un segna-
le acustico.

E stato appoggiato qualcosa su
uno o piu tasti sensore.

Rimuovere I'oggetto dai tasti senso-
re.

Il piano di cottura si disattiva.

E stato appoggiato qualcosa sul

tasto sensore @

Rimuovere I'oggetto dal tasto sen-
sore.
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Problema

L’indicatore di calore residuo
non si accende.

Causa possibile

La zona non & calda perché & ri-
masta in funzione solo per brevis-
simo tempo, oppure il sensore &
danneggiato.

Soluzione

Se la zona ha funzionato abbastan-
za a lungo da essere calda, rivol-
gersi a un Centro di assistenza au-
torizzato.

Riscaldamento automatico
non funziona.

E impostato il livello di calore
massimo.

Il livello di calore massimo ha la
stessa potenza della funzione.

La zona & calda.

Lasciar raffreddare sufficientemente
la zona.

Il livello di calore cambia tra
due livelli.

Gestione potenza € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quo-
tidiano".

Il pannello dei comandi diven-
ta caldo al tocco.

La pentola € troppo grande o
troppo vicina al pannello di con-
trollo.

Se possibile, collocare le pentole
grandi sulle zone posteriori.

si accende.

Dispositivo di sicurezza per bam-
bini o Blocco tasti € in funzione.

Consultare la sezione "Utilizzo quo-
tidiano".

si accende.

Non ci sono pentole sulla zona.

Collocare le pentole sulla zona.

La pentola non copre le marcatu-
re della zona.

Assicurarsi che la pentola copra
completamente la zona marcata.

Le pentole non sono adatte.

Utilizzare pentole adatte per piani
cottura a induzione. Fare riferimento
a "Consigli e suggerimenti".

Il diametro del fondo delle pentole
¢ troppo piccolo per la zona.

Utilizzare pentole con dimensioni
corrette. Vedere la sezione "Dati
tecnici".

Il riscaldamento richiede molto
tempo.

La pentola € troppo piccola e rice-
ve solo una parte della potenza
generata dalla zona di cottura.

Per un trasferimento ottimale del
calore, utilizzare pentole con diame-
tro di base simile alle dimensioni
della zona di cottura (ovvero il valo-
re massimo del diametro delle pen-
tole riportato nella sezione “Dati tec-
nici” > “Specifiche delle zone di cot-
tura”).

e un numero si accendo-
no.

C’é un errore nel piano di cottura.

Spegnere e riaccendere il piano cot-

tura dopo 30 secondi. Se si ac-
cende nuovamente, scollegare il
piano cottura dall’alimentazione
elettrica. Dopo 30 secondi, collega-
re nuovamente il piano cottura. In
caso di ricomparsa dell'anomalia, ri-
volgersi a un Centro di assistenza
autorizzato.
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8.2 Qualora non sia possibile
trovare una soluzione...

Qualora non sia possibile trovare una
soluzione al problema, contattare il
rivenditore o il Centro di Assistenza
Autorizzato. Fornire i dati riportati sulla

9. DATI TECNICI

9.1 Targhetta identificativa

Modello DKEI8470IM:

Tipo 62 D4A 01 AA
Induzione 7.35 kW

Numero di serie ...................
Collezione Dieter Knoll

9.2 Specifiche delle zone di cottura

targhetta identificativa. Fornire inoltre il
codice a tre lettere per il piano in
vetroceramica (si trova nell'angolo della
superficie in vetro) e il messaggio di errore
visualizzato. Assicurarsi che il piano cottura
sia stato messo in funzione correttamente.

PNC 949 594 533 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Prodotto in: Germania

7.35 kW

cex

Zona di cottu- Potenza nomi- PowerBoost PowerBoost Diametro pen-
ra nale (imposta- [W] durata massi- tole [mm]
zione di calore ma [min]
massima) [W]
Anteriore sinistra 2300 3200 10 125-210
Posteriore sini- 2300 3200 10 125-210
stra
Anteriore centra- 1400 2500 4 125 - 145
le
Posteriore destra 2300 3600 10 205 - 240

diametro di base simile alle dimensioni della
zona di cottura (ovvero il valore massimo del
diametro delle pentole riportato tabella). Non
utilizzare pentole con un diametro maggiore
rispetto a quello della zona di cottura.

La potenza delle zone di cottura puo differire
in alcune piccole gamme dai dati presenti in
tabella. Cambia con il materiale e le
dimensioni delle pentole.

Per il trasferimento del calore e risultati di
cottura ottimali, utilizzare pentole con

10. EFFICIENZA ENERGETICA

10.1 Informazioni sul prodotto in base alla normativa dell’UE sulla
progettazione ecocompatibile

Identificazione modello DKEI8470IM

Tipo di piano cottura Piano cottura a incasso
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Numero di zone di cottura

4

Tecnologia di riscaldamento Induzione
Diametro delle zone di cottura circolari (&) Anteriore sinistra 21.0cm
Posteriore sinistra 21.0cm
Anteriore centrale 14.5cm
Posteriore destra 24.0cm
Consumo di energia per zona di cottura (EC elec- Anteriore sinistra 179.6 Wh/kg
tric cooking) Posteriore sinistra 177.0 Wh/kg
Anteriore centrale 180.2 Whlkg
Posteriore destra 174.6 Wh/kg
Consumo di energia del piano cottura (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Apparecchiature
elettriche per la cottura per uso domestico -
Parte 2: Piani cottura - Metodi per la
misurazione delle prestazioni.

Le misure energetiche relative all’'angolo
cottura sono identificate dalle indicazioni delle
rispettive zone di cottura.

10.2 a risparmio energetico

Si puo risparmiare energia durante la cottura
di tutti i giorni, se si seguono i suggerimenti
riportati di seguito.

* Quando si riscalda I'acqua, usare solo la

quantita che serve.

« Se e possibile, coprire sempre le pentole
con il coperchio.

* Collocare la pentola direttamente al centro
della zona di cottura.

« Utilizzare il calore residuo per mantenere
gli alimenti caldi o per fonderli.

10.3 Informazioni sul prodotto per il consumo energetico e il tempo
massimo per raggiungere la modalita a bassa potenza applicabile

Consumo di potenza in modalita spento

0.3 W

Tempo massimo necessario al dispositivo per raggiungere automaticamente la

modalita a bassa potenza applicabile

2 min

11. CONSIDERAZIONI SULL'AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo C/:) Buttare
l'imballaggio negli appositi contenitori per il
riciclaggio. Aiutare a proteggere I'ambiente e
la salute umana e a riciclare rifiuti derivanti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Non smaltire le apparecchiature che riportano
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domestici. Portare il prodotto al punto di
riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
residenza.
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MoxHocTa 3a NnpomMeHn e 3afpXxaHa.

1. A BESBEAHOCHUN NHO®OPMALINA

Mpen MOHTMpaHE M KOPUCTEHE Ha anapaToT, BE MONMMe
BHMMAaTENHO Aa MM npoymTaTe NpUNoXeHUTe ynaTcrea.
Mpon3BOAMTENOT HE CHOCW OArOBOPHOCT 3a HanpaBeHa
NoBpeda Unu LTeTa Kou ce pesynTtaT Ha HenpaBuiHa
MOHTaxa unu ynotpeba. Cekorall YyBajTe rv ynatctearta Ha
curypHo n 6e36eHo MecTo 3a NogoLUHexHa ynotpeba.

1.1 be3begHoOCT Ha Aeua U paHNUMBU NMua

OBoj anapat MoXe ga ro kopucrtart geua Hag 8 rogmHn un
nmua co HamaneHu OU3ndKn, CETUNHU UM MEHTANHK
cnocobHoCTM nnn nuua 6e3 NCKyCTBO M 3HaeH-e LOKOSKY
TOa ro npasat noA Haa30p Uy JOKONKY UM bune gageHn
ynaTcTBa kako 6e3beaHo ga ro ynotpebysaaT anapartoT, U
AOKONKy rn pasbupaart onacHOCTMTE NoBp3aHu co Hero. He
cmee ga bmuae Ha godpaT Ha geuya nomanu og 8 roanHu m
nnua co MHory o6emMHM 1 CNoXeHN NPeYkn BO pasBojoT,
OCBEH aKo He ce Noj NocTojaH Haa30p.

- Heuata Tpeba ga bugart noa Hag3op Aa He urpaat co
anaparor.

- OpxeTe ja ambanaxaTa noganeky og geua u dpneTe ja
COO/BETHO.
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NMPEOYTMPEOYBAHE: Ypenot n HeroBute gocTanHm
AernoBu CTaHyBaarT XeLku npu ynotpeba. dpxeTte v
aeuara n MuneHuumMTe noganeky o anapartoT Kora pabotu
WUnn Kora ce naguw.
AKO anapaToT nma ypepa 3a 3awTuTa Ha geua, tpeba ga ce
BKIyu4M.

- [euata He Tpeba aa ro uicTaT unu ga ro ogapXKyesaat
anapatoT 6e3 Haa3op.

1.2 OnwTa 6e36egHOCT

OBoOj anapaTt € HaMeHeT camo 3a roTBEH-E.

- YpenoT e HaMeHeT fa ro KOpucTn egHoO JOMaKMHCTBO BO
AOMalLHW YCIOBM BO 3aTBOPEH NPOCTOP.

- Ypenot Moxe fa ce KOpUCTU BO KaHLenapum, XoTerncku
cobu, roctunHuym, dapmm Co roCTUMHULKN U APYTN CAINYHN
CMeCTyBaH-a Kajle HEroBoTo KOPUCTeEHE He HaaMMHYBa
(MpOCEYHO) HMBO Ha KOPUCTEHE BO JOMAKUHCTBO.
MPEOYTNPEOYBAHSE: Ypenot n HeroBute gocTarnHm
AernoBu CcTaHyBaarT XeLwku npu ynotpeba. Tpeba ga ce
BHMMaBa a He ce gonupaart rpejayure.
MPEOYTPEOYBAHSE: N'0TBEH:-ETO Ha NOBpLUMHA 3a
roTBeH€ CO MacT unm macno 6e3 Hag3op Moxe aa duge
ornacHo 1 aa gosefe 4o noxap.

Yagot e nokasaTen 3a nperpeBawe. Hukoraww He
KOpPUCTETE BOAA 3a raCHeHe Ha noxap o rotBeme.
cknyyeTte ro ypeoT 1 NOKpKUjTE ro nNiiameHoT Co Ha
npUMep OrHOOTMNOPHA NOKPUBKA MW Kanak.
NMPEOYTPEOYBAHE: AnapatoTt He cmee aa buge
AOCTaBEH NpeKy HagBOpeELLEH ypea 3a NpekuHyBawe, Kako
Ha Npumep Tajmep unu ga buge noBp3aH Ha CTpyja kora ce
racum u nanv NoCTojaHO CO NOMOLL Ha ypes.

BHVMAHWE! lNpouecoT Ha roTBewe Mopa Aa Buae
HaarnenysaH. KpaTtkute npouecu Ha roTBewe Mopa aa
Guaart nocTojaHo HaarnegyBaHMW.

MPEOAYIMPEOYBAHSE: OnacHocT o oraH: He vyBajte
npeamMeTy Ha NOBPLUMHNTE 3a FOTBEH-E.
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MeTanHuTe npeamMeTu, Kako LUTO Ce HOXEBW, BUITYLLKN,
naxwum n kanaum, He Tpeba fa ce octaBaaT Ha
NnoBpLUMHATa 3a roTBEHE DMAEjKM MOXE Aa Ce BXeLuTar.
He kopucTteTe ro anapatoT npes ga ro MoHTMpaTe BO
BrpageHaTa CTpyKTypa.

He KopucTeTe 4ncTay co BOAEH Crpej 1 napea 3a YMCTere
Ha anaparorT.

Mo KOpUCTEHETO, UCKNYYeETe ja pyHrnaTa Ha noBpLuMHaTa
3a roTBeH€e NpeKy cooABeTHaTa KOHTpOora 1 He noTnupajte
Ce Ha ype[oT 3a OTKpuBaH-e TEeHLIEpE.
NMPEOYTIPEOYBAHSE: Ako noBpluimMHaTa € HanykHaTa,
MCKNy4YeTe ro anapartoT 3a Aa nsberHete MOXHOCT 0f
CTpyeH yaap. Bo cny4aj anapatoT ga e noBp3aH co
LUTEKePOT CO pa3BOAHa KyTuja, u3BageTe ja crnojkarta 3a ga
ro UCKNynuTe anapaTtoT oA cTpyja. Bo cekoj cnyyaj
KOHTakTunpajte ro OBnacTteHMoT CEPBUCEH LIEHTap.
[okonky kabenot 3a HanojyBawe ce owTeTn, Tpeba ga ce
3aMeHu o cTpaHa Ha NpoM3BOAMTENOT, OBMACTEH CEPBUC
NN CANYHU KBanudgukyBaHu nvua 3a aa ce nsberHe
ONacHOCT.

MPEOYTPEOYBAHSE: KopucteTte camo 3awtnutmum 3a
NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE HanNpaBeHW 0 CTpaHa Ha
NPON3BOANTENOT Ha anapaToT 3a roTBEHE NN OHNE Kou ce
HaBeeHn BO ynaTcTBaTa 3a KOPUCTEHE KaKO MOrogHN Unu
3alTUTHMLM 3a NOBpPLUMHA 3a rOTBEHE KOU Ce Aen o4
camunoT anapaT. KopucTerweTo Ha HECOOABETHU
3alWTUTHULUM 3a NOBPLUMHA 3a rOTBEHE MOXE Aa
npeavsBrka Hesroaa.

2. BESBEHOCHW/ YITATCTBA

2.1 MoHTaxa /N NPEQYNPEOYBAHSE!

/N NPEAYMNPEOYBAKE!

AnapatoT Mopa Aa 6uae MOHTMpaH camo

OnacHocT oA nospeaa W oLITETyBakE
Ha anapaTor.

o[ KBaN1gUKyBaHoO uue. * VisBapeTe ja uenaTta ambanaxa.

* HewmojTe fa MoHTMpaTe HUTY Aa
KOpUCTUTE OLWTEeTEH anapar.
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+ CnepgeTe rm MHCTPYKUMUTE 38 MOHTMPaHe
AafeHn co anaparor.

+ OppxyBajTe MYHMManHa ogaaneyeHocT
oA Apyrute anapatu v 4enoBu.

+ Cekorawl BH/MaBjTe Kora ro npeHecysare
anapaToT 3aTtoa LTo e Texok. Cekoralu
HoceTe 3aLUTUTHU pakaBuLVY U
NpUnoXxeHUTe 00YBKU.

+ 3auveneTe v 3aceyeHnNTe NOBPLUMHA Ha
nnakapoT CO 3anTuBay 3a Aa crpeynte
BnaraTta ga npeavsBuka HagurHyBawe.

+ 3alTnTeTe ro AHOTO Ha anapaToT Of,
napea v Bnara.

* He ro moHTupajTe anapaToT Bo 6nu3unHa
Ha BpaTa unu nog nposopedl. Ha oBoj
HauVH Ke cnpeynTe HEKOj XEXOK caf 3a
rotTeemwe Aa nagHe of anaparoT kora
BpaTaTa unm npo3opeLoT ce OTBOPEHM.

» Cekoj anapaT nma BeHTUNaTopu 3a
nagemwe Ha gHOTO.

* Ako anapatoT e MHCTanupaH Hag
durokara:

— He yyBajTe manu npegmeTn unm
NMCTOBU XapTuja kou moxart Aa buaat
BOBMEYeHM 3aToa LUTO MOXe Aa
owiTeTaT BEHTUNATOpUTE 3a Nagewe
Wnu ga ro owTeTaT CMCTEMOT 3a
napewse.

— YyBajTe pacTojaHne og MUHUMYM 2 CM
nomefy AHOTO Ha anapaTtoT 1
AernoBuTe Kou ce YyBaaT Bo chuokaTa.

*  W3BapgeTte 6uno koj pasgenysay Ha nnoun
MOHTMpPaH BO MfiakapoT No4 anapaTor.

2.2 NoBp3yBame Ha cTpyja

/AN NPEAOYMNPEOYBAHE!

Pur3vik og noxap 1 cTpyeH yaap.

*  CuTe enekTpu4HM Bpcku Tpeba aa ru
N3BPLUM KBanNUMUKyBaH enekTpuyap.

* AnapatoT Mopa ga e 3a3eMjeH.

* T[lpen ga ce nssegyBaaT kakeu Ouno
paboTu, NnpoBepeTe aanu anapaToT e
MCKNy4eH of cTpyja.

+ [poBepeTe fanu napameTpuTe Ha
nnoykara co crieyndukayum ce
KOMMaTUOUITHN CO eNlekTpuYHaTa MOKHOCT
Ha MpexaTta Ha enekTpu4Ha eHepruja.

« TorpwxeTe ce anapaToT Aa e NpaBUHO
MOHTMpaH. JTabaB 1 HecooaBeTEH kaben
3a CTpyja unu NpuKIy4vokK (ako e
NMPUMEHNNBO) MOXe Aa Npean3Buka
nperpeBakbe Ha TePMUHAIOT.

+ KopucteTe cooaBeTeH enekTpuyeH kaben.
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* He posBonyBajTe enekTpu4HMOT kaben ga
ce 3anneTka.

» [orpmxeTe ce ga buae nHcTanupaHa
3alUTUTa 04 ENEKTPUYEH LLOK.

» KopucTeTe cTeray 3a 3aTerHyBame Ha
Kabenor.

* YBeperTe ce Aeka kabenoT 3a cTpyja unm
NPUKINYYOKOT (aKo € NPUMEHINBO) HE T
Aonvpaart TonaMoT anapaT unn Tonnute
Cafi0BU 3a rOTBEH-E Kora ro nosp3ysaTte
anaparoT CO LUTEeKepW.

* He kopucTeTe agantepu co noseke
NPUKIYYoLUM U NPOAOIIKHN Kabnu.

* BHumaBajTe ga He ro owtetute
NPUKYYOKOT 3a CTpyja (ako e
NPUMEHNNBO) UNKn kabenor.
KoHTakTmpajTe co HalmnoT oBnacTeH
CepBUCEH LieHTap nnu enekTpuyap 3a ga
CMEHWTE OLITETEH Kaben.

» 3awTuTaTta og enekTpuyeH yaap Ha
aKTUBHWTE M U30NMpaHUTe AenoBmn Mopa
[a ce NoBp3e Ha TakoB HAYMH LUTO HEMA
Aa Moxe Aa ce nssaau 6e3 anatku.

» [loBp3eTe ro NpukIy4yoKoT 3a CTpyja co
LUTEKePOT Ha KpajoT 04 MOHTaxara.
[MpoBepeTe Aanu NPUKIYyYOKOT 3a CTpyja e
npucTaneH no MOHTUPaHETO.

« [okonky wTekepoT e nabas, He
NPUKyYyBajTe ro NpMKNy4YoKoT 3a CTpyja.

* He Bneuvete ro kabenoT 3a ga ro
MCKMy4uTe anapaToT o cTpyja. Cekoratu
NOBEKYBajTe ro NPUKMY4YOKOT 3a CTpyja.

» KopucTeTte camo cooABeTHW ypeau 3a
n3onaumja: 3aWTUTHU NPEKUHYBAYM Ha
NVHWja, ocurypyBsaym (ocurypyeadu Ha
BpPTEHE U3BAZEHM O APXKayoT),
3a3eMjyBaH-e N KOHTaKTOpW.

« EnektpuyHaTa nHcTtanauuja mopa ga uma
130MnaLmnCcK1 ypea Koj LUTO BM OBO3MOXYBa
[a ro UcKny4YuTe anapartoT o4
NPUKYYOKOT 3a CTPyja Of CMTE MONOBW.
M3onaumcknoT ypea mopa Aa uma
KOHTaKTEH OTBOP CO LUMPWUHA Of, HajMaskKy
3 Mm.

2.3 YnoTtpeba

AN\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Pusuk og nospeaa, UsropeHunum, n
CTpyeH yaap.

* He meHyBajTe ja cneundukaymjata Ha
OBOj anapar.




OTcTpaHeTe ja Lenata ambanaxa,
eTUKETW U 3aLUTUTHUOT UMM (JOKOSKY e
NPUMEHNNBO) Npea npeaTa ynoTtpeba.
Ocurypajte ce ageka oTBOpUTE 3a
BEeHTUNauuja He ce BNoKkMpaHu.

He ro octaBajte anapatoT ga pabotu 6e3
Haa3op.

[MocTtaBeTe ja puHrnarta Ha ,McKny4YyeHo" no
cekoja ynoTpeba.

He craBajte npubop 3a jagere unm
Kanauu Ha cafoBM 3a COC Ha PUHINTE.
Tve moxe Aa cTaHaT XKeLUKu.

He pakyBajTe co anapaTtoT co MOKpU paue
WM KOra € BO KOHTaKT CO BOAa.

He ynoTpebyBajTe ro anapartoT Kako
paboTHa noBpLUMHA 1 He CTaBajTe XpaHa
BO AVPEKTEH KOHTAKT CO HEro.

AKO NnoBpLUMHAaTa Ha anapaToT e nykHaTa,
BeJHaLL UCKNy4eTe ro anapartoT o4
Hanojysare 3a fa cnpeunte CTpyeH yaap.
KopucHuuute co nejcmejkep mopa ga ce
Apxart Ha pacTojaHue og MuHumym 30 cm
04 VHOYKTUBHWUTE PUHINN KOra anapatoT
paboTu.

Kora ke ctaBuTe xpaHa BO Bpefno maco,
TOa MOXe Aa ce pacnpcHe.

He kopuctete anymuHuymcka gonuja nnm
Apyru matepujanv nomefy nospLuvHaTta 3a
rOTBEH-E 1 CafoT 3a rOTBEHE, OCBEH aKo
NMOuHaKy He e HaBedeHo 04
npoun3BOAUTENOT Ha OBOj anapar.
KopucteTe camo gogartoum npenopadaHu
3a OBOj anapart o/ Npon3BOAUTENOT.

AN\ NMPEOYNPEAOYBAHSE!

OnacHocT o, owTeTyBake Ha anaparToT.

AN\ NPEOYMNPEOYBAHE!

OnacHoCT of noXap 1 ekcnnosuja.

Mpu 3arpeBatse, MacHOTUMTE U Macnara
MoXaT [a ucnywitaaT 3ananvem napeu.
[pxxeTe ro nnamMeHoT uUnu 3arpeaHnTe
npeameTy nofaneky of MacHOTMUTE U
MacrnoTo Kora rotBuTe CO HUB.
VcnapyBaraTa o[ )KeLKOTO Macsio Moxe
[a npeansBrKaaT CNoHTaHO COropyBak-e.
YnotpebeHOTO Macno, koe Moxe fa
COAPXW ocTaTouM oA XpaHa, Moxe Aa
npeansBrKa noxap Ha NoHucKa
TemnepaTypa OTKOMKY MacroTo Koe ce
KopucTu 3a npenart.

He cTaBajTe 3ananveu npounssoamn nnm
npegMeTn HaToMeHu co 3ananuemn
npov3BoaM Bo anapaToT, UK BO HErosa
onusuHa.

He 4yBajTe xeLlkn cagoBu 3a roTBeHEe Ha
KOHTpOsHaTa nrnoya 3a ga usberHete
PU3UK O U3rOPEHULIN.

He ro ctaBajTe kanakoT Ha XeluKa TaBa
BP3 CTakneHaTa NoBpLUMHA Ha nno4vaTa 3a
roTBEH-E.

He octaBajTe cagoBu 3a roteewe aa
BpujaT 6e3 Boaa.

BHvmaBajTe fa He nagHaT npegmeTy unm
capoBu Ha anapartoT. [MoBpLunHaTa Moxe
Oa ce owTeTw.

He ru Bkny4yBajTe 30HUTE 3a rOTBEHE CO
npasHu cagosu unu 6e3 cagosu.
CapoBuTe HanpaBeHW Of NIMEHO Xeneso
WY CO OLUTETEHO AHO MOXe Aa
npegnsBrkaat rpedaHnum Ha CTaknoTo /
cTaknokepamukarta. Cekoralu
NOAMrHyBajTe r'v OBME NpeaMeTn Harope
Kora Tpeba ga rv nomecTuTe Ha
noBpLUMHATAa 3a roTBEHE.

2.4 Hera n uncrteme

PepnoBHo yncTeTe ro anapaToT 3a Aa
crnpeynTe oWTeTyBake Ha NOBPLUMHCKUOT
martepujan.

WcknyyeTe ro anapaToT 1 ocTaseTe ro aa
Ce onaau npef YMCTEeHETO.

YucteTe ro anapartoT CO BnaxHa Meka
Kpna. KopucteTe camo HeyTpanHu
aeTepreHTn. He kopucteTe abpasnsHu
npov3Boau, abpasvBHU CyHIepu 3a
YUCTEHE, PACTBOPYBAYMN UMN METAmNHU
npegmeTun, OCBEH ako He e NonHaKky
HaBeaeHo.

2.5 CepBuc

3a ga ro nonpasuTe anapartor,
KOHTaKTMpajTe CO OBNACTEHNOT CepBUCEH
ueHTap. Kopuctete camo opuruHanHu
pe3epBHM AenoBu.

Bo ogHoOC Ha cBeTMnUTE BO BHATpeLLHOCTa
Ha OBOj NMPOW3BOA, 1 PE3epPBHUTE CBETUMKU
LUTO ce npopasaat nocebHo: OBune
CBETUIIKN Ce NpeaBuaeHn aa nsgpxat
EeKCTPEeMHU PU3NYKM YCIIOBU BO
anapartuTe 3a JOMaKMHCTBO, Kako LUTO ce
TemnepaTypa, BubpaLum, BNaxHOCT nnm
ce npeaBuAEHN 3a faBakbe CUrHanm 3a
paboTHaTa cocTojba Ha anapaTtoT. Tue He
ce npeaBuaeHW Ja ce kopuctar 3a Apyru
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HaMeHU 1 He Ce NoroaHu 3a oceeTiyBake
npocTopun BO JOMOT.

2.6 OTcTpaHyBame

A NMPEAYNPEOYBAHKE!
Pur3vik og noBpega wunv 3agyLlyBarse.

3. MOHTAXA

AN\ NPEAOYMNPEOYBAHE!

Bupgete Bo nornasjata 3a 3awrtuta u
CUIYPHOCT.

* KoHTakTupajTe co BalmTe foKnaHn

opraHu 3a aa fobreTe uHopmaLmm 3a
TOa kako Aa ce ocrnoboauTe oA anapaTor.

*  Vckny4yeTe ro anapaTtoT 04 HarnojyBareTO.
* VI3BapeTe ro enekTpuyHMOT Kaben Gnncky

[0 anapaToT v dprieTe ro.

noBp3yBatbe cMee Aa Guae 3aMmeHeT camo
of KBanuuKyBaH enekTpuyap.

3.1 Npen moHTaxaTa

Mpen fa ja MOHTMpaTe noBpLUMHaTa 3a
roTBEHE, HaNMLIeTe v MHdopMaummnTe
nogony of nroykata 3a crneyudukalmm.
lMnoykaTa co cneumdukaumm ce Haofa Ha
[AHOTO Of KYKLITETO Ha anapaToT.

Cepwuckn 6poj (S.N.) ............

3.2 BrpageHu nnoyu 3a rotBeke

KopucTeTe rv anapaTtuTe WTO ce Brpagysaat
CaMo aKo Ce MPeTX0AHO BrpafeHn Bo
COOMBETHU ENEMEHTU 3a BrpaayBakse U BO
paboTHM NOBPLUMHWU KOW TV UCTIONHYBaaT
cTaHgapauTe.

3.3 Kaben 3a noBp3yBame

+ [lnovata 3a roTBetse nmMa kaben 3a
NMoBP3yBak-e.

« 3a [aro 3ameHuTe OLITETEHNOT
NPUKIYYHKK 3a CTPyja, KOpUCTETE TUM Ha
kaben: HO5V2V2-F koj nagpxysa
TemnepaTypa og 90 °C unu noBucoka.
EgHa xuua Mopa Aa uma MuHumaneH
npecek BO cornacHocT co Tabenata
nopony. O6paTeTe ce BO NOKaNHUOT
cepBu1CeH LeHTap. KabenoT 3a

/AN NMPEOYNPEAOYBAE!

CuTe enekTpuyHu NoBp3yBaka Mopa aa
6upat usBpLUEHU of KBanudgukyBaH
enekTpuyap.

/\ BHUMAHUE!

MoBp3yBamarta Npeky KOHTaKTHU
npukny4youmn ce 3abpaHeTu.

/\ BHUMAHME!

HewmojTe ga rv gynuute unu sanemysarte
KpaeBuTe Ha xuuara. Toa e 3abpaHeTo.

/\ BHUMAHUE!

He noBp3yBajte ro kabenot 6e3
3aBpPLUETOKOT.

EnHoda3zHo noBp3yBame

1. WsaBapeTe ro 3aBpLUETOKOT Ha kabenoT
o[ upHaTa 1 kadeaBaTa xuua.

2. VisBapgete gen oA uzonauujata og
KpaeBuTe Ha LpHWOT U kadpeaBumoT kabern.

3. T[loBpseTe ru KpaesBuTe Ha LUPHUTE U
KadeHnTe kabnu.

4. CraBeTe HOB 3aBpLUETOK 3a XuLla Ha
3aBPLUETOK Ha CroAeneHnoT kaben
(noTpebeH e cneunjaneH anar).

400V2N~
CN EE—

oy E—
R E—
L2

220-240 V~
—— )

—
-
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[OBocasHo noBp3yBame: 400 V2N~

5x1,5 Mm2 unu 4x2,5 mm?

EaHodasHo noBp3yBame: 220 - 240 V~

5x1,5 Mmm?2 unu 3x4 mm?

@ 3eneHa - xonTa @ 3eneHa - xonTa
N CuvHa 1 cuHa N CvHa 1 cuHa

L1 LipHa L LipHa n kacheaBa
L2 Kaceasa

3.4 CtaBak-e Ha nnombara -
MHTerpupaHa MoHTaxa

1. Wcuncrete rn xnebosute Ha
NoBpLUMHATA 3a roTBEeH:E.

2. Viceuerte ja pobveHarta neHta 3x10 mm 3a
3anevartyBake Ha 4 neHTu. JleHtuTe
Mopa Aa 6uaaT co ucta JOoMmKUHa Kako
xnebosute.

3. Viceuete ru KpaeBuTe Ha NeHTUTE Noa
aron og 45°. Tue Tpeba aa Bnesat TOYHO
BO arnuTte Ha xnebosuTe.

4. 3akayeTe rv neHTuTe Ha xnebosute. He
r'M UCTerHyBajTe neHtute. He rn
CMojyBajTe KpaeBUTE Ha NEHTUTE egHa
Hap apyra.

OTKako cTe ja ckrnonune noepLuMHaTa 3a

roTBer€e, 3aTBOpETE ja AyrnkaTta KojaluTo

ocTaHana nomefy cTakno-kepamukara u

NOBPLUMHATA 3a rOTBEHE CO CUINKOH.

OcurypeTe ce CUNMUKOHOT Aa He Briese nog

CTakro-kepamukara.

3.5 CtaBawe Ha neyatoT - MoHTaxa
Ha FOpHUOT aen

1. WcuwncreTe ja paboTHaTa nnova okony
ncevyeHaTa noBpLUMHA.

2. CraBeTe ja gocTaBeHaTa feHTa 3a
3aneyvartyBake 2x6 MM Ha JONHMOT pab
Ha nnoyaTa 3a roTBexe npeky
HaaBOpeLHNOT pab Ha cTakno-
kepamukaTta. Mputoa, He pacTerHysajte
ja. YBepeTe ce geka kpaeBuTe Ha
fleHTaTa 3a 3anTuBKa ce HaofaaT BO
cpegvHaTta Ha efHaTa cTpaHa of,
nrnoyaTa 3a rotBeme.

3. [opageTte HEKONKY mm AOMMKUHA Kora Ke
ja ceyeTe neHTaTa 3a 3anevartyBare.

4. TloBneuyete rv 3aefgHo ABaTa kpaja Ha
neHTaTa 3a 3anevartyBame.

3.6 CknonyBake

AKO MOHTOpaTe nnoYa 3a roTBexe noj
xayba, Be Monume Jda rv Buaute ynatcreata
3a MOHTUpake Ha xaybaTa 3a MUHUManHa
AvcTaHua mefy anaparture.

AKO anapaToT e MOHTUpaH Hag uokaTa,
BEeHTUNauujata Ha NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE
MOXe Aa M 3aTonnum npegMeTuTe Kou ce
yyBaaT BO (huokaTa 3a BpeMe Ha npoLecoT
Ha roTBeH-e.
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MHCTANALMJA HA BPB
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4. OINMMC HA NMPON3BOAOT

4.1 lllema Ha noBpLUMHATa 3a FTOTBEH-E

-+ 4

1

|
@

z

VHaykuvcka puHrna
KoHTpornHa nnoua

4.2 NocTaBeHOCT Ha KOHTPOJIHaTa nno4a

UE B OB

&l g

0 123456789 P

0 123456789 P

— O+ |o
[

123456789 P

123456789 P

PaKyBajTe CO anapaTtoT CO NOMOLU Ha CEH30PCKUTE NoJinHea. EKpaHVITe, nokasarenute un

3ByLMTE NOKaXyBaaT Kou yHKLMM paGoTar.

H

CeH3opc
Ko none

O)

DyHKUMja

Bknyum /Mcknyun

KomeHTap

3a BKnyyyBaHe 1 UCKIyYyBat-e Ha NoBpLUMHATa 3a

roTBeme.

]

i)

3akny4yyBatse / Ypeq 3a

6e3beHoCT Ha Aeua

3a 3akny4vyBame / OTKNyYyBake Ha KOHTposHaTa

Tabna.

&

Maysa

3a BKnyyyBaHe 1 UCKIyvyBare Ha pyHKuujaTa.

=

~—
LJ

Bridge

3a BkIyyyBake 1 UCKIyvyBame Ha pyHKuujaTa.

&

EkpaH 3a nocraByBare Ha
jauvHaTa Ha TonnuHaTa

3a npukaxyearbe Ha rnocTaskarta 3a Temneparypa.

BpemeHckn nokasaTtenu 3a

pUHrnuTe

3a fa npukaxart 3a Koja puHrna ro noctaByBaTte

BpEMeTo.
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CeH3opc  PyHKUMja KomeHTap

KO norne
- EkpaH Ha TajmepoT 3a npukaxysare Ha BPeMETO BO MUHYTU.
E @ - 3a n36op Ha puHrna.
E _|_ — - 3a 3ronemyBate Unv HamasnyBarbe Ha BpeMeTo.
P PowerBoost 3a BkIyyyBake Ha yHKumjaTa.
- KoHTponHa neHTa 3a nocTaByBa-€e Ha NOCTaBKa 3a jaunHa Ha
TonnuHa.

4.3 EkpaHu 3a nocTaByBame Ha jauMHaTa Ha TonJsiMHaTa

EkpaH Onuc

PuHrnata e ucknyyeHa.

E] ) @ PuHrnata e BknyyeHa.

May3a e BO chyHKuyja.

ABTOMATCKO 3arpeBamne e BO hyHKuWja.

PowerBoost e Bo cyHKumja.

+ 6poj Nma pedpexT.

PuHrnata cé ywre e Tonna (npeocraHarta TOMnuMHa).
3akny4yyBare / Ypep 3a 6e36enHOCT Ha Jela e Bo pyHKuuja .
CapoT e HeCOOABETEH UNW Npemarn unu Hema caf, Ha puHrnara.
[Z] ABTOMAaTCKO UCKNyYyBake € BO yHKUMja.

5. CEKOJOHEBHA YIOTPEBA

5.2 ABTOMaTCKO UCKIyuYyBaH€e

|
A NPEAYNPEAYBAKE! ®dyHKLMjaTa aBTOMATCKM ja UCKIyYyBa
Bupaete BO nornasjara 3a 3awtuta u noBpLUMHATa 3a roTBeH€ aKo:
CUIYPHOCT.

*  CUTE PUHIIIN Ce UCKITyYEeHMU,

* He CTe ja HAMEeCTWne jaynHaTa Ha

5.1 BknyuyBatse n ucknyuysatse TOMAMHATA OTKaKO CTE ja BKIyuure
noBpLUMHATa 3a roTBEH-E,

* ke UCTypuTe UNu ke CTaBUTE HELITO Ha
KOHTpornHaTta Tabna noseke og 10

[Honperte ro OF ceKkyHaa 3a [a ja BKiyyuTe
UMK Aa ja UCKny4nTe noBpLuvHaTa 3a
rotBex-e.
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cekyHau (TeHyepe, TkaeHuHa, UTH.). Ce
ornacysa 3ByY€H CurHan v nospLunHaTa
3a roTBewse ce uckny4vysa. OTcTpaHeTe ro
npeamMeToT UNM UcHNCTETE ja
KOHTponHaTta Tabna.

* MOBpLUMHATA 3a roTBEHE CTaHyBa
NPEMHOTY XelLlKa (Ha np. ako HeKoj cag
npespue u ce ucywn). OctaeeTe ja
pvHrnaTa Aa ce onagv npef aa ja
KOPWCTUTE MOBTOPHO MOBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

*  KOPWUCTUTE HECOOABETHM CaloBM 3a

rotBete. Cumbonot UJ ce nanu 1 no 2
MWHYTW pUHrnaTa ce Uckny4vysa
aBTOMaTCKU.

* He UCKNy4vyBajTe ja puHrnarta u He
MeHyBaTe ja nocrtaBkaTa 3a jaymHa Ha
TonnuHaTa. No oapeaeHo BpemMe ce nanm

ap noBpLUMHaTa 3a roTBEH:E Ce
UCKIyYyBa.
BpckaTa nomery jaunHaTa Ha TonnvMHaTa u
BpeMeTOo nocre Koe ce UCKIy4YyBa
noBpLUMHaTa 3a FOTBEHE:

lNMocTaByBame Mnouvarta 3a

Temnepartypa roteewe ce
MCKRyYyBa nocne

’ 1.9 6 yaca

3-4 5 vaca

5 4 vaca

6-9 1,5 vyac

5.3 NMocTaByBawe Ha jauMHaTa Ha
TonJsiMHaTa

3a nocraByBae UN MeHyBame Ha jauMHaTa
Ha TonnuHaTta:

[onpeTe ja KOHTpONHaTa feHTa Ha
coofBeTHaTa jaynHa Ha TonnnHa unu
OBWXeTe ro NpCcToT No AOSHKMHATa Ha
KOHTpOsHaTa fieHTa Aofeka He CTUrHeTe Ao
COOABETHATa jaynHa Ha ToMnuHa.

23456789FP

9 o

5.4 MNoka3saTen 3a npeocTaHaTa
TOonJrfHa

AN\ NMPEOYNPEOYBAHE!

Ce nopneka nokasaTternoT e Buanms,
NMoCTOMN PU3NK Of U3rOPEHULIM of
npeocTaHaTaTta TonnuHa.

WHayKuMCKUTEe pUHIIK ja npon3BedyBaaTt
HeorxofHaTa TOMu1Ha 3a NpoLecoT Ha
roTBer€e AMPEKTHO Ha AHOTO Ha CafoBUTe 3a
roTBetbe. CTakrnokepamukaTa ce 3arpesa of
TONNMHaTa Ha CafoBUTE 33 FOTBEHE.

MokasaTenoT U"J ce nojaByBa kora puHrnarta
€ XelLlkKa.

[TokasaTenoT mMoxe, UCTO Taka, Aa ce nojasu:

* 32 COCefHWTE PUHIAN, OYPU 1N aKO He 1
KopuctuTe,

* KOra XexoK caf 3a roTBeme ke ce CTaBu
Ha cTy[eHa puHrna,

» Kora nospLunHaTa 3a roteewe e
MCKIyYeHa, HO pUHrnaTa ce ywre e
XKellKka.

MokasaTtenor ncYye3HyBa Kora puHrnarta e
nanageHa.

5.5 Kopucrewe Ha puHrnure

CraBeTe ro cagoT 3a roTBeke Ha KpCcToT /
KBaApaToT LUTO € Ha MOBpLUMHATA LWTO ja
roteuTe. LlenocHo nokpwujte ro kpctoT /
KBaapaToT. VIHOYKTUBHUTE PUHIIN
aBTOMaTCKM ce npunarofyBaar Ha
AVMEH3UMTE Ha AHOTO Ha CafoT 3a roTBEHE.
MosxeTe ga roTBMTE BO ronemun cagosu Ha
[BE PUHIMN UCTOBPEMEHO.

@ 3a onTMareH NpPeHoc Ha TonnunHa
KOpUCTeTe caf 3a roTBeHE CO AnjameTap
Ha OHO CMUYeH Ha ronemuHaTa Ha
puHrnarta (0O4HOCHO MakcMmarnHaTta
BPeOHOCT Ha AvjameTapoT Ha cagoBute
3a rotBewe BO , TeXHWUYKM nogaToum” >
,LCneundukauuja 3a puHrnmn®).
[MpoBepeTe Aanu cagoT 3a roTBEHE €
norofeH 3a MHOYKLMCKM Mnoyn 3a
roTeewe. 3a noseke MHMoOpMaLumn Ha
BWOBW Ha CajoBU 3a roTBeH-e BuaeTe
BO ,[ pwxa n coBetn®.
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5.6 Bridge

@ ®yHKumnjaTa paboTu Kora cagoT 3a
rOTBEHE 'V MOKPMBA LEHTPUTE Ha ABeTe
puHrnn. 3a noseke MHgopmMauuy 3a
NpaBUITHOTO NOCTaBYyBak-€ Ha CafloBUTE
3a roteewe, nornegHeTe Bo ,Kopuctewe
Ha pUHrauTe".

OBaa hyHKLMja NoBp3yBa ABE PUHINN HA
nesara cTpaHa 1 Tue paboTaT Kako efHa.

[MpBO nocTaBseTe ja jaunHaTa Ha TonnMHaTa
3a efjHa o PUHIMUTE Ha NeBaTa CTpaHa.
3a pa ja aktuBuparte dpyHKumjaTa: gonpete

[rgml .
d 2. 3apa Ja noctaBuTe UM NpomMeHnTe

nocTaBkaTa 3a TonnvHa, JonpeTe efeH of
KOHTPOSHUTE CEH30pU.

3a aa ja aeakTuBMparte yHKUMnjaTa:
[rim|
ponpete | J. PuHrnute paboTaT He3aBuCHo.

Kora kopucTuTe camo efjHa puHrna og ABeTe,
npenopayyBame [ia ja KOpUCTUTE 3aHaTa
pvHrna. Micto Taka, kora KopucTuTe ronem
caf, npenopavyBame fa ro CTaBute BO
Onu3nHa Ha 3agHaTa puHrna.

5.7 ABTOMaTCKO 3arpeBame

AKTUBMpajTe ja oBaa pyHKUWja 3a Aa ja
fobveTe nocakyBaHaTa NocTaBka 3a TOMMMHa
3a nokpatko Bpeme. Kora dyHkymjaTa e
BKITy4YeHa, puHriaTa Ha noyeTok paboTtu Ha
HajBMCOKa NocTaBka 1 NoToa NPoAoIKyBa Aa
paboTu co nocakyBaHaTa NnocTaBka Ha
TOMnuHa.

@ 3a pa ja akTvBMpate dyHkumjaTa,
pvHrnaTa mopa ga 6uge crygeHa.

3a pa ja aktuBuparte pyHKumjaTa 3a

puHrna: gonpete P (ce BknyyyBa ).
BepHalw gonpete ja ToyHaTa jaunHa Ha

TonnuHa. Mo 3 cekyHam ce nojaByBa @

3a pa ja ucknyuure dyHKUMjaTa: cmMeHeTe
ja noctaekaTta 3a TonnMHa.

5.8 PowerBoost

PyHKymnjaTa 06e3benysa noroniema Mok 3a
WHOYKTUBHWTE PUHIIN. PyHKUMjaTa Moxe Aa
6w:|,e aKTUBMpaHa 3a MHOYKTUBHATa puUHrna
camo 3a oapefeHo BpeMe. [ocne Toj nepuos
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MHOYKTVBHATa pUHrna aBToMaTcku ce Bpaka
Ha Hajronemara jadvHa.

@ Bugete ro nornaejeTo , TeXHUYKM
NHdOopMaLun®.

3a pa ja aktuBupare pyHKUmjaTa 3a
puHrnara: gonpete P ce Bknyyysa UJ .

3a ucknyvyBsamwe Ha pyHKumjaTa:
NPOMEHeTE ja jaynHaTa Ha TornnuHaTa.

5.9 Tajmep

» Tajmep 3a oa6pojyBame

Moxxe ga ja kopucTute oBaa (pyHkuUMja 3a Aa
ja nocTaBuTe JgomkMHaTa Ha efHa cecuja Ha
roTBEH-E.

[pBO nocTaeeTe ja jaunHaTa Ha TonnuHaTa

3a pyHrnarta, a noToa nocraseTe ja

dyHKLMjaTa.

3a nocTaByBak€e Ha pUHrnara: gonupajre
dl N .

ro@ HeKOJIKy naTu cé Aofeka He ce nojasu

NOKa3HOTO CBETIIO Ha puHrnara.

3a pa ja BknyuuTte cbyHKUMjaTa unm aa ro

NpoMeHnTe BpemeTo: JoMnpeTe ro + usm

~ Ha TajMepoT 3a Aa ro nocraBuTe BPEMETO

(00 - 99 muHyTKM). Kora nokasHOTO CBETIO Ha

pVHrnaTa 3anoyHyBa [a Tpenka, 3anoyHysa

onbpojyBar-eTO.

3a ga ro BUaMTE NpeocTtaHaToTo Bpeme:

dl .

gonpeTe ro Dza [a ja nocTaBuTe puHrnara.

[Moka3HOTO CBETNO Ha pyHrnaTa 3anoyHyBa

Aa Tpenka. Ha ekpaHOT ce nokaxysa

npeocTaHaToTo BpeMme.

3a pa ja ucknyuute cbyHkumjata: gonpete
d .

ro@sa [a ja nocTaeuTe puHrnara, a notoa

ponpete ro —. [peocTtaHaToTo Bpeme ce

onbpojyBa HaHasag ao 00. MNoka3HoTo
CBETII0 Ha puHrnara ce racu.

@ Kora ke 3aBpLun ogbpojyBameTo, ce
ornacyBa 3By4eH curHan u 00 Tpenka.
PuHrnata ce ncknydysa.

3aparo 3anpeTe 3BYKOT: JonpeTte ro @

* TlOoTCEeTHUK BO MUHYTHU

MoxeTe aa ja kopuctute oBaa yHKUMja kora
NMoBpLUMHATA 3a rOTBEHE € BKIyYeHa 1 Kora
He paboTaT puHrnuTe. Ha ekpaHoT 3a



rocTaBkaTa 3a jauvMHa Ha TonnuHaTta ce
npukaxysa (.
3a pa ja BknyuuTte dpyHKUmjaTa: gonpeTe ro

@, a nortoa gonpeTte ro + nnn = Ha
TajMepoT 3a Aa ro nocraeute BpemeTo. Kora
Ke 3aBpLUM BpPEMETO, Ce ornacysa 3ByYeH
curHan un 00 Tpenka.

3 - Q)
a Aa ro sanpete 3BYKOT: JonpeTte ro .

@ Kora ke ja ncknyunte nospLuvHata 3a
roTBewe, Ce UCKNyyyBa 1 oBaa

dyHKUMja.

@ OBaa (pyHKLMja He BNujae Bp3
paboTaTa Ha puHrIuTe.

5.10 Maysza

OBaa hyHKUWja MM NOCTaByBa CUTE PUHIIU
Oa paboTtaT Ha Hajmana jaunHa.

Kora dyHkumjata paboTn, cute gpyrm
CMMBOMMN Ha KOHTPOMHWTE NoYn ce
3aKny4YeHun.

DdyHKUMjaTa He 1 3anupa OyHKLUNTE Ha
TajMeporT.

1. 3a pa ja aktuBupare ¢yHKumjaTa:
npuTucHeTe

ce Bkrnyyysa. [loctaBkaTta 3a jaunHa e

HamaneHa Ha 1.

2. 3apaja peaktmBuparte cyHKUuMjaTa:
npuTucHeTe

MNpeTxogHaTa nocTaBka 3a TOMNMHA ce
nojasysa.

5.11 3akny4yyBame

MoxeTe aa ja 3aknyynte KOHTpornHaTta Tabna
pofeka paboTu puHrnata. Toa cnpevysa
cry4YajHa NpomMeHa Ha nocTaBeHaTa jaunHa
Ha TonnuHara.

MpBo noctaBeTe ja jaunmHaTa Ha
TonnuHara.

3a Bkny4yBawe Ha (hyHKUmMjaTa: gonpete

.(tJ ce nanu 3a 4 cekynau. TajmepoT
OCTaHyBa BKITyY€EH.

3a ucknyyyBame Ha (pyHKUmjaTa: gonpete

ro . Ce nann npeTxogHaTa nocTaBka 3a
jaunHa.

5.12 Ypep 3a 6e36egHOCT Ha geua

OBaa (hyHKLMja cnpedyBa criyyajHo
paboTere Ha NoBpLUMHATA 33 FOTBEH-E.

3a pa ja aktuBuparte cyHKumjaTa:
aKTMBMPajTe ja MoBpLUMHATA 33 FOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaunHara Ha

TonnuHaTa. [lonnpajte ro 8 4 cekyHam.
ce BKIy4yBa. Vckny4yeTe ja nosplunHaTa 3a

roTteBese co @

3a pa ja peaktuBuparte cyHkumjarta:
aKTMBWpajTe ja NoBpLUMHATA 3a rOTBEHE CO

. He noctaByBajTe ja jaumHaTta Ha

TonnuHaTta. flonupajte ro @ 4 cekyHawn.
ce BKNy4yBa. Vckny4yeTe ja nospluvHaTa 3a

roteBexse co @

3a pa ja npeckokeuTe oBaa pyHKUMja
camo 3a eQHO roTBeHe: akTMBUpajTe ja

noBpLinHaTa 3a roteewe co (D u ce

BKnyyyBa. [lonmpajTe ro 8 4 cekyHaum.
MocTtaBeTe ja jaunHaTa Ha TonNuHaTa 3a
10 cekyHau. Cera moxeTe fa pakyBaTe CO
noBpLUMHaTa 3a roteewse. Kora ke ja
AeaKTuBupaTte noBpLUMHaTa 3a roTBEHE CO

CD, yHKUMjaTa NOBTOPHO paboTu.

5.13 YnpaB. co eHeprujata

AKO noBeke PUHINN Ce aKTUBHU 1
noTpoLUeHaTa efnekTpuyHa eHepruja rvu
HagMWHYBa orpaHuyyBarbarta Ha
HanojyBaweT0, hyHKUMjaTa ja genm
pacnonoxnmeaTta jayvmHa Mefy cuTe pUHru
(noBp3aHu co uctara ¢asa). lNnoyata 3a
rOTBEHE ' KOHTPONMpPa NOCTaBKUTE 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a Aa rv 3awTuTn
ocurypyBauuTe Ha MHCTanauymjata Bo KyKkaTa.

* PuHrnuTe ce rpynupaHu cnopes Mectoto
1 6pojoT Ha dhasuTe Ha nnoyarta 3a
rotBene. Cekoja asa nma makcumanHa
enekTpuyHa mokHocT og (3700 W). Ako
nrnovara 3a roTBeme ro JoCTUrHe
orpaHuyyBaHeTO Ha MakcumarHara
AocTanHa jayvHa Bo egHa dasa, jaunHara
Ha pUHIMUTE aBTOMAaTCKV ce HamarnyBsa.

MAKEOOHCKKU 173



+ Cekoraw ce gaBa npegHocT Ha
rocTaekaTa 3a jauyMHa Ha TonnuHaTta Ha
pvHrnaTa Koja e u3bpaHa nocnegHa.
[MpeocTtaHaTara jaymHa ce genu mery
NPETX0AHO aKTUBUPAHUTE PUHIIIM MO
obpateH pegocnen Ha 1u3bop.

+ EkpaHOT 3a noctaBkaTa 3a jaumHa Ha
TONMUHaTa Ha PUHINTE CO HamaneHa
jaunHa ce meHyBa Mefy NPBUYHO
oabpaHaTa nocTaska 3a jauynHa Ha
TonnuHaTa U HamarneHaTa nocTaeka 3a
jaunHa Ha TonnuHara.

+ [lodyekajTe gogeka ekpaHOT He npecTaHe
Aa Tperka unu He ja Hamanu nocTaekarta
3a jauMHa Ha TonnuHaTa Ha puHrnaTa Koja
e nsbpaHa nocnegHa. Puxrnure ke
npogormkar Aa pabotaT co HamarneHara
nocTaBka 3a jaynHa Ha TonnuHaTa.
[MpomeHeTe rn NocTaBkuUTe 3a jaunHata Ha

6. HATTIOMEHW 1 KOPUCHW CO

AN\ NPEAYMNPEOYBAKE!

Bugete BO nornasjaTa 3a 3awTtuTta 1
CUTypHOCT.

6.1 CagoBu 3a rotBeHse

@ 3a MHOYKTUBHW PUHIIIA, CUITHO
efleKTpoMarHeTHo norse ja cosgasa
TONnUHaTa BO CalOBUTE 3a rOTBEHE
MHory 6p3o.

KOpVICTeTe ' UHOYKTUBHUTE PUHTTIN CO
COO4BETHU CalOBU 3a roTBeH€.

» 3a Ja ce cnpeyu nperpesarse 1 a ce
nogobpu pabotarta Ha puHrnuTe,
cajoBwuTe 3a roTBewe Mopa Aa éuaar wro
€ MOXHO noaebenu 1 pamHu.

» OcurypeTe ce geka AHOTO Ha cagoBuTe 3a
roTBEH:-€ Ce YACTU U CyBM Npes Aa rm
CTaBUTe Ha NOBpLUMHATA Ha nnovaTa 3a
roTBEH-E.

+ Cekorall BH/UMaBajTe Aa He ro nuarate
Unn TpueTe CafoT 3a roTBEHE Ha
paboBuTe 1 arnnTe Ha cTaknoTo buaejkn
MOXe [a ce CKPLUM UMK oLITeTH
CTakrneHarta noBpLUMHa.

MaTtepumjan Ha cagoBUTE 3a rOTBEHE

* noropeH: NNEHO Xeneso, Yenuk,
emMajnupaH Yenuk, Yenuk WTo He “procysa,
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TONMAMHATa Ha PUHITNINTE PaYyHO JOKOJIKY e
HEeOomnxoaHo.

[NornegHeTe ja unyctpayujaTta 3a MOXHU

KOMOMHaLMM Npu KO jaunHaTa Moxe Aa ce

ancTpubyupa mefy puHrnmTe.

O

BETU

noBeKecnojHo AHO (03HAYEHO Kako
NMOrofHO Of, MPON3BOAUTENOT).
* HenoropeH: anymuHuym, 6akap, 6poH3a,
CTakso, kepamuka, nopuenaH.
CapoBuTe 3a roTBeH€ Ce NOroAHu 3a
MHAYKTUBHaTA No4a 3a roTBeke aKko:

* BOAaTa Bpue MHoOry 6p3o Ha puHrna
nocTaBeHa Ha HajBMcoKaTa NnocTaBka 3a
jayvHa Ha TonnuHara.

* MarHeT ce NpuBIeKyBa Ha QHOTO Ha cagoT
3a rotBekse.

OumeH3nn Ha cagoBUTE 3a roTBEH:€

*  VIHOYKTUBHWUTE PUHININ aBTOMATCKM ce
npunarogysaar Ha QUMEH3MUTe Ha AHOTO
Ha cafoT 3a roteBere. Buaete Bo
» 1 €XHUYKM nogartoun” > ,Cneundurkayuja
3a pUHrAK® 3a NpaBUIHN AUMEH3NN Ha
capoBuTe 3a roteere. CTaBeTe ro cagot
3a roTBeH-e AMPEKTHO BO LIEHTapoT Ha
opbpaHata puHrna.

« EdwmkacHocTa Ha puHrnarta e nosp3saHa co
AvjameTapoT Ha cafoT 3a roTBewe. 3a
ONTUManeH NPeHoc Ha TONMMHa KopucteTe
cap 3a rotBeke Co AnjameTap Ha AHO
CNMUYEH Ha rofieMuHaTa Ha puHrnara
(oAHOCHO MakcMmanHaTta Bpe4HOCT Ha
AvjameTapoT Ha CafoBUTE 3a rOTBEH:E BO
»1€XHUYKM nogartoun” > ,Cneundukayuja
3a puHrnun®).

— Caport 3a roTBewe Co AnjameTtap
KOjLUTO € noman of roneMuHara Ha



coofBeTHaTa puHria gobusa camo
4en of eHeprujaTa KojawwTo ja
McnyLiTa puHrnara LwTo pesyntmpa co
nobaBHO 3arpeBamse.

— 3apagn 6e36e4HOCHM NPUYNHK 1 3a
NOCTUrHYBak-€ ONTUMasiHu pesynTtaTtu
o[ rOTBEHETO, HE KOPUCTETE CafoBU
3a roTBeH-€ NorofieMun o4 HaBegeHoTo
BO ,Cneundukaumm Ha puHranTe®.
WN3berHyBajTe oa rv gpxute cagoBuTe
3a roTeewe Bo 6nusnHa Ha
KOHTpOJHaTa nroya BO TEKOT Ha
rotBexeT0. Toa MoXe Aa Bnvjae Ha
PYHKLMOHMPAHETO Ha KOHTpOnHaTa
nno4a Unm HeHaMepHoO Aa rv BKIy4u
dyHKUMUTE Ha NoBpLUMHATA 3a
roTBEH-E.

@ Bugete BO , TexHun4kn nogaroum”.

6.2 3Byum 3a Bpeme Ha paboTtata

@ 3ByLUTE CE HOPMArHU 1 He Ce 3HaK
3a HeucrnpaBHOCT. 3BYLUTE Ha cafoBuTe
3a roTBEeH-€ MOXE /1a Ce pasnvKkysaar BO
3aBWUCHOCT 0f MaTepujanoT Ha cagoBuTe
3a roTBeH-e 1 HMBOTO Ha jaunHa.

* 3BYK Ha Nykame: cafoT 3a roTBeHe €
HanpaseH o/ pasfnuyHu maTtepujanu
(ceHaBMY KOHCTPYKLMja).

* 3BYK Ha CBMPKaHE: ja KOpUCTUTE pUHrnaTa
Ha ronema ja4ymHa u cagoBuTe 3a roTBeHE
Ce HanpaBeH 0 pasnuMYyHK1 maTepujanu
(ceHaBuUY KOHCTPYKLMja).

* SyHEeHe: KOPUCTUTE BUCOKO EHEPreTCcKo
HUBO.

3ByLM NOBP3aHU CO pUHInarta:

* KNUKare: ce nojaByBa eNekTpU4HO
npedpnysae.

*  nuwTeHe, BpMyere: BeHTUnaTopoT
paboTu.

*  PUTMUYKM 3BYK: OTKPUEHMN CEe CafoBu 3a
roTBeHe.

6.3 NoegHocTaBeH Boau4 3a
roteBexwe

OpHocoT mefy nocTaekaTa Ha
TemnepaTypaTa 1 NoTpoLlyBaykaTa Ha cTpyja
Ha puHrnarta He e nuHeapeH. Kora ke ja
3ronemuTe Temneparyparta, NnoTpoLlyBaykaTa
Ha CTpyja Ha puHrnara He ce 3ronemMmyBa
nponopumoHanHo. Toa 3Ha4yu geka puHrna
rnocTaBeHa Ha cpefHa TemnepaTtypa Kopuctu
nomariky of nofoBMHa o MOKHoOCTa.

3ByLIM noBp3aHu Co capgoBuUTe 3a
roTBemwe:

@ MopaToumnte BO TabenaTa ce camo
HaCOKM.

MocTaBku 3a Ynotpebete 3a ga: Bpem CoBeTu
nogrpeBakbe e
(MuH)
1 YyBajTe ja 3roTBeHaTa xpaHa Tonna. Kako CraBeTe Kanak Ha cagoT 3a
wTo e roTeetse.
Heornxo
[HO
1-2 Hollandaise coc; Tonewe: nytep, 5-25 MpowmeluyBajTe ogBpeMe-HaBpeme.
Yyokonago, XenaTuH.
2 3auBpcHyBame: MeKu omneTu, 10-40 ["oTBeHEe MOKPMEHO CO Kanak.
neyenu jajua.
2-3 Kpukatbe opu3 1 jagera co Mneko, 25-50 [opajTe Hajmanky ABanaTu noseke

noarpesarbe rotoBu jagera.

TEYHOCT Of] KONM4MHaTa Ha opum3oT,
MeLlajTe rv jagerarta co Mneko Ha
NosIoBUHA Ha rOTBEH-ETO.
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MocTaBku 3a Ynotpebete 3a ga: Bpem CoBetu
nogrpeBame e
(MuH)

3-4 Baperte 3eneHuyk, puba, meco. 20-45 [opaneTe HeKoONKy naxuuymn Boga.
[MpoBepeTe ja konMuMHaTa Ha Boaa
3a Bpeme Ha npoLecoT.

4-5 [oTBeTe Ha Nnapea KOMMNMPK 1 Apyr 20 -60 MokpwujTe ro AHOTO Ha TeHLepeTo

3eNneHYyK. co 1-2 cm Boga. NposepeTe ro
HMBOTO Ha BojaTa 3a Bpeme Ha
npouecoT. [ipxxeTe ro kanakoT Ha
TeHlepeTo.
4-5 [oTBEeTE Moronemu Konm4nHMn 60 - [lo 3 | Te4HOCT NNycC COCTOjKU.
XpaHa, 4yopbu un cynu. 150
6-7 JlecHo npxetbe: WHULNa, TeneLko Kako MpespTeTe Kora e NoTpebHo.
KOpAoH 611y, KOTNeTH, pu3onu, wTo e
kon6acwm, LpH Apo6, 3anpLuka, jajua, Heonxo
nanayvHKu, KpogH!. [HO

7-8 VIHTEH3MBHO NpXKeHe, NpxXeH 5-15 MpeBpTeTe kora e noTpe6Ho.

peHAaH KoMNUp, LWHULIN.

9 CBapeTe Boa, rotBeTe TECTEHWNHU, CNPXKETE MeCO (rynatl, nevyere), NpxxeTe KOMNUp BO

bputesa.
P Bapemne ronemu konunyectsa Boga. PowerBoost e BknyyeHa.

7. HET'A N YNCTEHE

/N NMPEOYNPEOYBAHE!

Bupete Bo nornaejaTa 3a 3awwtura u
CUTypHOCT.

npuTUCOK. M3bpuLieTe ja cTakneHarta
NOBpLUMHA CO CyBa Kpra of, Mukpodmbep.

7.1 OnwTtn nHcdopmaummn

YucTeTe ja noBpLUMHATaA 3a rOTBEH:E NO
cekoja ynoTpeba.

Cekoraw ynotpebyBajte cagoBu 3a
roTBEHE CO YNCTO AHO.

W 3a cekojagHEBHO uncTere Ha
CTakrneHarta noBpLUMHA U 3@ YACTEHE MO
MOHTUPaHETO U OTCTPaHyBake Ha
OCTaTOKOT Of Jlenak, KopucteTe camo
6naro abpasmBHO MNEKO 3a YNCTEHE U
HeXeH CyHfep NpoTuB rpebene. Bo
3aBUCHOCT Of CTENEHOT Ha U3BankaHoCT,
ncYUCTETE ja cTakneHaTa NoBpLUMHa CO
Manu Kpy>KHU OBUXeHa 1 YMEpeH
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AN\ NMPEOYNPEOYBAHSE!

He KopucTeTe KnacuyeH XonT v 3eneH
cyHfep buaejkv anymMmmHuymckuTe
YEeCTUYKM Ha HEroBUOT TBPA CIOj
MOXe Aa ro owtetaT n o6esbojar
CTaKnoTo.

@ KopuctereTo anaTku 3a Yncrerwe
pasnuyHM of npenopavaHnTe Hema
na buge ebekTMBHO M MOXe aa ja
owTeTn unun 06esbojyBa cTakneHaTa

noBpLUnHa.

Cexoralu kopucTeTe cTpyranka
npenopayaHa 3a nno4u 3a rotBexe co
cTakneHa nospwuHa. Kopucrerte ja
cTpyrankaTta camo Kako AOMOSIHUTENHa



anaTka 3a YMCTerbe Ha CTaknoTo Mo
cTaHZapZHaTa npoueaypa 3a YncTerse.

AN\ NMPEOYNPEAOYBAHSE!

He kopucTeTe HOXeBM Unu apyru
OCTPU METanHW anaTtku 3a YACTEHEe
Ha cTakrieHaTa noBpLUMHA.

7.2 Yncterwe Ha cTakrneHaTta
NOBpPLUMHA Ha nJiovaTa 3a rotBewe

* BepHaw OTCTpaHeTe: CToneHa nnacTtuka,

nnactuyHa onuja, con, Wwekep u xpaHa

CO Lwekep, BO CMPOTUBHO, HeYMcToTHjaTa
MOXe [a ja owTeTu nrnovaTta 3a roTBere.
BrHumaBajte ga He ce nsropute. CtaBeTe

ro CI'IeLU/IjaJ'IHOTO CTpyrasno 3a Ynctewe Ha

nno4yarta Ha CTaKrneHaTa noBpLunHa nog

8. PEWWABAHE MNMPOBJIEMU

/N MPEOYNPEOYBAHE!

Buaete Bo nornaejata 3a 3awwtura u
CUTypPHOCT.

8.1 WWto pa ce HanpaBwm ako...

Mpo6nem

He moxeTe aa ja Bknyuute
UnW Aa pakysaTe co nnovara
3a roTBerse.

nosp3aHa.

MoxHa nprunHa

[Mnovara 3a roTBere He €
noBp3aHa Co ENEKTPUYHO
HarnojyBare Un He e NpaBuITHO

ocTap arosn u ABWMKETE ro CEYNBOTO MO
noBpLUMHaTa.

U3BapeTe rm oTKako anapartoT e
AOBOJTHO U3NageH: NpcTeHun of Gurop,
BOAA, AAMKU O, MaCHOTUU, CBETKaBM
MeTarnHu npomMeHn Ha 6ojata. Ynucrete ja
nrnovara 3a roteene co 6naro abpasvsHo
MIIEKO 3@ YACTEHE U HEXEH CyHIep
npotue rpebemnse (Buaete Onwtn
nHdopmauum). Mo yncTereTo, ucyLueTe ja
nnovara 3a roTBeH€e CO Kpra of
MUKkpodgnbep.

MocTojaHu Tparu n gamku: HaHeceTe
yMepeH MpUTUCOK 1 UCHKCTETE ja
NoBpLUMHATA CO HEXEH CyHfep NpoTuB
rpebemne (BnagetTe OnwTn nHdopmaymm) n
6naro abpa3vBHO MIIEKO 3@ YNCTEHE
Jofeka Aamkute noeeke He ce BUASIMBU.

PeweHune

MposepeTe panu nnovara 3a
roTBet-€ € NMPaBUIHO NoBp3aHa co
€MeKTPUYHO HamnojyBatse.

M36un ocurypysau.

YBepeTe ce Aeka ocurypyBavoT e
npuymHaTa 3a HevcnpasHocTa. Ako
OCUrypyBay4oT NocTojaHo n3buea,
cTaneTe BO KOHTaKT CO
KBanudukyBaH enekTpuyap.

He ja noctaBuBTe nocraekaTta 3a
jaumHa Ha TonnuHata 3a 10

CEeKyHAU.

[NoBTOpHO BKNyYeTe ja nnoyara 3a
roTBEH-€ ¥ NocTaBeTe ja
nocTaBkara 3a jauvHa Ha
TonnuHara 3a nomarnky og 10
CeKyHau.

Crte gonpene 2 unu noseke

[lonpeTe camo €4HO CEH30PCKO

CEeH30pCKM NoJika BO UCTO none.

BpeEMeE.

Maysa e Bo dyHKuMja.

Bupete Bo ,[Maysa*“.
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Mpo6nem

MoxHa npuynHa

Mwma Boga nnv MacHu aamku Ha
KOHTpONHaTa nnova.

PeweHune

VcuncreTe ja KOHTpONHaTa nnova.

MoxeTe ga cnylwHeTe
nocTojaH 3By4YeH curHan.

EnekTpnyHOTO NnoBp3yBame e
HenpasuIHO.

VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBewe
o[ eNeKTPUYHOTO HamnojyBake.
36opyBajTe co kBanudvKyBaH
enekTpuyap 3a fa ja nposepu
MHCTanayujaTa.

Ce ornacyBa 3By4YeH curHan u
nrioyata 3a roTete ce
UCKIyYyBa.

Ce ornacyBa 3By4eH curHan
Kora nnovata 3a rotBexe e
UCKIyyeHa.

CTe cTaBune HeLTo Ha eaHo unn
noBeKke CeH30PCKM NoNukbLa.

OTcTpaHeTe ro NnpeameToT of
CEH30pCKUTE MonuHsa.

Mnoyata 3a roTBetse ce
nCKnyyyBa.

CTe cTaBune HewTo Ha

CEH30pCKOTO none ®

OTcTpaHeTe ro npeameToT oA
CEeH30pPCKOTO none.

He ce nanun noka3HoTo CBETNO
3a npeoctaHaTta TonsimHa.

PuHrnara He e xeLuka 3atoa LTo
paGoTena camo kpaTko Bpeme
UMK € OLUTETEH CEH30POT.

Ako puHrnata pabortena JOBOMHO
[ONro 3a Aa 6uae xeluka,
pasroBapajTe co oBnacTeH
CEepBYCEH LieHTap.

ABTOMAaTCKO 3arpeBatse He
paboTu.

MocTtaBeHa e HajucokaTa
rocraBka 3a jauvHa Ha
TonnuHara.

HajsucokaTa nocraeka 3a jauvHa Ha
TOMnuHaTa ja uma nucrata MokHOCT
KaKko cpyHkuumjaTa.

PuHrnata e xewuka.

OcrtaBeTe ja puHrnarta ga ce
n3naaw JoBOMHO.

MocTaBkaTa 3a jauvHa Ha
TOMnMHaTa ce MeHyBa Mefy
ABeTe HMBOA.

YnpaB. co eHeprujata e BO
dyHKUMja.

Bupete Bo ,CekojoHeBHa
ynoTpe6a“.

KoHTponHaTta nnoya ctaHysa
Xellka Ha Jgonwup.

CapoT 3a roTBewe e nperonem
unu ro ctasate npebnucky fo
KOHTpOnHaTa nnoua.

[onemunTe cagoBu 3a roTBeH:E
CTaBajTe r'M Ha 3aHUTE PUHIIIN, aKo
€ MOXHO.

ce BKIy4yBa.

Ypepn 3a 6e3begHocT Ha aeua
unun 3aknyyyBarbe pabotu.

BupeTte Bo ,CekojaoHeBHa
ynotpe6a*“.

ce BKy4yyBa.

Hewma cap 3a rotBewse Ha
puHrnarta.

CraBeTe caf 3a rotBehe Ha
puHrnarta.

CapfoT 3a roTBewe He nokpuea
O3HakuTe Ha puHrnarta.

MpoBepeTe Aanu capoT 3a roTBeHke
LIeIOCHO T MOKpYBa O3HaKUTe Ha
puHrnara.
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Mpo6nem MoxHa npuynHa PeweHune

Capor 3a roteere e KopucTeTe cagosu 3a roteerse

HecooBeTeH.

COOABETHM 3a UHAYKTUBHATA nnoya
3a roteBewe. Buagete Bo ,Hanomenu
N KOPUCHW CoBETY “.

npe‘-IHI/IKOT Ha OHOTO Ha caaoT 3a KOpI/ICTeTe capj 3a roteewe co
roTeex-€ e npemarn 3a puHrnara. TOYHW AnMeH3un. Bugete Bo

, TE€XHWYKM noaaToum”.

3arpeBat-eTo Tpae Aonro CapoBUTe 3a roTBEHE Ce 3a onTmaneH NpeHoc Ha TonnuHa
Bpeme. npemanu n fobusaat camo Aen KopuCTeTe caf 3a roTBeHe Co
o[l eHeprujaTa LWTo ja ucnywita AvjameTap Ha IHO CMWYeEH Ha
puHrnara. ronemuHarta Ha puHrnata (04HOCHO

MaKkcumarHaTa BpeaHOCT Ha
OvjamMeTapoT Ha cagoBuTe 3a
roTeBere BO , TeXHWYkn nogaroum” >
,Cneuudukauuja 3a puHrnu®).

j
£ Jn ce npukaxyBsa 6poj.
roTBEHE.

Mma rpeluka kaj nnovara 3a VcknyyeTe ja nnovara 3a rotBewe

1 BKIyyeTe ja noBTopHO no 30

cekyHau. Ako ce BKnyyn
NOBTOPHO, MUCKNyYeTe ja nnoyata 3a
roTBeH-€ 0f, eNIEKTPUHHOTO
Hanojysame. Mo 30 cekyHau,
NOBTOPHO BKyYeTe ja nnoyarta 3a
roTeBere. AKO MOBTOPHO Ce MojaBu
npobnemoT, KOHTaKTUpajTe co
OBNAacTeH CEPBUCEH LieHTap.

8.2 AKo He MOXeTe fa HajoeTe
pelueHue...

AKO He MOXeTe camuTe Aa ro pelumnTte
npobnemoTt, obparteTe ce Kkaj BawwnoT gunep
UV BO OBNACTEHMOT CEPBUCEH LieHTap.
[apneTe rv nogaTouuTe O Nnoykarta co

9. TEXHNYKU NMOAOATOLIN

9.1 MNnouka co cneuundcurkaumm

Mopen DKEI8470IM:
Typ 62 D4A 01 AA
Wnaykuwnja 7.35 kW
Cep.op. .coevviie
Konekuwja Dieter Knoll

cneundukauun. agete ro n TpuyndpeHmoT
a3by4eH Kof 3a cTaknokepamukaTa (ce Haofa
BO aronoT Ha CTaklieHaTa NoBpLUUHA) U
ropakaTa 3a rpeLuka koja ce rnojaByBa.
[MpoBepeTe ganu npaBumHoO CTe pakyBarne co
nnovara.

PNC 949 594 533 00

220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
MpownsseaeHo Bo: 'epmaHuja

7.35 kW

cex
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9.2 Cneuudcmkaumm 3a puHrnuTe

PuHrna HomuHanHa PowerBoost PowerBoost OunjameTtap Ha
MOKHOCT [W] MaKcUMariHo cap 3a
(nocTtaBka 3a Tpaewe [MuH] rorBewse [Mm]
MaKcumarnHa
TonnuHa) [W]

JleB npeneH 2300 3200 10 125-210

IleB 3ageH 2300 3200 10 125-210

CpepneH npegeH 1400 2500 4 125 - 145

[eceH 3ageH 2300 3600 10 205 - 240

JaunHata Ha puHrnuTe Moxe BO Man obem
[a ce pa3nukyBa [o criopefba co
nogatouute Bo Tabenarta. Ce meHyBa co
maTepujanoT U AUMEH3UMTe Ha caoBUTE 3a
roTBewe.

3a ontumaneH NnpeHoC Ha TonJinHa u
pe3ynTtaT o4 rotBeHeTo KopucTteTe caaoBu

CO AiMjameTap Ha AHO CINUYEH Ha ronemuHara
Ha puHrnaTa (04HOCHO MakcMmanHata
BPEAHOCT Ha AvjameTapoT Ha cafoBuTe 3a
roTeewe BO Tabenata). He kopuctete
CajjoBM 3a roTBEH:E NOronemMun og
AvjamMeTapoT Ha puHrnara.

10. EHEPIT'ETCKA E®UKACHOCT

10.1 Uucbopmauuu 3a npoussop cnopepn PerynatuBara Ha EY 3a ekogu3sajH

VpeHtTudukauuja Ha mogen

DKEI8470IM

Twn Ha nno4ya 3a roTBexe

BrpageHa nnova 3a
rotBeme

Bpoj Ha puHrnn 4
TexHonoruja Ha noarpeBake MHpykuvja
[unjameTap Ha KpyXHW puHrnv (J) IleB npeneH 21.0cm
IeB 3apeH 21.0cm
CpepgeH npegeH 14.5cm
[eceH 3ageH 24.0 cm
MoTpoluyBayka Ha eHepruja no puxrna (EC JleB npeneH 179.6 Wh/kg
electric cooking) JleB 3ageH 177.0 Whikg
CpepneH npegeH 180.2 Whikg
[eceH 3ageH 174.6 Wh/kg
MoTpollyBayka Ha eHepruja Ha nnoyara 3a roteewe (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - EnektpuyHu anapatu 3a
roTBeH-€ 3a JOMaKNHCTBa - [len 2: Nnoun 3a
roTBeH-€ - MeToan 3a MepeHe Ha
pesyntaTuTe.
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10.2 lWUTeau eHepruja

MoxeTe ga 3allTeauTe eHepruja 3a Bpeme
Ha CeKojAHEeBHOTO rOTBEH:E aKko I crieguTe
COBETWTE nopony.

» Kora 3arpeBaTe Boaa, kopucteTe camo
KONKy LUTO BK Tpeba.

* AKO € MOXHO, cekorall cTaBajTe rm
KanauuTe Ha cagoBuTe 3a rOTBEHE.

« CraBeTe ro cagort 3a roTBeHe ONPEKTHO

BO LIeHTapoT Ha ogbpaHaTa puHrna.

« KopucteTe ja npeoctaHataTta TonnvHa 3a

[a ja 3agpxuTe xpaHaTta Tonna unv ga ja
cTonure.

10.3 UHdbopmaLuum 3a npon3BOAOT 3a NOTPOLLUYBayKaTa Ha eHepruja n
MaKCMManHoTO BpeMe 3a NOCTUrHYyBawe Ha NPUMEHITUBUOT PEXUM CO

maria MOKHOCT

MoTpoluyBayka Ha eHernja co UCKNny4YeH pexum

0.3W

MakcumariHo Bpeme noTpeGHo 3a onpemara aBToMaTcku 4a ro 4OCTUrHe

NPUMEHNUBUOT peXnUm Co Mmana MOKHOCT

2 MWH

11. TPVXA 3A OKOJIMHATA

Peuvknupajte ru matepujanuTte co cumbonoTt

C). CrtaBeTe ja ambanaxaTta BO COOLBETHM
KOHTEjHEpU 3a Aa ja peumknupare.
[MomorHeTe BO 3aluTUTaTa Ha XXMBTHaTa
cpefvHa 1 YOBEKOBOTO 3apaBje U
peunknunpajTe ro oTNagaoT O eneKTPUYHN n
eneKkTpoHckn anapatu. He dpnajte rm

anapaTtuTe 03aH4yeHu co cuMGonoT E g0
oTnagoT oA AOMaKMHCTBOTO. BpaTteTe ro
MPOM3BOAOT BO BALLMOT flOKaneH kanauutet
3a peuyKnImpame U KoHTakTMpajTe ja
BallaTa OMNwTMHCKa kaHLenapuja.
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Producent zastrzega sobie mozliwo$¢ wprowadzenia zmian bez wczesniejszego
powiadomienia.

1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed przystgpieniem do instalacji i rozpoczeciem
eksploatacji urzgdzenia nalezy uwaznie zapoznac sie z
dotagczong instrukcjg obstugi. Producent nie odpowiada za
obrazenia ciata ani szkody spowodowane nieprawidtowg
instalacjg lub eksploatacjg urzgdzenia. Nalezy zachowac
instrukcje obstugi w bezpiecznym i tatwo dostepnym miejscu
w celu wykorzystania w przysztosci.

1.1 Bezpieczenstwo dzieci i o0s6b o ograniczonych
zdolnosciach ruchowych

Urzadzenie mogqg obstugiwac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub doswiadczenia,
jesli bedg one nadzorowane lub zostang poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
Swiadome zwigzanych z tym zagrozen. Dzieci w wieku
ponizej 8 lat i osoby 0 znacznym stopniu
niepetnosprawnos$ci nie powinny zblizac sie urzgdzenia,
jesli nie znajdujg sie pod statym nadzorem.

Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie urzgdzeniem .
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- Przechowywac opakowanie w miejscu niedostepnym dla
dzieci lub zutylizowac je w odpowiedni sposob.

. OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenla jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzeta domowe nie powinny sie
zbliza¢ do pracujgcego lub stygngcego urzadzenia.

- Jesli urzgdzenie wyposazono w blokade uruchomienia,
zaleca sie jej wigczenie.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg urzgdzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogdlne zasady bezpieczenstwa

- Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do stosowania w
kuchni.

- Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku domowego w
pomieszczeniach zamknietych.

- Urzadzenie mozna uzytkowaé w biurach, pokojach
hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gosci w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie uzytkowanie nie przekracza sredniego poziomu
uzytkowania w gospodarstwie domowym.

- OSTRZEZENIE: Podczas dziatania urzadzenia jego
nieostoniete elementy nagrzewajg sie do wysokiej
temperatury. Nalezy zachowac ostroznosc¢, aby nie dotkngc
elementéw grzejnych.

. OSTRZEZENIE: Pozostawienie bez nadzoru potraw
zawierajgcych tluszcz lub olej na wtgczonej ptycie grzejnej
moze by¢ przyczyng pozaru.

- Dym wskazuje na przegrzanie. Nigdy nie uZywac’: wody do
gaszenia pozaru przygotowywanej zywnosci. Wytgczy¢
urzqdzenle i przykry¢ ptomien np. kocem
przeciwpozarowym lub pokrywa

. OSTRZEZENIE: Urzgdzenia nie wolno zasilac¢ przez
zewnetrzny wytacznik, np. programator czasowy, ani ze
zrédta zasilania czesto wytgczanego przez zaktad
energetyczny.
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- PRZESTROGA: Proces gotowania musi by¢ nadzorowany
Nalezy zapewnic staty nadzor nad krotkim gotowaniem.

- OSTRZEZENIE: Zagrozenie pozarem: Nie przechowywaé
przedmiotow na powierzchni gotowania.

- Na powierzchni ptyty grzejnej nie wolno ktas¢ przedmiotéw
metalowych, jak sztu¢ce lub pokrywki do garnkow,
poniewaz mogq one bardzo sie rozgrzac.

- Nie uruchamiac¢ urzgdzenia przed zainstalowaniem go w
zabudowie.

- Urzadzenia nie wolno czysci¢ myjkg parowa ani wodg pod
ci$nieniem.

- Po zakonczeniu gotowania nalezy wytgczy¢ pole grzejne za
pomocg elementu sterujgcego. Nie polegac na dziataniu
uktadu wykrywania obecnosci naczyn.

- OSTRZEZENIE: Jesli na powierzchni pojawig sie pekniecia,
nalezy wytaczyc urzadzenie, aby unikng¢ zagrozenia
porazeniem prgdem elektrycznym. Jesli urzgdzenie
podtaczono bezposrednio do skrzynki przytgczowej, nalezy
wytgczy¢ bezpiecznik, aby odtgczy¢ zasilanie urzadzenia.
W obu przypadkach nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym centrum serwisowym.

- Jesli przewdd zasilajgcy ulegt uszkodzeniu, nalezy zlecic
jego wymiane producentowi urzgdzenia, autoryzowanemu
centrum serwisowemu lub tez innej kompetentnej osobie,
aby unikng¢ niebezpieczenstwa.

- OSTRZEZENIE: Uzywac wytgcznie oston do ptyty grzejnej
wyprodukowanych przez producenta urzgdzenia lub
wskazanych jako odpowiednie przez producenta
urzgdzenia w instrukcji obstugi, lub dostarczonych razem z
urzgdzeniem. Uzycie nieodpowiednich oston moze
skutkowac wypadkiem.

2. WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

184 POLSKI



2.1 Instalacja

2.2 Podtaczenie elektryczne

/\ OSTRZEZENIE!

Urzadzenie moze zainstalowac i
podtaczy¢ wytgcznie wykwalifikowana
osoba.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie pozarem i

porazeniem pragdem elektrycznym.

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen lub uszkodzeniem urzadzenia.

Usunac¢ wszystkie elementy opakowania.
Nie instalowa¢ ani nie uzywaé
uszkodzonego urzgdzenia.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg
instalacji dotagczong do urzgdzenia.
Zachowa¢ minimalne odstepy od innych
urzadzen i mebli.

Zachowac¢ ostrozno$¢ podczas
przenoszenia urzadzenia, poniewaz jest
ono ciezkie. Nalezy zawsze stosowac
rekawice ochronne i mie¢ na stopach
petne obuwie.

Po przycieciu zabezpieczy¢ krawedzie
szafki przed pecznieniem od wilgoci za
pomocg odpowiedniego uszczelniacza.
Zabezpieczy¢ spod urzgdzenia przed
dostepem pary i wilgoci.

Nie instalowaé¢ urzadzenia przy drzwiach
ani pod oknem. Zapobiegnie to mozliwosci
stracenia gorgcego naczynia z urzgdzenia
przy otwieraniu okna lub drzwi.

W dolnej czesci kazdego urzagdzenia
znajdujg sie wentylatory chtodzace.

Jesli urzagdzenie zainstalowano nad
szuflada:

— Nie przechowywac drobnych
elementéw ani arkuszy papieru, ktére
mogtyby zosta¢ wciggniete,
uszkadzajgc wentylatory chtodzgce
lub obnizajgc wydajnos¢ uktadu
chtodzenia.

— Zachowac odstep co najmniej 2 cm
miedzy dolng czescig urzadzenia a
elementami przechowywanymi w
szufladzie.

Usuna¢ wszystkie przegrody
zamontowane w szafce pod urzadzeniem.

Wszystkie potaczenia elektryczne powinny
by¢ wykonane przez wykwalifikowanego
elektryka.

Urzadzenie nalezy uziemic .

Przed wykonaniem jakiejkolwiek
czynnosci upewnic sie, ze urzadzenie jest
odfgczone od zasilania.

Upewnic¢ sig, ze parametry na tabliczce
znamionowej odpowiadajg parametrom
znamionowym zrédta zasilania.

Upewnic¢ sig, ze urzadzenie jest
prawidtowo zainstalowane. Luzny lub
niewtasciwy przewdd zasilajacy bgdz
wtyczka (jesli dotyczy) moze by¢
przyczyna przegrzania sie stykow.

Uzy¢ odpowiedniego przewodu
zasilajgcego.

Nie dopuszczac¢ do splatania sie przewodu
zasilajgcego.

Upewnic¢ sig, ze zainstalowano
zabezpieczenie przed porazeniem
pradem.

Uzy¢ zacisku odcigzajgcego na
przewodzie.

Podczas podtgczania urzadzenia do
gniazda sieciowego upewnic sie, ze
przewdd zasilajaey lub jego wtyczka (jesli
dotyczy) nie bedzie dotyka¢ rozgrzanych
elementéw urzgdzenia lub naczyn.

Nie stosowac rozgateznikéw ani
przedtuzaczy.

Nalezy uwazagé, aby nie uszkodzi¢ wtyczki
(jesli dotyczy) ani przewodu zasilajgcego.
Wymianeg uszkodzonego przewodu
zasilajgcego nalezy zlecic
autoryzowanemu centrum serwisowemu
lub wykwalifikowanemu elektrykowi.
Zaréwno dla elementéw znajdujgcych sie
pod napieciem, jak i zaizolowanych
czesci, zabezpieczenie przed porazeniem
pradem nalezy zamocowac w taki sposéb,
aby nie mozna go byto odtgczy¢ bez
uzycia narzedzi.

Podtaczy¢ wtyczke do gniazda
elektrycznego dopiero po zakonczeniu
instalacji. Nalezy zadbac o to, aby po
zakonczeniu instalacji urzadzenia wtyczka
przewodu zasilajgcego byta tatwo
dostepna.
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Jesli gniazdo elektryczne jest obluzowane,
nie wolno podtgczac do niego wtyczki.
Odtaczajgc urzadzenie, nie nalezy ciagnaé
za przewod zasilajgcy. Nalezy zawsze
ciagna¢ za wtyczke sieciowa.

Konieczne jest zastosowanie
odpowiednich wytgcznikow obwodu
zasilania: wytgcznikow automatycznych,
bezpiecznikow topikowych (typu
wykrecanego — wyjmowanych z oprawki),
wytgcznikow réznicowopradowych oraz
stycznikow.

W instalacji elektrycznej nalezy
zastosowac wytgcznik obwodu
umozliwiajgcy odtgczenie urzgdzenia od
zasilania na wszystkich biegunach.
Wytacznik obwodu musi mie¢ rozwarcie
stykdw wynoszgce minimum 3 mm.

2.3 Sposoéb uzytkowania

/\ OSTRZEZENIE!

Wystepuje zagrozenie odniesieniem
obrazen, oparzeniem i porazeniem
pradem elektrycznym.

Nie uzywac folii aluminiowej ani innych
materiatow miedzy powierzchnig
gotowania a naczyniami, chyba ze
producent urzgdzenia okreslit inacze;.
Nalezy stosowaé wytgcznie akcesoria
zalecane do tego urzadzenia przez
producenta.

/\ OSTRZEZENIE!

Ryzyko pozaru i wybuchu.

Pod wptywem wysokiej temperatury
tluszcze i oleje mogg uwalnia¢ tatwopalne
opary. Nie zbliza¢ ptomienia ani
rozgrzanych przedmiotéw do tluszczu

i oleju podczas gotowania.

Moze doj$¢ do samozaptonu oparoéw
wydzielanych z gorgcego oleju.

Zuzyty olej z resztkami zywnosci moze
zapali¢ sie w nizszej temperaturze niz
Swiezy olej.

W poblizu urzgdzenia ani na nim nie
wolno umieszczaé produktow
tatwopalnych ani przedmiotéw
nasaczonych tatwopalnymi produktami

Nie zmienia¢ parametréw technicznych
urzadzenia.

Przed pierwszym uzyciem nalezy usungc¢
wszystkie opakowania, etykiety i folie
ochronng (jesli dotyczy).

Upewni¢ sie, ze otwory wentylacyjne sa
drozne.

Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru
podczas pracy.

Po kazdym uzyciu wytgczy¢ pole grzejne.
Nie ktas¢ sztuccow ani pokrywek naczyn
na polach grzejnych. Moga one sie mocno
rozgrzac.

Nie wolno obstugiwac urzadzenia mokrymi
rekami lub gdy ma ono kontakt z woda.
Nie uzywaj urzgdzenia jako powierzchni
roboczej i nie umieszczaj zywnosci w
bezposrednim kontakcie z nim.

Jesli powierzchnia urzadzenia jest
peknieta, nalezy natychmiast odtgczy¢
urzagdzenie od zrédia zasilania.

Gdy urzgdzenie jest wigczone,
uzytkownicy z wszczepionym
rozrusznikiem serca nie powinni zbliza¢
sie do indukcyjnych pdl grzejnych na
odlegto$¢ mniejszg niz 30 cm.

Gorgcy olej moze pryska¢ podczas
wktadania do niego zywnosci.
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/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie uszkodzeniem urzadzenia.

Aby unikngé poparzenia, nie nalezy
stawia¢ goracych naczyn na panelu
sterowania.

Nie ktas¢ goracych pokrywek na szklanej
powierzchni ptyty grzejne;.

Nie dopuszcza¢ do wygotowania sie
potrawy.

Uwazac, aby nie upusci¢ przedmiotéw lub
naczyn na urzgdzenie. Powierzchnia
moze ulec uszkodzeniu.

Nie wigczac¢ pdl grzejnych z pustym
naczyniem lub bez naczynia.

Naczynia z zeliwa lub z uszkodzonym
dnem mogg zarysowac powierzchnie
szklane/ceramiczne. Nalezy zawsze
podnosié¢ te przedmioty, gdy trzeba je
przesungc¢ na powierzchnie gotowania.

2.4 Pielegnacja i czyszczenie

Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urzgdzenia, nalezy regularnie jg czyscié.
Przed rozpoczeciem czyszczenia
urzgdzenia nalezy je wytgczy¢ i zaczekac,
az ostygnie.




Wyczys$ci¢ urzadzenie wilgotng, miekka
Sciereczka. Stosowac wytgcznie obojetne
detergenty. Nie uzywac¢ produktow
Sciernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalnikéw ani metalowych

przeznaczone do sygnalizacji stanu
dziatania urzadzenia. Nie sg one
przeznaczone do innych zastosowan i nie
nadajg sie do oswietlania pomieszczenh
domowych.

przedmiotéw, chyba ze okreslono inaczej. . .
2.6 Utylizacja

2.5 Ustugi

» Aby naprawi¢ urzadzenie, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym. Nalezy stosowac

/\ OSTRZEZENIE!

Zagrozenie odniesieniem obrazen lub
uduszeniem.

wytgcznie oryginalne czgsci zamienne.
» Informacja dotyczgca o$wietlenia w N
urzgdzeniu i elementéw o$wietleniowych
sprzedawanych osobno jako czesci
zamienne: Zastosowane elementy
os$wietleniowe sg przystosowane do pracy | °
w wymagajacych warunkach fizycznych *
(temperatura, drgania, wilgotno$¢) w
urzgdzeniach domowych lub sg

Aby uzyskaé informacje dotyczace
prawidtowej utylizacji tego produktu,
nalezy skontaktowac si¢ z lokalnymi
wiadzami.

Odtgczy¢ urzadzenie od zasilania.
Odcia¢ przewdd zasilajacy blisko
urzgdzenia i oddac do utylizaciji.

3. INSTALACJA

Z miejscowym punktem serwisowym.
Przewdd zasilajagcy moze wymienié
wytgcznie wykwalifikowany elektryk.

/\ OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy

bezpieczenstwa.

/\ OSTRZEZENIE!

Wszystkie potaczenia elektryczne musi
wykonac¢ wykwalifikowany elektryk.

3.1 Przed instalacja

Przed przystgpieniem do instalacji ptyty

grzejnej nalezy zapisac ponizsze informacje
umieszczone na tabliczce znamionowe;.
Tabliczka znamionowa znajduje sie w dolnej
czgsci plyty grzejne;.

/N UWAGAL!

Potaczenia za pomocg wtyczek
stykowych sg zabronione.

Numer seryjny .......ccccceeeveeveennns

/N UWAGA!

Nie wierci¢ ani nie lutowa¢ koncowek.
Jest to zabronione.

3.2 Ptyty grzejne do zabudowy

Ptyt grzejnych do zabudowy wolno uzywaé

dopiero po ich zamontowaniu w

odpowiednich szafkach lub blatach roboczych
spetniajgcych wymogi stosownych norm. & UWAGA!

i Nie podtacza¢ przewodu bez tulejki
3.3 Przewdd zasilajacy przewodu.

+ Plyta grzejna jest wyposazona w przewod Potaczenie jednofazowe

zasilajgcy. 1. Zdiaé koncowk .

» Uszkodzony przewdd nalezy wymienic na ) p?zjz\?vogzcow € z czamego i brazowego
przewdd zasilajgcy nastepujacego typu: 2 A lacie koncowek .
HO5V2V2-F ktéry wytrzymuje temperature ) g;ig%;:elgg ianger? : gcgwe przewodow
90°C lub wyzsza. Pojedynczy przewdd 3. Podtgczy¢ koncowki przewodow

musi mie¢ minimalny przekroj zgodnie

. AN czarnego i brgzowego.
Z ponizsza tabela. Skontaktowad sie Zarnego I brazoweg
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4.

Zatozy¢ nowa tulejke na koncowke
wspolnego przewodu (wymagana
zaciskarka do tulejek).

400V2N~
CF EE—

gy S—
R —
L2

220-240 V~
——— R

—
—

Potaczenie dwufazowe: 400 V2N~

5x1,5 mm? lub 4x2,5 mm?

Potaczenie jednofazowe: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? lub 3x4 mm?

@ Zottozielony @ Zébttozielony

N Niebieski i niebieski N Niebieski i niebieski
L1 Czarny L Czarny i brazowy
L2 Brazowy

3.4 Mocowanie uszczelki —
instalacja na réwni z blatem

1.
2,

Wyczysci¢ rowki w blacie roboczym.
Pocig¢ dostarczong tasme 3x10 mm
uszczelniajaca na cztery paski. Paski
muszg mie¢ takg samg dtugosé, jak
rowki.

Koncéwki paskoéw nalezy przycinaé pod
katem 45°. Powinny one doktadnie
miesci¢ sie w rogach rowkow.

Przyklei¢ paski do rowkéw. Nie rozciagac
paskéw tasmy. Konce paskéw tasmy nie
mogg zachodzi¢ na siebie.

Po osadzeniu ptyty grzejnej wypetni¢
silikonem szczeline miedzy szktem
ceramicznym a blatem. Upewni¢ sig, ze
silikon nie przedostaje sie pod szkto
ceramiczne.

3.5 Mocowanie uszczelki —
instalacja na blacie

1.
2,

Oczyscié blat roboczy wokot wyciecia.
Przyklei¢ dotagczong w komplecie 2x6 mm
tasme uszczelniajgcg wokot dolnej
krawedzi ptyty grzejnej, wzdtuz
zewnetrznej krawedzi szkta
ceramicznego. Nie naciggac tasmy. Styk
koncdéw tasmy uszczelniajgcej powinien
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znalez¢ sie posrodku jednego z bokéw
ptyty grzejne;.

3. Przycig¢ taSme uszczelniajacg na
dtugosc, pozostawiajgc kilka milimetrow
zapasu.

4. Potgczy¢ ze sobg oba konce tasmy
uszczelniajgce;.

3.6 Montaz

Gdy montuje sie ptyte grzejng pod okapem
nalezy zapoznac sie z informacjami

w instrukcji instalacji okapu na temat
minimalnej odlegto$ci miedzy urzgdzeniami.




Jesli urzgdzenie jest zainstalowane nad
szufladg, to podczas gotowania wentylator
ptyty grzejnej moze nagrzewac przedmioty
w szufladzie.

INSTALACJA NA GORZE

< .
49
55
min.50 | 490" <
R10

Y 1 L
"_ll_ll_ l‘mm. g\dn | | T jlmln. 28!
i
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4. OPIS PRODUKTU

4.1 Uklad powierzchni gotowania

-+ 4

1

|
@

z

4.2 Uktad panelu sterowania

UE B OB

Indukcyjne pole grzejne
Panel sterowania

. .
AL ™ o 123456789 "X ¢ 12345678009 I
pu = - =

. .
7 1 g -
® 1 = o 123456789 P —@D 4 o 123456789 P I

Urzadzenie obstuguje sie, dotykajgc pol czujnikdw. Wyswietlacz, wskazniki i sygnaty
dzwigkowe informujg uzytkownika o wigczonych funkcjach.

Pole Funkcja Uwagi
czujnika
@ WE/Wyt. Wigczanie i wylgczanie plyty grzejnej.
@ Blokada/ Blokada urucho- Blokowanie/odblokowanie panelu sterowania.
mienia
| | Pauza Wigczanie i wytgczanie funkcji.
E j Bridge Wigczanie i wytgczanie funkgji.
- Wskazanie mocy grzania Pokazuje ustawienie mocy grzania.
- Wskazniki funkcji zegara Wskazuja, dla ktérego pola ustawiono czas.
m dla poszczegolnych pol

grzejnych
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Pole Funkcja Uwagi
czujnika
- Wyswietlacz zegara Pokazuje czas w minutach.
E @ - Wybér pola grzejnego.
E _|_ = - Przedtuzanie lub skracanie czasu.
P PowerBoost Wigczanie funkcji.
- Pasek regulacji Ustawianie mocy grzania.
4.3 Wskazania ustawien mocy grzania
Wskazanie Opis
Pole grzejne jest wytgczone.

(1.8

Pole grzejne jest wigczone.

Dziata funkcja Pauza.

Dziata funkcja Automatyczne podgrzewanie.

Dziata funkcja PowerBoost.

+ oyfra Nieprawidtowe dziatanie.

Pole grzejne jest nadal gorace (ciepto resztkowe).

Dziata funkcja Blokada / Blokada uruchomienia.

Na polu grzejnym umieszczono nieodpowiednie lub zbyt mate naczynie badz nie

umieszczono na nim zadnego naczynia.

Dziata funkcja Samoczynne wytaczenie.

5. CODZIENNE UZYTKOWANIE

5.2 Samoczynne wylaczenie

7 !
A OSTRZEZENIE! Funkcja ta powoduje samoczynne
Patrz rozdziat dotyczacy wylaczenie plyty grzejnej, gdy:
bezpieczenstwa. . .
« wszystkie pola grzejne sg wytaczone,

* po wtgczeniu ptyty grzejnej nie zostanie

5.1 Wiaczanie i wytaczanie ustawiona moc grzania,

Dotkngc¢ ® na 1 sekunde, aby wigczy¢ lub
wytgczy¢ ptyte grzejna.

* panel sterowania zostat zalany lub od
ponad 10 sekund znajduje sie na nim
przedmiot (garnek, $ciereczka itp).
Rozlega sig sygnat dzwigkowy i
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urzgdzenie wytgcza sie. Nalezy usungc

przedmiot lub wyczyscic¢ panel sterowania.

+ ptyta ulega nadmiernemu rozgrzaniu (np.
gdy wygotowata sie zawartos¢ naczynia).
Przed ponownym uzyciem ptyty grzejnej
odczekac, az pole grzejne ostygnie.

* uzyto nieodpowiedniego naczynia.
Wyswietla sie symbol L_J i po uptywie 2
minut pole grzejne wytgcza sie
samoczynnie.

* nie wytgczono pola grzejnego lub nie
zmieniono mocy grzania. Po pewnym
czasie wysSwietla sie ) i urzgdzenie
wytgcza sie.

Zaleznos¢ miedzy ustawieniem mocy

grzania a czasem, po jakim wylacza sie

plyta grzejna:

Ustaw_ienie mocy Plyta _grzejna wyla-
grzania cza sie po

’ 1.9 6 godz.

3-4 5 godz.

5 4 godz.

6-9 1,5 godz.

5.3 Ustawianie mocy grzania

Aby wybraé lub zmieni¢ ustawienie mocy
grzania:

Dotkna¢ paska regulacji w miejscu
odpowiadajacym wybranej mocy grzania lub
przesung¢ palec wzdtuz paska regulacji w
miejsce odpowiadajgce wybranej mocy
grzania.

a o

3 23456789FP

5.4 Wskaznik ciepta resztkowego

/\ OSTRZEZENIE!

Dopdki wskaznik jest widoczny,
istnieje ryzyko poparzenia cieptem
resztkowym.
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Indukcyjne pola grzejne wytwarzajg ciepto
potrzebne do gotowania potraw bezposrednio
w dnie naczyn. Ciepto z naczynia podgrzewa
ptyte ceramiczna.

Wskaznik L"J pojawia sie, gdy pole grzejne

jest gorace.

Moze réwniez pojawi¢ sie wskaznik:

» dla sgsiadujgcych pdl grzejnych, nawet
jesli nie sg uzywane,

e gdy gorgce naczynie zostanie
umieszczone na zimnym polu grzejnym,

« gdy plyta grzejna jest wytaczona, ale pole
grzejne jest nadal gorgce.

Wskaznik zniknie po ostygnieciu pola
grzejnego.

5.5 Uzywanie pola grzejnego

Postawi¢ naczynie na krzyzu/kwadracie, ktory
znajduje sie na powierzchni stuzacej do
gotowania. Zakry¢ catkowicie krzyzyk/
kwadrat. Indukcyjne pola grzejne
dostosowujg sie automatycznie do wielkosci
dna naczyn. Mozna gotowa¢ w duzych
naczyniach na dwéch polach grzejnych
jednoczesnie.

@ Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
ciepta nalezy stosowac naczynia o
Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej srednicy
naczynia w "Dane techniczne" >
"Specyfikacja pol grzejnych"). Upewni¢
sie, ze naczynie jest odpowiednie do ptyt
indukcyjnych. Wiecej informaciji na temat
rodzajéw naczyn — patrz ,Wskazowki i
porady”.

5.6 Bridge

@ Funkcja dziata, gdy naczynie zakrywa
srodki obu pél grzejnych. Wiecej
informacji na temat prawidtowego
umieszczania naczyh mozna znalezé w
czesci ,Korzystanie z pdl grzejnych”.

Funkcja ta tgczy dwa pola grzejne po lewej
stronie, by dziataty jak jedno.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania jednego
z pol grzejnych po lewej stronie.

Aby wiaczyé funkcje: dotknaé | J. Aby
ustawi¢ lub zmieni¢ poziom mocy grzania,



nalezy dotkng¢ jednego z czujnikdéw
sterujgcych.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngc d 3 Pola
grzejne bedg dziatac niezaleznie.

Gdy korzysta sie z tylko jednego pola
grzejnego pary, zaleca sie korzystaé z
tylnego pola. Gdy gotuje sie w duzych
naczyniach zalecamy umieszczenie ich
w poblizu tylnego pola grzejnego.

5.7 Automatyczne podgrzewanie

Uzy¢ funkgji, aby uzyska¢ zadane ustawienie
mocy grzania w krétszym czasie. Gdy funkcja
jest wtaczona, pole grzejne dziata przy
najwyzszym ustawieniu mocy grzania na
poczatku, a nastepnie kontynuuje dziatanie
przy zadanym ustawieniu mocy grzania.

@ Aby wigczy¢ funkcje, pole grzejne
musi by¢ zimne.

Nalezy najpierw wybra¢ moc grzania dla pola
grzejnego, a nastepnie ustawic¢ funkcje.
Wybér pola grzejnego: dotkng¢ kilkakrotnie
, az zaswieci sie wskaznik wybranego pola
grzejnego.
Aby wiaczy¢ funkcje lub zmienié¢ czas:
dotkngé + lub = na zegarze, aby ustawic
czas (00-99 minut). Gdy zacznie migaé
wskaznik pola grzejnego, rozpocznie sie
odliczanie czasu.

Aby wyswietli¢ pozostaty czas: dotknaé

@, aby wybraé pole grzejne. Wskaznik pola
grzejnego zacznie miga¢. Wyswietlacz
wyswietli pozostaty czas.

Aby wytaczy¢ funkcje, nalezy: dotkng¢ @

aby wybrac¢ pole, a nastepnie dotkng¢ —.
Warto$¢ pozostatego czasu zmniejszy sie do
00. Wskaznik pola grzejnego zniknie.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:

dotknaé P (wyswietli sie (P)) Szybko dotknac
zgdanego ustawienia mocy grzania. Po

uptywie 3 sekund wyswietli sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: zmienié ustawienie
mocy grzania.

5.8 PowerBoost

Funkcja ta zapewnia indukcyjnym polom
grzejnym dodatkowa moc. Funkcje te mozna
wigczy¢ dla indukcyjnego pola grzejnego
tylko przez ograniczony czas. Po uptywie
tego czasu indukcyjne pole grzejne
automatycznie przetgcza sie na maksymalng
moc grzania.

@ Patrz rozdziat ,Dane techniczne”.

Aby wiaczy¢ funkcje dla pola grzejnego:
dotknaé P . Wigczy sie .

Aby wylaczy¢ funkcje: zmieni¢ ustawienie
mocy grzania.

5.9 Zegar

* Wylacznik czasowy
Funkcja ta umozliwia ustawienie dtugosci
jednego cyklu gotowania.

@ Po zakonczeniu odliczania czasu
rozlegnie sig sygnat dzwiekowy i zacznie
miga¢ wskazanie 00. Pole grzejne
wylgczy sie.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotknac .

¢ Minutnik

Funkcji tej mozna uzywag, gdy ptyta grzejna
jest wigczona i nie pracujg pola grzejne.

Wskazanie mocy grzania: (@].

Aby wiaczy¢ funkcje, nalezy: dotkngé Da
nastepnie dotkng¢ symbolu + lub = zegara,
aby ustawi¢ czas. Po zakonczeniu odliczania
czasu rozlegnie sie sygnat dzwigekowy i
zacznie miga¢ wskazanie 00.

Aby wyciszy¢ sygnat dzwiekowy, nalezy:
dotkngé @

@ Funkcja nie ma wptywu na dziatanie
pol grzejnych.

5.10 Pauza

Ta funkcja przestawia wszystkie wtgczone
pola grzejne na najnizsze ustawienie mocy
grzania.
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Gdy funkcja dziata, wszystkie inne symbole
na panelach sterowania sg zablokowane.

Funkcja nie blokuje funkcji zegara:

1. Aby wiaczy¢ funkcje: nacisng¢ || .
Wigczy sie . Moc grzania zostanie
zmniejszona do wartosci 1.

2. Aby wylaczy¢ funkcje: nacisngé I .

Wigczy sie poprzednie ustawienie mocy
grzania.

5.11 Blokada

Gdy wtaczone sg pola grzejne mozna
zablokowac¢ panel sterowania. Zapobiega to
przypadkowej zmianie ustawienia mocy
grzania.

Najpierw nalezy ustawi¢ moc grzania.
Aby wiaczy¢ funkcje: dotkngc B. Na4
sekundy wyswietli sie L, Zegar pozostanie
wigczony.

Aby wytaczy¢ funkcje: dotkngé 8. Wigczy
sie poprzednie ustawienie mocy grzania.

@ Wytaczenie ptyty grzejnej powoduje
rowniez wytaczenie tej funkcji.

5.12 Blokada uruchomienia

Funkcja ta zapobiega przypadkowemu
uruchomieniu ptyty grzejnej.

Aby wiaczy¢ funkcje: wigczyc ptyte grzejng
za pomocg ®. Nie ustawia¢ mocy grzania.
Dotkna¢ @ przez 4 sekundy. Wyswietli sie
. Wytaczy¢ ptyte grzejng za pomocy @.
Aby wyltaczy¢ funkcje, nalezy: wigczy¢
plyte grzejng za pomocg
mocy grzania. Dotkngé @ przez 4 sekundy.
Wyswietli sie . Whytaczy¢ ptyte grzejng za
pomocg @.

. Nie ustawiac¢

Aby dezaktywowac¢ funkcje na czas
jednego cyklu gotowania: wtaczyc¢ ptyte

grzejng za pomoca @. Wyswietli sie .

Dotknagc¢ B przez 4 sekundy. W ciggu 10
sekund ustawi¢ moc grzania. Teraz mozna
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korzystac¢ z ptyty. Po wytgczeniu ptyty

grzejnej za pomocg ® funkcja bedzie
ponownie aktywna.

5.13 Zarzadzanie energia

Jesli wtaczone jest kilka pdl grzejnych, a
pobdér mocy przekracza ograniczenia
zasilania, funkcja ta dzieli dostepng moc
pomiedzy wszystkie pola grzejne (zasilane z
tej samej fazy). Plyta grzejna steruje
ustawieniami mocy grzania, aby chroni¢
bezpieczniki instalacji domowe;j.

* Pola grzejne sg pogrupowane zgodnie z
umiejscowieniem i liczbg faz
podtaczonych do ptyty grzejnej. Kazda
faza ma maksymalne obcigzenie (3700
W). Jesli ptyta grzejna osiggnie
maksymalng dostepng moc jednej fazy,
moc pol grzejnych zostanie automatycznie
zmniejszona.

« Ustawienie mocy grzania wybranego pola
grzejnego jest zawsze priorytetem.
Pozostata moc zostanie podzielona
miedzy poprzednio aktywowanymi polami
grzejnymi w kolejnosci odwrotnej do
wyboru.

*  Wskazanie dla pdl grzejnych o
Zmniejszonej mocy grzania zmienia sie w
zakresie miedzy poczgtkowg wybrang a
zmniejszong mocg grzania.

« Zaczeka¢, az wyswietlacz przestanie
migaé, lub zmniejszy¢ moc grzania
ostatniego wybranego pola grzejnego.
Pola grzejne bedg kontynuowac prace
przy zmniejszonej mocy grzania. W razie
potrzeby zmieni¢ ustawienia mocy grzania
pdl grzejnych recznie.

Informacje dotyczace mozliwych kombinacji

mocy grzania mozna znalez¢ na ilustraciji.

O




6. WSKAZOWKI | PORADY

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

6.1 Naczynia

@ Silne pole elektromagnetyczne
z indukcyjnego pola grzejnego bardzo
szybko wytwarza ciepto w naczyniu.

Na indukcyjnych polach grzejnych nalezy
uzywaé odpowiednich naczyn.

» Aby zapobiec przegrzaniu i poprawi¢
dziatanie pdl grzejnych, naczynie musi by¢
jak najgrubsze i jak najbardziej ptaskie.

* Przed ustawieniem naczynia na
powierzchni pyty grzejnej nalezy upewnic
sie, ze jego spod jest czysty i suchy.

* Nalezy zawsze uwazagc, aby nie
przesuna¢ ani nie trze¢ naczynia o
krawedzie i narozniki szkta , poniewaz
moze to spowodowac odprysniecie lub
uszkodzenie powierzchni szkfa.

Materiat naczyn

» prawidtowe: zeliwo, stal, stal
emaliowana, stal nierdzewna, dno
wielowarstwowe (z odpowiednim
oznaczeniem producenta).

* nieprawidtowe: aluminium, miedz,
mosigdz, szkto, ceramika, porcelana.

Naczynie nadaje sie do gotowania na

ptycie indukcyjnej, jesli:

* mozliwe jest szybkie zagotowanie wody
W naczyniu postawionym na polu
grzejnym ustawionym na maksymalng
moc;

* magnes jest przyciggany przez dno
naczynia.

Wymiary naczyn

* Indukcyjne pola grzejne dostosowuja sie
automatycznie do wielkosci dna naczyn.
Prawidtowe wymiary naczyh podano w
punkcie ,Dane techniczne” > ,Parametry
pol grzejnych”. Naczynia nalezy stawiac
na $rodku pola grzejnego.

»  Wydajnos¢ pola grzejnego zalezy od
$rednicy naczynia. Aby zapewnic
optymalny przeptyw ciepta nalezy

stosowac naczynia o $rednicy dna
zblizonej do wielkosci pola grzejnego (1j.
maksymalnej srednicy naczynia w ,Dane
techniczne” > ,Parametry pdl grzejnych”).

— Naczynie o dnie mniejszym niz pole
grzejne obierze tylko czes¢
emitowanej energii i naczynie
nagrzewa sie wolniej.

— Ze wzgledbw bezpieczenstwa oraz by
uzyskac optymalne efekty pieczenia
nie nalezy uzywac naczyn wiekszych
niz podano w rozdziale ,Parametry pol
grzejnych”. Podczas gotowania nalezy
unika¢ umieszczania naczyh w poblizu
panelu sterowania. Moze to mie¢
wptyw na dziatanie panelu sterowania
lub spowodowacé przypadkowe
wigczenie funkcji ptyty grzejne;j.

@ Patrz ,Dane techniczne”.

6.2 Odgtosy podczas pracy

@ Opisane odgtosy sg normalnym
zjawiskiem i nie swiadczg o usterce
urzadzenia. Odgtosy z naczyn zalezg od
materiatu naczynia i mocy grzania.

Odgtosy z naczyn:

« trzaski: naczynie wykonane jest z roznych
materiatéw (konstrukcja wielowarstwowa).

* gwizdanie: pole grzejne jest ustawione na
wysokg moc grzania, a naczynie jest
wykonane z roznych materiatéw
(konstrukcja wielowarstwowa).

* buczenie: ustawiono wysokg moc grzania.

Odgtosy z plyty grzejnej:

« klikanie: nastepuje przetgczanie
elektryczne.

* syczenie, brzeczenie: wentylator pracuje.

« rytmiczny dzwigk: wykryto naczynie.

6.3 Uproszczony przewodnik
kulinarny

Zalezno$¢ miedzy ustawieniem mocy grzania
a poborem mocy przez pole grzejne nie jest
liniowa. Zwiekszenie mocy grzania nie
powoduje proporcjonalnego zwigkszenia
poboru mocy. Przy ustawieniu $redniej mocy

POLSKI 195



grzania pole grzejne wykorzystuje mniej niz
potowe swojej mocy.

@ Dane przedstawione w tabeli majg
wytgcznie charakter orientacyjny.

Ustawienie Zastosowanie: Czas Wskazowki

mocy grza- (min)

nia

-1 Podtrzymywanie temperatury po- w razie Umiesci¢ pokrywke na naczyniu.
traw. potrze-

by

1-2 Sos holenderski, roztapianie: masta, 5-25 Zamieszac od czasu do czasu.
czekolady, zelatyny.

2 Scinanie: puszyste omlety, smazone 10 - 40 Nalezy gotowaé z zatozong pokryw-
jajka. ka.

2-3 Gotowanie ryzu lub potraw mlecz- 25-50 Dodac co najmniej dwukrotnie wie-
nych, podgrzewanie gotowych po- cej ptynu niz ryzu. Potrawy mleczne
traw. mieszac¢ od czasu do czasu.

3-4 Gulasz z warzyw, ryb, miesa. 20-45 Dodac¢ kilka tyzek wody. Sprawdza¢

ilos¢ wody w trakcie tego procesu.

4-5 Gotowanie ziemniakdéw i innych wa- 20 - 60 Nala¢ na dno garnka 1-2 cm wody.
rzyw na parze. Sprawdzac¢ ilos¢ wody w trakcie te-

go procesu. Przykry¢ garnek po-
krywka.

4-5 Gotowanie wigkszych iloci potraw, 60 - Do 3 | wody plus sktadniki.
duszenie i zupy. 150

6-7 Delikatne smazenie: eskalopki, cor- w razie Odwracac w razie potrzeby.
don bleu, kotlety, bryzole, kietbasa, potrze-
watrébki, zasmazki, jajka, nalesniki, by
paczki.

7-8 Intensywne smazenie, placki ziem- 5-15 Odwracac¢ w razie potrzeby.
niaczane, steki z poledwicy, steki.

9 Gotowanie wody, gotowanie makaronu, obsmazanie miesa (gulasz, migso duszone w so-

sie wkasnym), smazenie frytek.

Gotowanie wiekszej ilosci wody. PowerBoost jest wi.

7. PIELEGNACJA | CZYSZCZENIE

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczgcy .

bezpieczenstwa.
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7.1 Informacje ogélne

Czysci¢ ptyte grzejnag po kazdym uzyciu.
Zawsze uzywac naczyn z czystym dnem.
Zaréwno do codziennego czyszczenia
szklanej powierzchni, jak i do czyszczenia
i usuwania pozostatosci kleju po instalacji,




nalezy uzywac wytgcznie lekko $ciernego
mleczka do czyszczenia oraz delikatnej
gabki nie powodujacej zarysowan. W
zaleznosci od stopnia zabrudzenia
wyczysci¢ szklang powierzchnie matymi
ruchami okreznymi przy umiarkowanym
nacisku. Wytrze¢ szklang powierzchnig do
sucha szmatkg z mikrowtékna.

/\ OSTRZEZENIE!

Nie uzywac klasycznej zétto-zielonej
gabki, poniewaz czgsteczki aluminium
na jej twardej warstwie mogag
uszkodzi¢ i odbarwi¢ szkio.

@ Uzywanie narzedzi czyszczacych

innych niz zalecane nie bedzie
skuteczne i moze uszkodzi¢ lub
odbarwi¢ szklang powierzchnie.

Zawsze uzywac skrobaka zalecanego do
ptyt grzejnych o szklanej powierzchni.
Skrobak nalezy stosowac wytgcznie jako
dodatkowe narzedzie do czyszczenia
szkfa po czyszczeniu standardowym.

/\ OSTRZEZENIE!

Do czyszczenia szklanej powierzchni
nie wolno uzywac nozy ani innych
ostrych, metalowych narzedzi.

7.2 Czyszczenie szklanej
powierzchni ptyty grzejnej

Wyja¢ natychmiast: stopiony plastik,
folie, sol, cukier oraz zabrudzenia z potraw
zawierajgcych cukier. W przeciwnym razie
zabrudzenia moga uszkodzi¢ ptyte
grzejna. Uwazac, aby sie nie oparzy¢.
Uzy¢ specjalnego skrobaka, przyktadajgc
go pod ostrym katem do szklanej
powierzchni i przesuwajac po niej
ostrzem.

Usuwag, gdy plyta grzejna
wystarczajgco ostygnie: pierscienie po
kamieniu, pierscienie po wodzie, plamy
ttuszczu, btyszczace metaliczne
odbarwienia. Umy¢ ptyte lekko sciernym
mleczkiem do czyszczenia i delikatng
gabka niepowodujaca zarysowan (patrz
Informacje ogélne). Przetrzec¢ ptyte
grzejng wilgotng szmatkag z dodatkiem
delikatnego detergentu.

Trwate $lady i plamy: nalezy wywieraé
umiarkowany nacisk i szorowac¢
powierzchnig przy uzyciu niepowodujacej
zarysowan delikatnej gabki (patrz
Informacje ogodlne) oraz lekko sciernego
mleczka do czyszczenia, az plamy znikna.

8. ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

/\ OSTRZEZENIE!

Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

8.1 Co zrobi¢, gdy...

Problem

Nie mozna uruchomi¢ ptyty
grzejnej ani nig sterowac.
fowo.

Prawdopodobna przyczyna

Piekarnika nie podtgczono do za-
silania lub podtaczono nieprawid-

Srodek zaradczy

Sprawdzi¢, czy piekarnik podtaczo-
no prawidtowo do zasilania.

Zadziatat bezpiecznik.

Sprawdzi¢, czy bezpiecznik jest
przyczyng usterki. Jezeli nadal be-
dzie dochodzi¢ do wyzwalania bez-
piecznika, nalezy skontaktowac sie
z wykwalifikowanym elektrykiem.
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Problem

Prawdopodobna przyczyna

W ciggu 10 sekund nie ustawiono
mocy grzania.

Srodek zaradczy

Ponownie wtgczy¢ ptyte grzejna
i ustawi¢ moc grzania w ciggu mak-
symalnie 10 sekund.

Dotknieto jednoczesnie 2 lub wig-
cej pdl czujnikdw.

Dotkng¢ tylko jednego pola czujni-
ka.

Dziata funkcja Pauza.

Patrz ,Pauza”.

Na panelu sterowania znajdujg
si¢ plamy wody lub tluszczu.

Wyczysci¢ panel sterowania.

Stychac ciagty sygnat dzwie-
kowy.

Nieprawidtowe podtgczenie elek-
tryczne.

Odtaczyé plyte grzejng od zasilania.
Poprosi¢ wykwalifikowanego elek-
tryka o sprawdzenie instalacji.

Rozlegnie si¢ sygnat dzwieko-
wy i ptyta grzejna wylgczy sie.
Gdy plyta grzejna jest wytg-
czona, rozlega sie¢ sygnat
dzwigkowy.

Umieszczono co$ w jednym lub
wigkszej liczbie pol czujnikow.

Usuna¢ przedmiot z p6l czujnikow.

Plyta grzejna wytaczy sie.

Na polu czujnika znajduje sie

przedmiot @

Usuna¢ przedmiot z pola czujnika.

Wskaznik ciepta resztkowego
nie zapala sie.

Pole grzejne nie jest gorace, po-
niewaz dziatato za krétko lub na-
stgpito uszkodzenie czujnika.

Jesli pole grzejne dziatato wystar-
czajgco diugo, aby byto gorace, na-
lezy skontaktowac sie z autoryzo-
wanym centrum serwisowym.

Automatyczne podgrzewanie
nie dziata.

Ustawiono najwyzszg moc grza-
nia.

Maksymalna moc grzania jest row-
na mocy uruchamianej funkcji.

Pole grzejne jest gorgce.

Odczeka¢, az pole grzejne wystar-
czajgco ostygnie.

Moc grzania przetgcza sie
miedzy dwoma poziomami.

Dziata funkcja Zarzadzanie ener-
gia.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie.”

Panel sterowania staje sie go-
racy w dotyku.

Naczynie jest zbyt duze lub usta-
wione zbyt blisko panelu sterowa-
nia.

Jesli to mozliwe, duze naczynia na-
lezy ustawia¢ na tylnych polach.

Wigczy sie .

Dziata Blokada uruchomienia lub
Blokada.

Patrz ,Codzienne uzytkowanie.”

Wiaczy sie .

Brak naczynia na polu grzejnym.

Postawi¢ naczynie na polu grzej-
nym.

Naczynie nie zakrywa oznaczen
pol grzejnych.

Upewni¢ sig, ze naczynie catkowicie
zakrywa oznaczenia pol grzejnych.
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Problem

Uzyto nieodpowiedniego naczy-

nia.

Prawdopodobna przyczyna

Srodek zaradczy

Stosowaé naczynia odpowiednie do
ptyt indukcyjnych. Patrz ,Wskazowki
i porady.”

Srednica dna naczynia jest za
mata dla wybranego pola.

Uzywac¢ naczynia o odpowiednich
wymiarach. Patrz ,Dane technicz-
ne.”

Nagrzewanie trwa dtugo.

Zbyt mate naczynie, odbiera tylko
cze$¢ energii z pola grzejnego.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw
energii, stosowaé¢ naczynia o $red-
nicy dna zblizonej do wielkosci pola
grzejnego (tj. maksymalnej $rednicy
naczynia w ,Dane techniczne” >
~Specyfikacja pdl grzejnych”).

Na wys$wietlaczu pojawi sie

i cyfra.

Wystapit btad ptyty grzejne;j.

Whytaczyé ptyte grzejna i wiaczy¢
ponownie po 30 sekundach. Jesli

ponownie wyswietli sie , nalezy
odtaczy¢ ptyte grzejng od zasilania.
Po uptywie 30 sekund ponownie
podtaczy¢ ptyte. Jesli problem be-
dzie wystepowat nadal, nalezy
skontaktowac sie z autoryzowanym
centrum serwisowym.

8.2 Jesli nie mozna znalezé
rozwigzania...

Jezeli rozwigzanie problemu we wiasnym
zakresie nie jest mozliwe, nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawca lub

z autoryzowanym punktem serwisowym.
Podac¢ dane z tabliczki znamionowej. Nalezy

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa

Model DKEI8470IM:
Typ 62 D4A 01 AA
Indukcja 7.35 kW

Nr seryjny.....cccceuene.
Dieter Knoll Collection

réwniez podac sktadajacy sie z trzech
znakéw kod szkfa ceramicznego (znajdujacy
sie w rogu powierzchni szklanej)

i wyswietlany komunikat o btedzie. Upewnié
sie, ze plyta grzejna byta prawidtowo
uzytkowana.

Numer produktu (PNC) 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Wyprodukowano w: Niemcy

7.35 kW

cex
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9.2 Parametry pol grzejnych

Pole grzejne Moc znamiono- PowerBoost Maksymalny Srednica na-
wa (maksymal- [W] czas funkcji czynia [mm]
na moc grza- PowerBoost
nia) [W] [min]

Lewe przednie 2300 3200 10 125 -210

Lewe tylne 2300 3200 10 125-210

Srodkowe przed- 1400 2500 4 125 -145

nie

Prawe tylne 2300 3600 10 205 - 240

Moc pél grzejnych moze rézni¢ sig od Srednicy dna zblizonej do wielkosci pola
wartosci podanych w tabeli. Zmienia sie ona grzejnego (tj. maksymalnej srednicy naczynia
w zaleznos$ci od materiatow i wymiaréw podanej w tabeli). Nie stosowac naczyn o
naczyn. dnie wiekszym niz pole grzejne.

Aby zapewni¢ optymalny przeptyw ciepta i
efekty gotowania nalezy stosowac naczynia o

10. EFEKTYWNOSC ENERGETYCZNA

10.1 Informacje o produkcie wedlug rozporzadzenia UE w
sprawie ekoprojektu

Dane identyfikacyjne modelu DKEI8470IM
Typ plyty grzejnej Ptyta grzejna do zabu-
dowy
Liczba pdl grzejnych 4
Technologia grzania Ptyta indukcyjna
Srednica okragtych pdl grzejnych (@) Lewe przednie 21.0cm
Lewe tylne 21.0cm
Srodkowe przednie 14.5 cm
Prawe tylne 24.0 cm
Zuzycie energii na pole grzejne (EC electric coo- Lewe przednie 179.6 Wh/kg
king) Lewe tylne 177.0 Whikg
Srodkowe przednie 180.2 Whlkg
Prawe tylne 174.6 Wh/kg
Zuzycie energii przez ptyte grzejng (EC electric hob) 177.9 Whikg
IEC / EN 60350-2 - elektryczny sprzet do Parametry elektryczne powierzchni
gotowania do uzytku domowego — czes¢ 2: grzejnej sg odpowiednio oznaczone przy
Ptyty grzejne — metody pomiaru wydajnosci. poszczegolnych polach grzejnych.

200 POLSKI



10.2 Oszczedzanie energii « Jesli to mozliwe, zawsze zaktadaé
pokrywki na naczynia.

Postepujac zgodnie z ponizszymi » Naczynia stawia¢ na $rodku pola

wskazéwkami, mozna zaoszczedzi¢ energie

d dzi t x grzejnego.
podczas codziennego gotowania. « Wykorzysta¢ ciepto resztkowe, aby
* Podczas podgrzewania wody uzywac tylko utrzymac ciepto potrawy lub jg stopic.

niezbednej jej ilosci.

10.3 Informacje o produkcie dotyczace poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiggniecia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zuzycie energii w trybie wytgczenia 0.3 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejscie urzadzenia do odpo- 2 min
wiedniego trybu niskiego poboru mocy

11. OCHRONA SRODOWISKA

Materiaty oznaczone symbolem L/?) nalezy Nie wolno wyrzucaé urzadzen oznaczonych
poddac utylizacji. Opakowanie urzadzenia symbolem E razem z odpadami domowymi.
wiozy¢ do odpowiedniego pojemnika w celu Nalezy zwrdci¢ produkt do miejscowego
przeprowadzenia recyklingu. Nalezy zadbac punktu ponownego przetwarzania lub

0 ponowne przetwarzanie odpaddw urzgdzen | skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami
elektrycznych i elektronicznych, aby chronic¢ miejskimi.

Srodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

inainte de instalarea si de utilizarea aparatului, cititi cu atentie
instructiunile furnizate. Producatorul nu este responsabil
pentru nicio vatamare sau dauna rezultata din instalarea sau
utilizarea incorecta. Pastrati permanent instructiunile intr-un
loc sigur si accesibil pentru o consultare ulterioara.

1.1 Siguranta copiilor si a persoanelor vulnerabile

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai mare de
8 ani, de persoanele cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar
sub supraveghere sau dupa o scurta instruire care sa le
ofere informatiile necesare despre utilizarea sigura a
aparatului si sa le permita sa inteleaga pericolele la care se
expun. Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa se
apropie de aparat daca nu sunt supravegheate permanent.
Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se
joaca cu aparatul.

Nu lasati ambalajele la indemana copiilor si aruncati-le
conform reglementarilor.

AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Nu lasati copiii si

202 ROMANA



animalele de companie in apropierea aparatului atunci cand
functioneaza si se raceste.

. Daca aparatul are un dISpOZItIV de siguranta pentru copii,
acesta trebuie activat.

- Copiii nu vor realiza operatiunile de curatare sau de
intretinere care revin utilizatorului aparatului fara a fi
supravegheati.

1.2 Informatii generale despre siguranta

- Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gatire.

- Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea in
locuinte individuale intr-un mediu interior.

- Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat in birouri, camere
de oaspeti, camere de oaspeti cu paturi si mic dejun, case
de oaspeti in cadrul fermelor si alte spatii de cazare
similare, in care aceasta utilizare nu depaseste (media)
nivelurile de utilizare domestica.

- AVERTISMENT: Aparatul si piesele accesibile ale acestuia
devin fierbinti pe durata utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti
elementele de incalzire.

- AVERTISMENT: Gatirea neasistata la plita folosind grasimi
sau ulei poate fi periculoasa si poate provoca un incendiu.

- Fumul este un indicator al supraincalzirii. Nu folositi
niciodata apa pentru stingerea focului de gatire. Opriti
aparatul si acoperiti flacarile cu o patura ignifuga sau un
capac.

- AVERTISMENT: Aparatul nu trebuie sa fie alimentat de la
un dispozitiv de comutare extern, cum ar fi un temporizator,
Si nu trebuie conectat la un circuit care este cuplat si
decuplat in mod regulat de retea.

- ATENTIE: Procesul de gatire trebuie supravegheat Un
proces de gatire pe termen scurt trebuie supravegheat
permanent.

- AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitati nimic pe
suprafetele de gatit.
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- Obiectele de metal, de ex. cutitele, furculitele, lingurile si
capacele nu trebuie puse pe suprafata plitei, deoarece se
pot infierbanta.

- Nu folositi aparatul inainte de a-l instala in structura
incastrata.

- Nu folositi apa pulverizata si aparatul de curatat cu abur
pentru curatarea aparatului.

- Dupa utilizare, stingeti elementul plitei cu ajutorul butonului
si nu lasati aceasta operatiune in sarcina detectorului de
vase.

- AVERTISMENT: Daca suprafata este crapata, opriti
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. in cazul in
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare
folosind cutia de conexiuni, scoateti siguranta pentru a
deconecta aparatul de la sursa de curent. in ambele cazuri,
contactati Centrul de service autorizat.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, centrul de service autorizat
sau persoane cu o calificare similara pentru a se evita orice
pericol.

- AVERTISMENT: Folositi doar opritoare realizate de
producatorul aparatului de gatit sau indicate de
producatorul aparatului in instructiunile de utilizare ca fiind
adecvate sau opritoarele incluse in aparat. Utilizarea unor
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Daca aparatul este deteriorat, nu il

2.1 Instalarea instalati sau utilizati.
* Urmati instructiunile de instalare furnizate
/\ AVERTISMENT! impreuna cu aparatul.

* Respectati distantele minime fata de alte
aparate si corpuri de mobilier.

« Aveti intotdeauna grija cand mutati
aparatul deoarece acesta este greu.

/\ AVERTISMENT! Folositi intotdeauna manusi de protectie si
incaltaminte inchisa.

 Inchideti etans suprafetele dulapului cu un
agent de etansare pentru ca umezeala sa

- Indepartati toate ambalajele. nu umfle materialul.

Doar o persoana calificata trebuie sa
instaleze acest aparat.

Pericol de vatamare personala sau
deteriorare a aparatului.
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Protejati partea de jos a aparatului de
abur si umezeala.

Nu asezati aparatul langa o usa sau sub o
fereastra. Astfel, vasele fierbinti de pe
aparat nu vor cadea atunci cand usa sau
fereastra va fi deschisa.

Fiecare aparat are ventilatoare de racire in
partea de jos.

Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar:

— Nu depozitati niciun obiect mic sau foi
de hartie care ar putea fi aspirate,
deoarece acestea pot deteriora
ventilatoarele de racire sau pot afecta
sistemul de racire.

— Pastrati o distantd de minim 2 cm
intre baza aparatului si obiectele
depozitate n sertar.

Scoateti toate panourile de separare
instalate in cabinet sub aparat.

2.2 Conexiunea la reteaua electrica

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si electrocutare.

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician.

Aparatul trebuie legat la masa.

Inainte de a efectua orice tip de operatie,
asigurati-va ca ati deconectat aparatul de
la sursa de curent.

Asigurati-va ca parametrii de pe placuta
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile
nominale ale sursei de alimentare.
Asigurati-va ca aparatul a fost instalat
corect. Cablurile de alimentare electrica si
stecherele (daca exista) slabite sau
incorecte pot sa provoace incalzirea
terminalului.

Utilizati cablul de alimentare electrica
corect.

Nu permiteti incalcirea cablului de
alimentare electrica.

Asigurati-va ca este instalata o protectie
impotriva socurilor.

Utilizati clema de detensionare de pe
cablu.

Nu lasati cablul de alimentare sau
stecherul (daca exista) sa atinga aparatul
fierbinte sau vase fierbinti atunci cand
conectati aparatul la o priza.

Nu folositi prize multiple si cabluri
prelungitoare.

» Procedati cu atentie pentru a nu deteriora
stecherul (daca este cazul) sau cablul de
alimentare electrica. Contactati Centrul
nostru de service autorizat sau un
electrician pentru a schimba un cablu de
alimentare deteriorat.

» Protectia la electrocutare a pieselor aflate
sub tensiune si izolate trebuie fixata astfel
incat sa nu permita scoaterea ei fara
folosirea unor unelte.

» Introduceti stecherul in prizé numai dupa
incheierea procedurii de instalare.
Asigurati accesul la priza dupa instalare.

« Daca priza de curent prezinta jocuri, nu
conectati stecherul.

* Nu trageti de cablul de alimentare pentru
a scoate din priza aparatul. Trageti
intotdeauna de stecher.

» Folositi doar dispozitive de izolare
adecvate: intrerupatoare pentru protectia
liniei, sigurante (sigurante infiletabile
scoase din suport), contactori si
declansatori la protectia de impamantare.

+ Instalatia electrica trebuie sa fie prevazuta
cu un dispozitiv de izolare, care sa va
permita sa deconectati aparatul de la
retea la toti polii. Dispozitivul izolator
trebuie sa aiba o deschidere intre contacte
de cel putin 3 mm.

2.3 Utilizarea

/\ AVERTISMENT!

Pericol de accidentare, arsuri si

electrocutare.

» Nu modificati specificatiile acestui aparat.

+ Indepartati toate ambalajele, etichetele si
foliile protectoare (daca este cazul) inainte
de prima utilizare.

» Verificati daca orificiile de ventilatie nu
sunt blocate.

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timpul functionarii.

« Setati zona de gatit la ,Off” (Oprit) dupa
fiecare utilizare.

* Nu puneti tacamuri sau capace pentru
oale pe zonele de gatit. Acestea pot
deveni fierbinti.

* Nu actionati aparatul avand mainile
umede sau cand acesta este in contact cu
apa.

* Nu utilizati aparatul ca suprafata de lucru
si nu puneti alimentele in contact direct cu
acesta.
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» Daca suprafata aparatului este crapata,
deconectati imediat aparatul de la reteaua
electrica pentru a preveni socul electric.

+ Utilizatorii cu stimulator cardiac trebui sa
pastreze o distanta de minim 30 de cm
fata de zonele de gatit prin inductie atunci
cand aparatul este in functiune.

+ Cand puneti alimente in ulei fierbinte,
uleiul poate sa sara.

* Nu utilizati folie de aluminiu sau alte
materiale intre suprafata de gatit si vas,
cu exceptia cazului in care producatorul
acestui aparat specifica altfel.

» Utilizati doar accesorii recomandate de
producator pentru acest aparat.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de incendiu si explozie.

» Grasimile si uleiurile, cand sunt incalzite,
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiati
flacari sau obiecte incalzite de grasimi si
uleiuri cand gatiti.

» Vaporii pe care uleiul ii elibereaza pot sa
se aprinda spontan.

» Uleiul folosit, care contine resturi de
mancare, poate lua foc la temperaturi mai
mici decat uleiul care este utilizat pentru
prima data.

* Produsele inflamabile sau obiectele
umezite cu produse inflamabile nu trebuie
introduse in aparat, nici puse alaturi sau
deasupra acestuia.

/\ AVERTISMENT!

Pericol de deteriorare a aparatului.

* Nu tineti vase fierbinti pe panoul de
comanda pentru a evita riscul de arsuri.

» Nu puneti un capac fierbinte pentru vase
pe suprafata de sticla a plitei.

+ Aveti grija sa nu se evaporeze tot lichidul
din vas.

» Procedati cu atentie pentru a nu lasa
obiecte sau vase sa cada pe aparat.
Suprafata se poate deteriora.

» Nu activati zonele de gatit cu vase goale
sau fara vase.
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* Vasele de gatit din fonta sau cu fund
deteriorat pot zgéria sticla / suprafata
vitroceramica. Ridicati intotdeauna aceste
obiecte cand trebuie sa le mutati pe
suprafata de gatit.

2.4 ingrijirea si curatarea

« Curatati regulat aparatul pentru a preveni
deteriorarea materialului de la suprafata.

+ Tnainte de curatare, opriti cuptorul si
lasati-l sa se raceasca.

« Curatati aparatul cu o laveta moale
umeda. Utilizati numai detergenti neutri.
Nu utilizati produse abrazive, bureti de
curatare abrazivi, solventi sau obiecte
metalice, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel.

2.5 Serviciul de asistenta tehnica

» Pentru a repara aparatul contactati
Centrul de service autorizat. Utilizati doar
piese de schimb originale.

» Referitor la becul (becurile) din acest
produs si becurile de schimb vandute
separat: Aceste becuri sunt concepute
pentru a suporta situatiile fizice extreme
din aparatele electrocasnice, cum ar fi
cele de temperatura, vibratie, umiditate
sau au rolul de a semnaliza informatii
privitoare la starea operationala a
aparatului. Acestea nu sunt destinate
utilizarii in alte aplicatii si nu sunt
adecvate pentru iluminarea camerelor din
locuinta.

2.6 Eliminare

/\ AVERTISMENT!

Pericol de ranire sau sufocare.

« Contactati autoritatea locala pentru
informatii privind eliminarea aparatului.

* Deconectati aparatul de la alimentarea de
la retea.

» Taiati cablul de alimentare de la retea
chiar de langa aparat si aruncati-I.



3. INSTALAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

3.1 inaintea instalarii

Tnaintea instalarii plitei, notati informatiile de
mai jos aflate pe placuta cu date tehnice.
Placuta cu datele tehnice se afla pe partea
inferioara a plitei.

Numarul de serie .......c..coovvvvvvvennee.

3.2 Plitele incorporate

Utilizati plite Tncorporate numai dupa ce
asamblati plita Tn unitati de mobilier si
suprafete de lucru ce corespund
standardelor.

3.3 Cablu de conectare

+ Plita este furnizata cu un cablu de
conexiune.

» Pentru a inlocui cablul de alimentare
deteriorat, folositi urmatorul tip de cablu:
HO5V2V2-F care rezista la o temperatura
de 90 °C sau mai mare. Un singur fir
trebuie sa aiba o sectiune transversala
minima, in conformitate cu tabelul de mai
jos. Contactati centrul de service local.
Cablul de conectare poate fi nlocuit doar
de un electrician calificat.

/\ AVERTISMENT!

Toate conexiunile electrice trebuie
realizate de catre un electrician calificat.

/\ ATENTIE!

Conexiunile prin intermediul fiselor de
contact sunt interzise.

/\ ATENTIE!

Nu gauriti si nu lipiti capetele firelor.
Acest lucru este interzis.

/\ ATENTIE!

Nu conectati cablul fara mansonul
cablului.

Conexiune cu o faza

1. Scoateti mansonul cablului de pe firele
negru si maro.

2. Indepartati o parte din izolatia de la
capetele firelor maro si negru.

3. Conectati capetele cablurilor negre si
maro.

4. Aplicati un nou manson al capatului
fiecarui fir (este necesara o scula
speciala).

400V2N~
CF EE—

iy —
RE E—
L2

220-240 V~
——— R

—
—

Conexiune cu doua faze: 400 V2N~

5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

Conexiune cu o faza: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

@ Verde - galben @ Verde - galben
N Albastru si albastru N Albastru si albastru
L1 Negru L Negru si maro
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Conexiune cu doua faze: 400 V2N~
5x1,5 mm? sau 4x2,5 mm?

L2 Maro

Conexiune cu o faza: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? sau 3x4 mm?

3.4 Atasarea garniturii - instalare
integrata

1. Curatati falturile din blatul de lucru.

2. Taiati banda 3x10 mm de etansare
furnizata in patru benzi. Benzile trebuie
sa aiba aceeasi lungime ca si falturile.

3. Taiati capetele benzilor la un unghi de
45°. Acestea trebuie sa incapa cu
precizie in colturile falturilor.

4. Prindeti benzile de falturi. Nu Tntindeti
garniturile. Nu lipiti capetele benzilor unul
peste celalalt.

Dupa asamblarea plitei, etansati cu silicon

spatiul liber dintre suprafata vitroceramica si

blat. Asigurati-va ca siliconul nu ajunge sub
suprafata vitroceramica.

3.5 Prinderea garniturii - Instalarea
pe blat

1. Curétati blatul de lucru n jurul zonei
decupate.

2. Prindeti banda de etansare furnizata 2x6
mm de marginea inferioara a plitei, de-a
lungul marginii suprafetei vitroceramice.
Nu o intindeti. Asigurati-va ca
pozitionarea capetelor garniturii se face
n mijlocul unei laturi a plitei.

3. Lasati in plus cativa milimetri cand taiati
garnitura de etansare la lungimea dorita.

4. Uniti ambele capete ale garniturii.

3.6 Asamblare

Daca instalati plita sub o hota, consultati
instructiunile de instalare a hotei pentru a afla
distanta minima dintre aparate.
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Daca aparatul este instalat deasupra unui
sertar, ventilatia plitei poate incalzi articolele
depozitate in sertar pe durata procesului de
gatire.

INSTALARE PE BLAT

— min. 1500 —»

' .
. Ymin|

A
T JC_L min. min
i ”4'—' 128

=




INSTALARE INTEGRATA
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4. DESCRIEREA PRODUSULUI

4.1 Aranjarea suprafetei de gatire

F Zona de gatire prin inductie
Panou de comanda

" e
g o

4.2 Dispunerea panoului de comanda

\\.\\. ‘
&] || o 123456789 pHyT I o 1234567809 p =

—

il I _d -
O 13 0 123456789 P @O+ o 1234567809 P

- | | -
I © B

Folositi campurile cu senzori pentru controlul aparatului. Afisajele, indicatoarele si semnalele
sonore indica functiile active.
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H

Camp
cu sen-
zor

Functie

Pornit / Oprit

Comentariu

Pentru activarea si dezactivarea plitei.

)

Blocare / Dispozitivul de si-
guranta pentru copii

Pentru blocarea / deblocarea panoului de comanda.

)

Pauza

Pentru a activa si a dezactiva functia.

~
LJ

Bridge

Pentru a activa si a dezactiva functia.

(o) ]

Afisajul nivelului de caldura

Pentru a afisa nivelul de caldura.

Indicatoarele cronometre-
lor zonelor de gatit

Indica zona pentru care setati timpul.

Afisajul cronometrului

Pentru a afisa durata in minute.

)

Pentru selectarea zonei de gatit.

BB R R

+—

Pentru a creste sau a descreste durata.

PowerBoost

Pentru a activa functia.

p=y | =y
= =)

Bara de comanda

Pentru a seta nivelul de caldura.

4.3 Afisaje niveluri de gatit

Afisajul

n
U

Descriere

Zona de gatit este dezactivata.

0.6

Zona de gatit functioneaza.

Pauza functioneaza.

incalzire automata functioneaza.

PowerBoost functioneaza.

+ cifra

Exista o defectiune.

O zona de gatit este inca fierbinte (caldura reziduald).

=)

Blocare / Dispozitivul de siguranta pentru copii functioneaza.

)

Pe zona de gatit se afla un vas incorect, prea mic sau niciun vas.

O

Oprirea automata functioneaza.
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5. UTILIZARE ZILNICA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

5.1 Activarea si dezactivarea

Atingeti O, timp de 1 secunda pentru a activa
sau dezactiva plita.

5.2 Oprirea automata
Functia dezactiveaza automat plita daca:

» toate zonele de gatit sunt dezactivate,

 nu setati nivelul de caldura dupa activarea
plitei,

* ati varsat ceva sau ati pus ceva pe panoul
de comanda pentru mai mult de 10
secunde (o tigaie, o laveta etc.). Este emis
un semnal acustic si plita se dezactiveaza.
indepértati obiectul sau curétati panoul de
comanda.

» plita se infierbanta prea tare (de ex. cand
s-a evaporat tot lichidul dintr-o tigaie).
Lasati zona de gatit sa se raceasca
inainte de a utiliza plita din nou.

+ folositi vase neadecvate. Se aprinde

simbolul , iar zona de gatit se
dezactiveaza automat dupa 2 minute.

» nu dezactivati o zona de gatit sau nu
modificati nivelul de caldura. Dupa un timp

se aprinde E] iar plita se dezactiveaza.
Relatia intre nivelul de caldura si durata
dupa care plita se dezactiveaza:

Nivel de caldura Plita se dezacti-

veaza dupa
’ 1.2 6 ore.
3-4 5 ore.
5 4 ore.
6-9 1,5 ore

5.3 Nivelul de caldura
Pentru a seta sau modifica nivelul de caldura:

Atingeti bara de comanda la nivelul corect de
caldura sau miscati degetul pe lungimea

barei de comanda péana cand ajungeti la
setarea corecta pentru caldura.

Q o

23456789°P

5.4 Indicator de caldura reziduala

/\ AVERTISMENT!

Cat timp indicatorul este vizibil, exista
riscul de arsuri din cauza caldurii
reziduale.

Zonele de gatit prin inductie produc caldura
necesara pentru procesul de gatire direct in
baza vasului. Vitroceramica este incalzita de
caldura vasului.

Indicatorul U"J apare cand o zona de gatire
este fierbinte.

Este posibil sa apara si indicatorul:

* pentru zonele de gatit invecinate chiar
daca nu le utilizati,

« cand vasul fierbinte este pus pe zona de
gatit rece,

» cand plita este dezactivata, dar zona de
gatit este inca fierbinte.

Indicatorul dispare cand zona de gatit s-a
racit.

5.5 Utilizarea zonei de gatire

Puneti vasul pe crucea / patratul care se afla
pe suprafata pe care gatiti. Acoperiti complet
crucea / patratul. Zonele de gatit prin inductie
se adapteaza automat la dimensiunea bazei
vasului. Puteti gati cu vasele mari asezate pe
doua zone de gatit simultan.
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@ Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei similar cu
dimensiunea zonei de gatire (adica
valoarea maxima a diametrului vasului
din ,Date tehnice” > ,Specificatii privind
zonele de gatire”). Asigurati-va ca vasul
de gatit este adecvat pentru plitele cu
inductie. Pentru mai multe informatii
privind tipurile de vase, consultati
JInformatii si sfaturi”.

5.6 Bridge

@ Functia se activeaza cand cratita
acopera centrele celor doua zone. Pentru
mai multe informatii despre amplasarea
corecta a vaselor, consultati ,Utilizarea

zonelor de gatire”.

Aceasta functie conecteaza doua zone de
gatire de pe partea stanga care vor functiona
ca 0 singura zona.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru
zonele de gatire de pe partea stanga.

. . . . na
Pentru a activa functia: atingeti d . Pentru
a seta sau modifica nivelul de caldura atingeti
unul dintre senzorii de comanda.

Pentru a dezactiva functia: atingeti €.,
Zonele de gatire functioneaza independent.

Cand folositi doar o singura zona de gatire
din pereche, va recomandam sa folositi zona
de gatire din spate. De asemenea, atunci
cand folositi vase mari, va recomandam sa le
puneti langa zona de gatire din spate.

5.7 incalzire automati

Folositi functia pentru a obtine nivelul de
caldura dorit Tntr-un timp mai scurt. Cand
functia este pornita, zona de gatire
functioneaza la nivelul de caldura cel mai
ridicat la inceput si apoi continua sa
functioneze la nivelul de caldura dorit.

@ Pentru a activa functia, zona de gatire
trebuie sa fie rece.

Pentru a activa functia pentru o zona de
gatire: atingeti P ( se aprinde). Atingeti
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imediat un nivel de caldura dorit. Dupa 3
secunde () se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.8 PowerBoost

Aceasta functie ofera putere suplimentara
zonelor de gatit prin inductie. Functia poate fi
activata exclusiv pentru zona de gatit prin
inductie doar pentru o perioada limitata de
timp. Dupa aceasta perioada, zona de gatit
prin inductie comutd automat inapoi la cel
mai ridicat nivel de caldura.

@ Consultati capitolul ,Date tehnice”.

Pentru activarea functiei pentru o zona de
gatit: atingeti P .U se aprinde.

Pentru a dezactiva functia: modificati
nivelul de caldura.

5.9 Cronometru

» Cronometru cu numaratoare inversa
Puteti folosi aceasta functie pentru a seta
durata unei singure sesiuni de gatit.

Mai intéi setati nivelul de caldura pentru zona
de gatit, dupa aceea setati functia.

Alegerea zonei de gatit: atingeti Q) in mod
repetat pana cand apare indicatorul zonei de
gatit.

Pentru a activa functia sau modifica

timpul: atingeti + sau — de la cronometru
pentru a seta timpul (00 - 99 minute). Atunci
cand indicatorul zonei de gatit se aprinde
intermitent, timpul este numarat descrescator.

Pentru a verifica timpul ramas: atingeti 9,
pentru a seta zona de gatit. Indicatorul zonei
de gatit incepe sa clipeasca. Afisajul indica
timpul ramas.

Pentru a dezactiva functia: atingeti 9
pentru a seta zona de gétit si apoi atingeti

—. Intervalul de timp ramas descreste pana
la 00. Indicatorul zonei de gatit dispare.

@ La Tncheierea numaratorii inverse,
clipeste 00 si este emis un semnal sonor.
Zona de gatit este dezactivata.




Pentru oprirea sunetului: atingeti @

+ Cronometru

Puteti utiliza aceasta functie atunci cand plita
este activata si zonele de gatit nu
functioneaza. Afisajul nivelului de caldura

indica (2).
Pentru a activa functia: atingeti 'O si apoi

atingeti + sau — de la cronometru pentru a
seta timpul. La incheierea duratei, clipeste 00
Si este emis un semnal sonor.

Pentru oprirea sunetului: atingeti @

@ Functia nu are nici o influenta asupra
functionarii zonelor de gatit.

5.10 Pauza

Aceasta functie seteaza toate zonele de gatit
la cel mai scazut nivel de caldura.

Atunci cand functia este activa, toate celelalte
simboluri de pe panourile de comanda sunt
blocate.

Functia nu opreste functiile cronometrului.

1. Pentru activarea functiei: apasati Il

se aprinde. Nivelul de caldura este
coborét la 1.

2. Pentru a dezactiva functia: apasati Il

Se activeaza setarea anterioara pentru
nivelul de caldura .

5.11 Blocare

Puteti bloca panoul de comanda cand zonele
de gatit sunt utilizate. Previne modificarea
accidentala a nivelului de gatit.

Setati mai intai nivelul caldurii.
Pentru a activa functia: atingeti B. Dse

aprinde pentru 4 secunde. Cronometrul
ramane pornit.

Pentru a dezactiva functia: atingeti . se
activeaza nivelul anterior de caldura.

@ Cand dezactivati plita se
dezactiveaza si aceasta functie.

5.12 Dispozitivul de siguranta
pentru copii

Aceasta functie impiedica utilizarea
accidentala a plitei.

Pentru a activa functia: activati plita cu @.
Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti B
timp de 4 secunde. |l-J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a dezactiva functia: activati plita cu
@®. Nu setati niciun nivel de caldura. Atingeti
@ timp de 4 secunde. \“J se aprinde.
Dezactivati plita cu @.

Pentru a anula functia pentru doar o
singura gatire: activati plita cu O.se

aprinde. Atingeti &) timp de 4 secunde.
Reglati nivelul de caldura in decurs de 10
secunde. Puteti utiliza plita. Cand dezactivati

plita cu @ functia este activa din nou.

5.13 Management putere

Daca sunt active zone multiple si puterea
consumata depaseste limita de alimentare cu
curent, aceasta functie imparte puterea
disponibila intre toate zonele de gatire
(conectat la aceeasi faza).. Plita controleaza
setarile de incalzire pentru a proteja
sigurantele instalatiei casnice.

» Zonele de gatire sunt grupate in functie de
amplasare si numarul de faze de la plita.
Fiecare faza are o capacitate electrica
maxima de (3700 W). Daca plita atinge
limita maxima de putere disponibila in
cadrul unei faze, puterea zonelor de gatire
va fi redusa automat.

« Setarea incalzirii zonei de gatire selectate
ultima este intotdeauna prioritizata.
Puterea ramasa va fi impartita intre
zonele de gatire activate anterior in ordine
inversa de selectare.

* Afisajul setarii incalzirii zonelor cu putere
redusa se schimba intre setarea incalzirii
selectate initial si setarea incalzirii redusa.

« Asteptati pana cand afisajul nu mai
clipeste sau reduce setarea de incalzire a
zonei de gatire selectate. Zonele de gatire
vor continua sa functioneze cu setarea de
gatire redusa. Daca este necesar,
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modificati manual setarile de incalzire ale
zonelor de gatire.
Consultati imaginea pentru eventualele
combinatii in care puterea poate fi distribuita
intre zonele de gatire.

6. SFATURI UTILE

/\ AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind siguranta.

6.1 Vase de gatit

@ Pentru zonele de gatit prin inductie,
un camp electromagnetic puternic
creeaza foarte rapid caldura in vasul de
gatit.

Folositi zonele de gatit prin inductie cu vase
adecvate.

» Pentru a preveni supraincalzirea si pentru
a imbunétati performanta zonelor, vasul
trebuie sa fie cat mai gros si mai plat
posibil.

* Asigurati-va ca bazele vaselor sunt curate
si uscate nainte de a le pune pe
suprafata plitei.

+ Aveti intotdeauna grija sa nu glisati sau sa
frecati vasul pe marginile si colturile
sticlei , deoarece aceasta poate ciobli sau
deteriora suprafata sticlei.

Materialul vaselor de gatit

» corect: fonta, otel, otel emailat, otel
inoxidabil, baza cu mai multe straturi (cu
un marcaj corect de la producator).

* incorect: aluminiu, cupru, alama, sticla,
ceramica, portelan.

Vasele sunt adecvate pentru o plita cu

inductie daca:

» apa fierbe foarte repede pe o zona setata
la nivelul de caldura maxim.

* un magnet trage de baza vasului.

Dimensiunile vaselor
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« Zonele de gatit prin inductie se adapteaza

automat la dimensiunea bazei vasului.
Pentru dimensiunile adecvate ale vaselor,
consultati ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”. Puneti vasul in
centrul zonei de gatire selectate.

» Eficienta zonei de géatire depinde de

diametrul vasului. Pentru un transfer optim
al caldurii, folositi vase cu diametrul bazei
similar cu dimensiunea zonei de gatire
(adica valoarea maxima a diametrului
vasului din ,Date tehnice” > ,Specificatii
privind zonele de gatire”).

— Vasele cu un diametru mai mic decat
dimensiunile unei anumite zone de
gatire primesc doar o parte din
puterea generata de zona de gatire,
ceea ce are ca rezultat o incalzire mai
lenta.

— Din motive de siguranta si pentru
rezultate optime la gatire, nu utilizati
vase mai mari decat cele indicate in
~Specificatiile zonelor de gatit”. Evitati
sa tineti vasul aproape de panoul de
comanda in timpul gatirii. Acest lucru
poate afecta functionarea panoului de
comanda sau poate activa accidental
functiile plitei.

@ Consultati ,Date tehnice”.




6.2 Zgomote in timpul functionarii

@ Zgomotele sunt normale si nu indica
nicio defectiune. Zgomotele produse de
vase pot varia in functie de materialul din
care sunt realizate si de nivelul de
putere.

Zgomote legate de vase:

» zgomot ca o pocnitura: vasul este realizat

Zgomote legate de plita:

« clic: comutarea electrica are loc

» suierat, bazait: ventilatorul functioneaza.
« sunet ritmic: este detectat un vas.

6.3 Ghid de gatit simplificat

Corelatia dintre nivelul de caldura al unei
zone si consumul sau de curent nu este
liniara. Cresterea nivelului de caldura nu este
direct proportionala cu cresterea consumului

din materiale diferite (constructie de tip
sendvis).
zgomot ca de fluierat: folositi o zona de

de curent. Aceasta inseamna ca o zona de
gatire cu nivelul mediu de caldura consuma
sub jumatate din puterea sa maxima.

gatire cu nivel ridicat de putere, iar vasul
este realizat din materiale diferite

@ Datele din tabel au doar caracter

(constructie de tip sendvis). orientativ.
» zumzet: folositi un nivel ridicat de putere.

Nivelul de Utilizati pentru: Durata = Recomandari

caldura (min)

-1 Pastrati mancarea gatita calda. daca Puneti un capac pe vas.

este ne-
cesar

1-2 Sos olandez, topit: unt, ciocolata, 5-25 Amestecati din cand in cand.
gelatina.

2 Solidificare: omlete pufoase, oua 10 - 40 Gatire cu capacul pus.
coapte.

2-3 Fierberea inabusita a orezului si a 25-50 Adaugati minim de doua ori mai
mancarurilor care contin lapte, in- mult lichid decat orez, amestecati la
calzirea alimentelor preparate. jumatatea procedurii mancarurile

care contin lapte.

3-4 Tnébu$it,i legumele, pestele, carnea. 20-45 Adaugati cateva linguri de apa. Ve-
rificati cantitatea de apa in timpul
procesului.

4-5 Gatiti la abur cartofii si alte legume. 20 -60 Acoperiti baza vasului cu 1-2 cm de
apa. Verificati nivelul de apa in tim-
pul procesului. Tineti capacul pe
vas.

4-5 Gatiti cantitati mai mari de alimente, 60 - Pana la 3 | de lichid plus ingredien-

tocane si supe. 150 te.

6-7 Prajire delicata: escalop, cordon daca Tntoarce’gi cand este necesar.
bleu de vitel, snitele, chiftele, car- este ne-
nati, ficat, roux, oua, clatite, gogosi. cesar

7-8 Crochete de cartofi, muschiulet, frip- 5-15 Tntoarceti cand este necesar.

turi.

ROMANA 215



Nivelul de Utilizati pentru: Duratd  Recomandari

caldura (min)

9 Fierbeti apa, gatiti paste, prajiti carnea la suprafata (gulas, friptura inabusita, cartofi la fri-
teuza).

P Fierbeti cantitati mari de apa. PowerBoost este activat.

7. INGRIJIREA S| CURATAREA

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.

instrument suplimentar pentru curatarea
sticlei dupa procedura standard de
curatare.

7.1 Informatii cu caracter general

+ Curatati plita dupa fiecare utilizare.

» Utilizati Tntotdeauna vase cu baza curata.
+ Atat pentru curatarea zilnica a suprafetei
de sticla, cat si pentru curatarea post-
instalare si indepartarea oricarui adeziv
rezidual, utilizati doar un lapte de curatare

usor abraziv si un burete delicat anti-
zgarieturi. In functie de gradul de
murdarire, curatati suprafata sticlei cu
miscari circulare mici si presiune
moderata. Uscati suprafata de sticla cu o
laveta din microfibre.

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati buretele galben si verde
clasic, deoarece particulele de
aluminiu de pe stratul dur pot
deteriora si decolora sticla.

@ Utilizarea unor instrumente de

curatare diferite de cele recomandate

nu va fi eficienta si poate deteriora

sau decolora suprafata de sticla.

+ Utilizati intotdeauna o racleta
recomandata pentru plitele cu suprafata
de sticla. Utilizati racleta numai ca

8. DEPANARE

/\ AVERTISMENT!

Nu utilizati cutite sau alte instrumente
metalice ascutite pentru a curata

suprafata de sticla.

/\ AVERTISMENT!

Consultati capitolele privind siguranta.
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7.2 Curatarea suprafetei de sticla a
plitei

+ Indepartati imediat: plasticul topit, folia
de plastic, zaharul si alimentele cu zahar,
in caz contrar mizeria poate deteriora
plita. Aveti grija sa nu va ardeti. Folositi o
racleta speciala pe suprafata vitrata, la un
unghi mare si indepartati resturile de pe
suprafata.

+ Indepartati-le atunci cand plita este
suficient de rece: inele de calcar, inele
de apa, pete de grasime, decolorare
metalica stralucitoare. Curatati plita cu un
lapte de curatare usor abraziv si un burete
delicat anti-zgariere (consultati Informatii
generale). Dupa curatare, stergeti plita cu
o laveta din microfibre.

« Semne si pete persistente: aplicati o
presiune moderata si frecati suprafata cu
un burete delicat, anti-zgéariere (consultati
Informatii generale) si un lapte de
curatare usor abraziv pana cand petele nu
mai sunt vizibile.



8.1 Ce trebuie facut daca...

Problema

Plita nu poate fi pornita sau
utilizata.

Cauza posibila

Plita nu este conectata la o sursa
electrica sau este conectata inco-
rect.

Solutie

Verificati daca plita este conectata
corect la priza electrica.

Siguranta este arsa.

Verificati daca siguranta este cauza
defectiunii. Daca siguranta se arde
in mod repetat, contactati un electri-
cian calificat.

Nu ati setat nivelul de incalzire
timp de 10 de secunde.

Porniti plita din nou si setati nivelul
de Tncalzire in mai putin de 10 de
secunde.

Ati atins simultan 2 sau mai multe
campuri cu senzor.

Atingeti doar un singur cdmp cu
senzor.

Pauza functioneaza.

Consultati ,Pauza”.

Pe panoul de comanda este apa
sau este acoperit cu stropi de gra-
sime.

Curatati panoul de comanda.

Se aude un semnal sonor bip
constant.

Conexiunea electrica nu este co-
recta.

Deconectati plita de la reteaua
electrica. Cereti unui electrician ca-
lificat sa verifice instalatia.

Este emis un semnal acustic si
plita se dezactiveaza.

Cand plita este dezactivata es-
te emis un semnal acustic.

Ati pus ceva pe unul sau mai mul-
te campuri cu senzor.

Tndepértat,i obiectul de pe campurile
cu senzor.

Plita se dezactiveaza.

Ati pus ceva pe campul cu senzor

Q.

Tndepértal;i obiectul de pe campul
cu senzor.

Indicatorul de caldura rezidua-
1a nu se aprinde.

Zona nu este fierbinte pentru ca a
fost utilizata numai o scurta pe-
rioada de timp sau senzorul s-a
defectat.

Daca zona a functionat suficient de
mult pentru a fi fierbinte, apelati la
un Centru de service autorizat.

incalzire automata nu functio-
neaza.

Este setat nivelul maxim de incal-
zire.

Setarea maxima de incalzire are
aceeasi putere ca si functia.

Zona este fierbinte.

Lasati zona sa se raceasca sufi-
cient.

Setarea de incalzire se schim-
ba intre doua niveluri.

Management putere functionea-
za.

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

Panoul de comanda se infier-
banta la atingere.

Vasul este prea mare sau I-ati
pus prea aproape de panoul de
comanda.

Puneti vasele mari pe zonele din
spate, daca este posibil.
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Problema

se aprinde.

Cauza posibila

Dispozitivul de siguranta pentru
copii sau Blocare functioneaza.

Solutie

Consultati ,Utilizarea zilnica”.

se aprinde.

Pe zona nu exista niciun vas.

Puneti vasele pe zona.

Vasul nu acopera marcajele zo-
nei.

Asigurati-va ca vasul acopera in in-
tregime marcajele zonei.

Vasul este nepotrivit.

Folositi vase adecvate pentru plitele
cu inductie. Consultati ,Sfaturi uti-
le”.

Diametrul bazei vasului este prea
mic pentru zona respectiva.

Folositi vase de gatit cu dimensiuni
corecte. Consultati ,Date tehnice”.

Incalzirea dureaza mult.

Vasele sunt prea mici si primesc
doar o parte din puterea generata
de zona de gatire.

Pentru un transfer optim al caldurii,
folositi vase cu diametrul bazei si-
milar cu dimensiunea zonei de gati-

re (adica valoarea maxima a diame-
trului vasului din ,Date tehnice” >
+Specificatii privind zonele de gati-
re”).

Plita prezinta o eroare. Dezactivati plita si activati-o din nou

si se aprinde un numar.
’ dupa 30 de secunde. Daca se

aprinde din nou, deconectati plita
de la reteaua electrica. Dupa 30 de
secunde, conectati din nou plita.
Daca problema continua sa apara,
apelati un Centrul de service autori-
zat

8.2 Daca nu puteti gasi o solutie...

Daca nu puteti gasi singur o solutie la

problema, adresati-va comerciantului sau
unui Centru de service autorizat. Furnizati
informatiile de pe placuta cu date tehnice.

Mentionati si codul format din trei caractere
pentru vitroceramica (se afla in coltul
suprafetei de sticla) si mesajul de eroare care
apare. Asigurati-va ca ati utilizat corect plita.

9. DATE TEHNICE

9.1 Placuta cu date tehnice

Model DKEI8470IM:
Tip 62 D4A 01 AA
Inductie 7.35 kW

PNC 949 594 533 00

220 -240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Fabricat in: Germania

7.35 kW

cex

Dieter Knoll Collection
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9.2 Specificatiile zonei de gatire

Zona de gatire  Putere nomina- PowerBoost PowerBoost Diametru vas
la (nivel maxim [W] durata maxi- [mm]
de caldura) [W] ma [min]
Stanga fata 2300 3200 10 125-210
Stanga spate 2300 3200 10 125 -210
Mijloc fata 1400 2500 4 125-145
Dreapta spate 2300 3600 10 205 - 240

Puterea zonelor de gatire poate diferi cu
valori foarte mici fata de datele din tabel.

Aceasta se modifica in functie de materialul

si dimensiunile vasului.
Pentru un transfer optim al caldurii si

rezultate optime de gatire, folositi vase cu

diametrul bazei similar cu dimensiunea zonei
de gatire (adica valoarea maxima a
diametrului vasului din tabel). Nu folositi vase
cu diametrul mai mare decat cel al zonei de

gatire.

10. CLASA DE EFICIENTA ENERGETICA

10.1 Informatii produs in conformitate cu Regulamentul UE privind

proiectarea ecologica

Identificarea modelului

DKEI8470IM

Tipul plitei Plita incorporata
Numarul zonelor de gatire 4
Tehnologie de incalzire Inductie
Diametrul zonelor de gatire circulare (J) Stanga fata 21.0cm
Stanga spate 21.0cm
Mijloc fata 14.5 cm
Dreapta spate 24.0 cm
Consumul de energie pe fiecare zona de gatire Stanga fata 179.6 Whikg
(EC electric cooking) Stanga spate 177.0 Whikg
Mijloc fata 180.2 Wh/kg
Dreapta spate 174.6 Wh/kg
Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Aparate de gatit
electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode
pentru masurarea performantei.

Masuratorile de energie referitoare la
suprafata de gatire sunt identificate de

marcajele corespunzatoare zonelor de gatire

respective.

10.2 Economii de energi

Puteti economisi energie in timpul gatirii
zilnice daca urmati recomandarile de mai jos.

» Pentru incalzirea apei, utilizati numai
cantitatea de care aveti nevoie.
» Daca este posibil, puneti intotdeauna

capacul pe vas.
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» Puneti vasul direct in centrul zonei de
gatit.

« Pentru a pastra alimentele calde sau

pentru a le topi folositi caldura reziduala.

10.3 Informatii despre produs pentru consumul de energie si timpul maxim
de atingere a modului de putere scazuta aplicabil

Consumul de curent in modul oprit

0.3 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul sa atinga automat modul de pute- 2 min.

re scazuta aplicabil

11. INFORMATII PRIVIND MEDIUL

Reciclati materialele marcate cu simbolul C/.\')
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie
puse in containerele corespunzatoare. Ajutati
la protejarea mediului si a sanatatii umane si
la reciclarea deseurilor din aparatele electrice
si electrocasnice. Nu aruncati aparatele
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marcate cu acest simbol E fmpreuna cu
deseurile menajere. Returnati produsul la
centrul local de reciclare sau contactati
administratia orasului dvs.



CAOPXAJ

1. MTHOOPMALINMJE O BESBEHOCTN. ... 221
2. BESBEHOCHA YTTYTCTBA. ... 223
BUMOHTAXKA e 226
4. OTMNC TTPOUBBOIA. ... 228
5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA.........cooii e 230
6. HATMTOMEHE U CABETW......oei e 233
T.HETANMUURERE. ... 235
8. PELUABAHE MPOBJIEMA........ooi e 236
9. TEXHUYKU TTOOALIN. ... 238
10. ENERGETSKA EFIKASNOST ..o 239
11. EKOJTOLLKA TTUTAHDA ... 240

3agpxaHo npaso U3MeHa.

1. A UHOOPMAUWMJIE O BESBEOHOCTN

[Mpe nHcTtanaumje u kopuwhewa ypehaja, NaxrLneo
npoyvnTajTe NPUOXeHo ynyTcTBo. Npounssohay Huje
ofroBopaH 3a 6uno Kakee nospeae Unu LITETY Koje cy
pesyntaT HeMcnpaBHe MHCTanaunje unu ynotpebe. Yysajte
ynyTCcTBO 3a ynotpeby Ha 6e36eaHOM 1 NpUCTynadHoOM MecCTy
3a 6yayhe kopuwhete.

1.1 Be3begHocCT Aeue n oceTrbUBUX ocoba

OBaj ypehaj mory ga kopucte geua ctapuvja og 8 rognHa u
ocobe ca cMarbeHUM PU3UYKUM, YYSTHUM MU MEHTaNHUM
crnocobHocTMMa, Kao ocobe Kojuma HeoCTajy UCKYCTBO U
3Hah€, YKOINMKO UM ce 0be3benm Hag3op unu v ce aajy
ynyTcTBa Yy Be3n ca ynotpebom ypehaja Ha 6e3beaaH
Ha4MH N yKONUKo cxBatajy moryhe onacHoctu. [euy mnaha
oA 8 roguHa, kao n ocobe ca BeomMa TELLKUM U CIIOXKEHUM
nHBanuaguteToMm, Tpeba gpxatu garee og ypehaja, ocum
ako cy nop, ctanHMM Haa30pPOM.

- [euy Tpeba KOHTpONMcaTn Kako ce He 6u urpana ca
ypehajem .

- Opxute cBy ambanaxy aarbe o geue u oanioxuTe je Ha
oarosapajyhu HauumH.
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- YINO3OPEHSE: Ypehaj n herosu JOCTyrnHU 4eroBU MOry
6uTK Bpenu Tokom Kopuwhena. [pxute geuy n kyhHe
bybumue garse og ypehaja kaga ypehaj pagu v kaga ce
xnagw.

- Ako oBaj anapat nma ypehaj 3a 6e3begHocT geue, Tpeba ra
akTuBmpaTu.

- [eua He cmejy oa obaBmbajy umwhere n KOPUCHUYKO
oapxaBane ypehaja 6e3 Hagsopa.

1.2 OnwTe Mepe 6e36eaHOCTHU

. OBaj ypehaj je HamelEeH camo 3a KyBaHe€.

- OBaj ypehaj je Hamek€eH 3a ynoTpedy y jeaHoMm
AOMahMHCTBY Y 3aTBOPEHUM NPOCTOpPUMA.

- Ypehaj ce MOXe KOPUCTUTU Y KaHLenapujama, XoTenckum
cobama, naHCMOHMMA, CEOCKUM TYPUCTUYKUM
AoMahuHCTBMMA U CrMYHUM OBjekTMMa 3a CMeLlTaj rae
ynotpeba He npeBasunasu (npoceyvyaH) HUBO NOTPOLLHE MO
AomahuHCTBYy.

- YINO3OPEHE: Ypehaj n keroBun JOCTYNHN OEMOBU MOTY
OuTn Bpenu Tokom kopuwhewa. Tpeba GUTK NaxrbmMB Kako
6u ce ns3berno goanpusare rpejHMx enemeHara.

- YINNO3OPEHE: OnacHo je octaBrbatu xpaHy Ha rpejHoj
nno4Yn ga ce npxu Ha mactu unu yrby 6e3 Haasopa, jep
MOXe Aohu 0o noxapa.

- [um je nokasarters nperpeBawa. Hnkaga HemojTe BOAOM
racuTu noxap TOKOM KyBawa. VckmbyuuTe ypehaj, a 3atum
nNpekpujTe NnameH, HNp. NPoTMBNOXapHUM hebeTom nnm
noKnonuem.

- YINO3OPEHSE: Ypehaj He cme aa ce Hanaja nyTem
eKCTepHor ypehaja 3a yKiby4dmBar€ Kao LUTO je TajMep HUTK
Aa byae noBesaH Ha KOO Koje ce peloBHO YKIby4yje U
NCKIby4yje nyTem cTpyje.

- OlPES: lNpouec kyBaka Mopa Aa ce Haarneaa.
KpaTkoTpajaH npouec KyBawa Mopa Aa ce Haarnega
HenpeKUaHo.

- YINO3OPEHSE: OnacHocT oa noxapa: Hemojte ognaratu
npegmMeTe Ha NoBpLUMHE 3a KyBahE€.
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- lNpeomete og meTana, nonyT HOXeBA, BUIbYLLKK, Kalluka
noknonaua, He Tpeba cTtaBrbaTv Ha rpejHy NOBPLUUHY jep
MOry nocTaTu Bpenu.

- He kopuctute oBaj ypehaj npe Hero WwTo ra yrpagure.

- Hewmojte kopuctutn mnas soge wunu napy 3a vniwhewe
ypehaja.

- HakoH kopuwhetbsa, nckrbyunTe nrnovy 3a Kyeawbe nomohy
KOMaH4e M HEMOjTe ce y3[aTu y AeTeKTop 3a nocyay.

- YINO3OPEHSE: Ako je noBpLUMHaA Hanykna, UCKIby4nTe
ypehaj n nssyumte kabn 3a Hanajake U3 yTuyHuLe ga
BucTe cnpeunnu CTpyjHu ygap. Y cnydajy ga je ypehaj
NPUKIbYYEH Ha MPEXyY ANPEKTHO NPEKO pa3BogHe KyTuje,
n3BagnTe ocurypad ga omucrte uckrbyumnu ypenhaj ua
Hanajawa. Y oba cny4aja, obpaTtute ce oBnawheHom
CEPBUCHOM LIEHTPY.

- YKonuko je kabn owTteheH, Mopa ra sameHuT nponssohau,
oBnawheHun cepsuc, NN nuua CNNYHNX KBanudgukaumja,
Kako 6u ce nsberna onacHocT.

- YINO3OPEHSE: Kopuctute camo WITUTHMKE 3a NoYy 3a
KyBak€ Au3ajHupaHe o cTpaHe npoussohaya ypehaja 3a
KyBaH-€ UIN OHE KOjy cy oA cTpaHe npousBohaya ypehaja y
ynyTCcTBMMa 3a ynoTpeby HaBeAeHM Kao NOrogHN Unm
LUTUTHMKE 3a NII0YY 3a KyBak€ KOjU CYy MHKOPNOpUpaHu y
ypenajy. Kopuwhewe Heoarosapajyhux WTUTHUKA 3a Niodvy
3a KyBarbe MOXe nu3assatu Hecpehe.

2. BESBEJHOCHA YTYTCTBA

» HemojTe ga vHCTanupare unm KOpUCTUTe

2.1 MoHTaxa owTeheH ypeha;.
« [puagpxaBajTe ce ynyTcTaBa 3a
A YNO3OPEHE! MOHTMpatse Koje cTe Aobunu y3s ypeha;.

* HeonxogHo je npugpxaeatu ce
MUHMManHOr pacTojarwa o4 Apyrux
ypehaja n KyxuwCckux enemeHara.

* YBeKk BOAWTE payvyHa NpuUInkKom

Cawmo kBanudumkoBaHa ocoba moxe aa
WHCcTanupa oBaj ypehaj.

AN YNO3OPEHE! nomepara ypehaja 3aTo WTo je Texak.
MOCTOjM PU3MK of NOBPEaE Ui YBek Kopmcngr}a] 3alITUTHE pyKaBuue 1
owTehena ypehaja. sarsopeHy obyny.

*  W3onyjTe nceveHe NOBPLIMHE KyXMH>CKOT
«  YKIOHWUTE KOMNAETHy ambanaxy. enemMeHTa 3anTyBHUM MaTepujanom ga

6ucte cnpeunnu ga Habybpe oa Bnare.
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3awTnTuTe OOy CTpaHy ypehaja og nape
n Bnare.

Hewmojte moHTUpaTtn ypehaj nopen Bpata
unu ncnog nposopa. OBMM ce cnpeyasa
Aa Bpeno nocyhe 3a KyBawe nafgHe ca
ypehaja kaga ce oTBope BpaTa unu
nposop.

Caaku ypehaj nma BeHTUNaTope 3a
xnahewe Ha aHy.

Ako je ypefaj noctasrbeH n3Hag uoke:

— HeMmojTe Aa cTaBrbaTe CUTHe
npegmeTe Unu nanup Koju ce Moxe
yByhu, jep oHK1 Mory fa owwTeTte
BeHTMNarTope 3a xnahewe unu aa
nokeape cuctem 3a xnaheme.

— [Opxute pasgarbiHy o4 HajMakwe 2 cm
nameny gower gena ypehaja un
[enoBa Koju ce vyBajy y moum.

YKNoHWUTE nperpagHy nmnovy nocTaBrbeHy
y yrpagHu enemeHT ucnog ypehaja.

2.2 NMpukrbyumBake cTpyje

/\ YNO30PEHE!

Puaunk o noxapa v cTpyjHor yaapa.

CBe enekTpuyHe NpuKrbyyke Mopa ga
noBsexe KBanudrKoBaHun enekTpuyap.
Ypehaj mopa ga 6yae y3emrbeH.

Mpe n3Bohera 6uno KakaBnx pagosa Ha
ypehajy, kabn 3a Hanajake 06aBe3HO
N3BaguTe U3 3UOHE YTUYHMLE.

YBepuTe ce Aa cy napameTpu Ha nnovnum
ca TEXHWYKUM KapaKTepucTMkama
KoMnaTubunHu ca ogrosapajyhum
napameTpuma enekTpuyHe Mpexe 3a
Hanajare.

[MpoBepute ga nu je ypehaj npaBunHo
UHcTanupaH. Jlowe npuyspLliheH nnm
Heogrosapajyhu kabn nnu ytukad (ako ra
“Ma) MOXe Npoy3poKoBaTH Nperpesame
€NeKTPUYHOT NPUKIbyYKa.

Kopuctute ogrosapajyhu enekrpuyHm
kabn 3a Hanajare.

He pgossonute ga ce enekTpuyHy kabn
3aneTrba.

[poBepute Aa nu je uHCTanupaHa
3awiTuTa og CTpyjHor yaapa.
YnoTpebuTe kabn ca cte3arbkom ca
pactepeherem Ha By4y.

Kapa ypehaj npukrbydyjete y 3angHy
yTUYHULY, BOOWUTE padvyHa Aa kabn 3a
Hanajake Unn yTmkay (ako ra nma) He
nofy y Aoamp ca Bpenum genosnva
ypehaja nnu Bpenum nocyhem.
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HewmojTe aa kopuctuTe agantepe ca BuLle
yTUYHULA 1 NpoAYyXHe kabnose.
[MpoBepuTe Aa HACTE OLUTETUNN MPEXHMN
yTuKay (ako ra uma) u MpexHu kabn.
O6paTtuTe ce HaweMm oBnalwheHoMm
CEPBUCHOM LIEHTPY UMK enekTpuyapy
paau 3ameHe owTeheHor kabna 3a
Hanajawe.

3awTnTta oA yaapa Aenosa nof HanoHoMm
1 N30M10BaHMX Aenosa Mopa Aa ce
NPUYBPCTU TAKO Aa HE MOXe Aa Ce YKIOHU
6e3 anara.

MpukrbyynTe rnaBHM Kabn 3a Hanajake Ha
31OHY YTUYHULY TeK Ha Kpajy
MHCcTanauuje. BoanTe padyHa Aa noctoju
NPUCTYN MPEXHOM YTUKaYy HaKoH
MHcTanauuje.

AKo je 3uagHa yTnyHuua nabaea, HemojTe
[Oa NpUKIbyYyjeTe MPeXHU yTuKau.

He ByuuTe kabn 3a Hanajake kako bucre
ncKkIbyunnu ypehaj. Kabn nckrsyumnte tako
wTo hete n3Byhun yTmkay U3 yTuuHuLe.
Kopuctute camo ncnpasHe pactaBHe
npekupave: 3aWwTuUTHe Npekugade,
ocurypade (ocurypaye ca HaBojem Tpeba
CKMHYTW ca Hoca4a), ayTomaTcke
3alUTUTHE Npekngaye n KOHTaKTope.

Y enekTpuyHOj MHCTanauuju mopa
nocTojaTi pacTaBHU NpekuaaYy Koju Bam
omoryhaBa ga nckrbyunte cBe ¢ase
Hanajaka ypehaja. Pa3amak nsmehy
KOHTakaTa Ha pacTaBHOM npekugayy mopa
[a N3HOCK HajMake 3 mm.

2.3 YnoTtpeba

/\ YO30PEHE!

rlOCTOjI/I PU3UK 04 noepeae, onekoTnHa un

CTpYyjHOr yaapa.

Hewmojte oa mewate cneyundukaumjy oBor
ypehaja.

YKnoHnTe CBO NakoBake, HanenHuue un
3aWTUTHY donujy (ako je nma) npe npeor
Kopuwheta.

Bogwute payyHa aa oTBOpY 3a
BeHTMNaLuujy He byay 3anyLleHu.

He ocTaBreajte ypehaj 6e3 Hagsopa
TOKOM paja.

[MogecuTe 30HY 3a KyBame Ha
L,MCKIbYYEHO" HaKOH cBake ynoTpebe.
Hemojte cTaBreatu npubop 3a jeno nnu
NoKronue Lwepnu Ha 30He 3a KyBake. OHu
MOry nocraTu Bpenu.




Hemojte pykoBaTtu ypehajem kaga cy Bam
MOKpe pyke unu kaga fohe y KOHTakT ca
BOOOM.

Hewmojte kopuctntn ypehaj kao pagHy
MOBPLUMHY U HE CTaBrbajTe XpaHy
OMPEKTHO Ha ypehaj.

Ako je noBpwmHa ypehaja Hanykna, ogmax
ra UckIbyuuTe U3 3ugHe yTniHule aa 6u
ce Cnpeyno CcTpyjHu yaap.

KopucHuuy ca nejcmejkepom Mopajy Aa
ofpaBajy pacTtojawe of Hajmawe 30 cm
o[ VHOYKLMOHMX 30Ha 3a KyBak€e Kaaa
ypehaj paau.

Kapa ctaBuTe xpaHy y Bpyhe yrbe, moxe
Aa npcHe.

HemojTe KopncTuTn anymMmmHnjymcky
donujy nnu gpyre matepujane nameny
MoBpLUMHE 3a KyBane 1 nocyha 3a
KyBakb€, OCUM ako npounssohay ypehaja
HWje gpyrayuvje HaBeo.

Kopuctute camo npnbop koju nponasohay
npenopy4yje 3a oBaj ypehaj.

/\ YNO30PEHE!

[MocToju pu3mnk o noxapa v ekcnnosuje.

MacTtu n yrba kaga ce 3arpejy mory aa
ocnoboae 3anarvBa vcnapetwa. Opxute
nnaMeHoBe Unu 3arpejaHe npegmeTe
[Jarbe of MacTu 1 yrba kafa kysaTte ca
HUMa.

Vcnapewsa koja ocnobahajy Bpena yrba
MOry Aa 13a30BY CMOHTAHO caropeBamse.
YnotpebrbeHo yrbe, Koje MoXe Aa cagpxu
ocTaTke xpaHe, MOXe Aa ce 3ananu Ha
HWXKOj TemnepaTypu Hero yrbe Koje ce
KOPWCTW MO NPBU NyT.

3anar-uBe martepuje nnu npegmeTe
HaTonIbeHe 3anarsMBMM MaTepujama
HeMmojTe CTaBrbaTu yHyTap v nopeg
ypehaja nnu Ha wera.

/\ YNO30PEHE!

[MocToju pusnk og owTtehewa ypehaja.

Hewmojte ctaBreatu Bpyhe nocyhe Ha
komaHaHy Tabny kako 6ucte nsbernu
pV3VK O OMEKOTUHA.

He cTaBmajTe Bpeo noknonay, Turaka Ha
CTakneHy NOBPLUMHY MoYe 3a KyBake.
He nos3BonuTe Aa TevHocT y nocyhy 3a
KyBase NOTMNyHO UCnapu.

* [lasuTe ga npeameTn unu nocyhe 3a
KyBak€e He nagHy Ha ypehaj. Moxe ce
OLUTETUTM NOBPLUMHA MIIOYE.

* HemojTe ykrbyunBaTtu 30He 3a KyBahe
YKOINUKO je nocyhe npasHo unu ra Hema.

* [locyhe 3a KyBa€ HanpaBrbEHO 0f
nueeHor reoxhna nnu ca owTeheHnm
[OOHMM NOBpLUMHaMa MOXe Aa Hanpasu
orpeboTMHe Ha cTakiy/cTaknokepamum.
YBek nogurHuTe oBe npegmeTe kaga
Tpeba Aa ux nomepare no NOBPLUMHK 3a
KyBaH€.

2.4 Hera n unwhewe

* PeposHo unctute ypehaj oa bucre
crnpeynnu nponagake NoBpPLUNHCKOT
Marepujana.

*  Wckmbyunte ypehaj n octaBute ra ga ce
oxnaau npe Hero Yuwhekra.

* Ypehaj ounctute BNaxHOM MEKOM KproMm.
KopuctuTe uckrbyumBo HeyTpanHe
neteplieHTe. Hemojte Kopuctutmn
abpasvBHe npoussoae, abpasvBHe
jactyunhe 3a ynwhere, pactesapave unu
mMeTanHe npeameTe, OCUM ako Huje
apyraduvje HaBedeHo.

2.5 CepBucupame

« Papu onpaske ypehaja obpaTute ce
oBnawheHoM CEPBUCHOM LIEHTPY.
Kopuctute camo opurnHanHe pesepsHe
fAernose.

* Kapa ce pagv o cujanvuama yHytap
Npoun3BoAa 1 pe3epBHUX AenoBa,
cujanuue koje ce npoaajy 3acebHo: Oee
cujanuue cy HameweHe Aa nsgpxe
eKkcTpeMHe usnyke ycnose y KyhHUM
anapaTtuma, Kao LITo cy TemnepaTypa,
Bubpauuje, Bnara, unu cy HameweHe ga
curHanusmpajy uHdopmavmje o pagHom
cTawy ypehaja. Hucy npeasuheHe 3a
ynotpeby y apyrum ypehajuma un Hucy
norogHe 3a ocBeTIbaBake npocTopuja y
OomanuHCTBY.

2.6 Ognarame

/\ YNO30PEHE!

OnacHocT og noBpehuBana unm
rywema.

« O6paTnTe ce nokanHum opraHumMa ga
OucTe casHanu kako Aa ognoxute ypehaj
y oTnag.
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*  Wckrbyunte ypehaj us crpyje.

3. MOHTAXA

/\ YNO30PEHE!

Mornepnajte nornaerea o 6e3begHocTU.

3.1 MNpe nHcTanupamwa

lMpe Hero wTo MHcTanupare nnouvy 3a
KyBatbe, 3anvLLnTe noaaTke Koju ce Hanase
Ha NnoYMuM ca TEXHUYKUM
KapakTepucTkama. lnoymua ca TEXHUYKUM
KapaKkTepucTkama Hanasu ce Ha JoH0j
CTpaHu nriove 3a KyBatse.

CepujCKN BPOj .ooeeeveeeeeciiieaeee

3.2 YrpagHe nrnoye 3a KyBawe

YrpaZiHe nnoye 3a KyBae [J03BOMLEHO j&
KOPWUCTUTK CaMO Mocre yrpaake y
ofrosapajyhe Kyxukcke enemeHTe 3a
yrpagy v pagHe NoBpLUKHE KOje Cy y ckrnagy
ca ctaHgapavma.

3.3 Kabn 3a Hanajawe

» [lnoya 3a KyBakb€ Ce Hanaja CTpyjom
nytem kabna 3a Hanajame .

+ 3a 3ameHy owTeheHor kabna 3a Hanajamwe
kopucTtute Tn kabna: HO5V2V2-F koju
MoXxe nagpxatu Temnepatypy og 90 °C
unu BuLLy. JegHa xuua Mopa umaTum

*  Vceuute MpexHu enekTpuyHm kabn Ha

MECTY Koje je 6nm3y ypehaja n ognoxure
ra.

3a Hanajawe cMe [a 3aMeHU UCKIbYYMBO
KBanunrKOBaHU enekTpuyap.

/\ YNO30PEHE!

CBa npukrbyumBama CTpyje Mopa aa
06aBu kBanuUKoBaHU enekTpuyap.

/\ onPE3

MoBe3nBare NOMONy KOHTaKTHMX
yTuKaya je 3abpareHo.

/\ onPE3

Hewmojte BywmnT HUTN NemuTn Kpajese
xuua. 3abparseHo je.

/\ onPE3

He npukrby4yjTe kabn koju Hema
3aBpLUHM HacTaBak kabna.

MoHoda3Hu npukrbyyak

1. CkuHUTe 3aBpLUHK pyKaBal ca LpHe 1
6paoH xuuie.

2. YknoHuTe Aeo u3onauuje ca kpajesa
©paoH 1 LpHe xuue.

3. TlloBexuTe KpajeBe LpHUX 1 BpaoH xuua.

4. [locTaBuTe HOBW 3aBPLUHKM pyKasal, Ha
OerbeHu kpaj xuue (notpebHa je nocebHa

MUHMManaH Npecek y ckrnaay ca anarka)
noneHasefeHoM Tabenom. ObpaTtuTe ce ’
CBOM J1OKariHOM CepBUCHOM LeHTpY. Kabn
400V2N~ 220-240 V~
O N
O — —
L1 e ] E_ L
L2
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[OBodasHun npukrby4ak: 400 V2N~ MoHodasHu npukrbyyak: 220 - 240 V~

5x1 ,5 mm? unu 4x2,5 mm? 5x1 ,5 mm?2 unu 3x4 mm?

@ 3eneHo-xyTa @ 3eneHo-xyTa
N Mnasa v nnaea N MnaBa v nnaea
L1 LipHa L LipHa n 6paoH
L2 BpaoH

3.4 NpuuyBpwhuBak-e 3anTUBKe —
yrpagHa MOHTaxa

1. Ouuctute dpanuese Ha pagHoj
NOBPLUMHWN.

2. WceumuTe ucnopydeHy 3anTuBHy Tpaky
3x10 mm y yeTunpu Tpake. Tpake mopajy
6UTN UcTe AyxuHe Kao danuesu.

3. Ogpceunte kpajeBe Tpaka nog yriom og,
45°. Tpeba nx NpeLm3HO yKNonuTn y
yrnose canuesa.

4. TlpuuBpcTute Tpake Ha anuyese. He
pasBnauyute Tpake. He nenute kpajese
Tpaka jefaH nNpeko apyror.

HakoH noctasrbama CTaknokepamuyke nnoye

MOMyHWTE CUMMKOHOM MpeocTanu 3a3op

n3mehy nnoye n pagHe nospLunHe. Nasute

Aa CUINNKOH He yhe NoA cTaknokepamuyky Ako ce ypehaj uHctanupa nsHag uoke,
nnovy. BEHTUNaymja nrnoye 3a KyBare Moxe

3arpejatu npegmeTe ycknaguwteHe y duoun
3.5 MNocTaBrbawe 3anTUBKe — TOKOM MpOLEeca KyBarba.

K
MOHTaxXa ofo3ro WHCTANALIMJA OO3rO0

1. OuuncTnTe pagHy NOBPLUMHY OKO UCEYEHOT
oTBOpa.

2. TlpnyBpCTMTE UCTIOPYYEHY 3anNTUBHY
Tpaky 2x6 mm Ha Aoy UBULY Nioye 3a
KyBatbe, AyX CNorbHe MBULie
cTaknokepamuyke nrnoye. He passnayute
je. Masute ga kpajeBu 3anTUBHE Tpake
6yay Ha cpeavHW jedHe cTpaHe nnoye 3a
KyBake.

3. Kapg ceuete 3anTuBky Tpaky, nosehajte
M3MepeHy OyXWHy 3a joww nap
MunMmeTapa.

4. CnojuTe ABa Kpaja 3anTBHE Tpake.

— min. 1500 —»
S

3.6 MoHTupame T [ ,;%n‘ré&n, | "_,Iggn-
AKO MHCTanupare nrnodvy 3a KyBake Mcrnos L }
acnuparopa, norneaajre ynyTcrea 3a = ]‘

MHCTanauwjy acnupartopa Kkoja ce ogHoce Ha
MUHMManHe yaarseHoctn namehy ypehaja.
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MHTETPUCAHA UHCTANALUMJA

R5 =
- 750"

. 490~
L TTA

514+1_

‘\
min. 1500 —»  ~
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\"_ﬂ_ﬂ_ 1A|1‘n6n gﬁdn —IL JL— LAmln. 28
i

4. OrNNC NMNPON3BOOA

4.1 llema noBpLwMHe 3a KyBake

F MHayKumoHa 30oHa 3a KyBarbe
KomangHa Tabna

" e
g o

4.2 U3rnen komaHaHe Tabne

\\.\\. ‘
&] || o 123456789 p4" I o 1234567809 p =

il I _d -
O 13 0 123456789 P @O+ o 1234567809 P

- | | -
I © B

Ynotpebute ceH3opcka norba Aa bucte pykosanu ypehajem. [iucnneju, MHAMKaTopu 1 3ByYHU
curHanu ynyhyjy Ha TO Koje cy (PyHKLMje aKTUBHE.
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CeH3op ®DyHKuMja KomeHTap
(D YkrbyyeHo/VckrbyyeHo Cnyxu 3a aKTMBMpak-e U AeaKTMBUparLe Nnoye 3a
KyBakb-€.
@ KoHTponHa 6paBa/ Ypehaj Cnyxu 3a 3aKkrbyyaBare/0TKIbyYaBake KOMaHaHe
3a 6e3begHocT aeue Tabne.
|| Maysupaj Cnyxu 3a aKTMBMpak-e U AeakTuBupare yHKumje .
E j Bridge CnyXu 3a aKTMBMpare U AeakTuBupare gyHKumje .
- Aucnnej Tonnote Cnyxw fa npukaxe cTeneH TonnoTe.
- MHavkaTtopu Tajmepa 3a Cnyxe fa nprkaxy 30He 3a Koje CTe nogecunuv Bpe-
30He 3a KyBahe me.
- [Ovcnnej Tajmepa Cnyxu fa npukaxe BpeMeHa y MUHyTMMa.

S

- Cnyxu 3a n36op 30He 3a KyBahe€.

BB R R

+—

- CJ'Iy)KI/I 3a npoAyxaBsak-e nnun cxpahvlsal-be Bpeme-

Ha.
P PowerBoost Cnyxu 3a akTuBuparbe yHKumje.
- KomaHnaHa Tpaka Cnyxw 3a noaellaBarbe CTeneHa TonmnoTe.

4.3 lucnneju cteneHa Tonsnore

Oucnnej

n
15

Onuc

30Ha 3a KyBak-€ je AJeaKkTuBMpaHa.

(.68

30Ha 3a KyBakb€ je aKkTVBHa.

Mayaupaj pagu.

AyTOomaTtcko 3arpeBane pagu.

PowerBoost pagu.

MocToju kBap.

30Ha 3a KyBatb€ je joLl yBek Bpena (npeocrana Tonnora).

KoHTponHa 6paBa / Ypehaj 3a 6e3benHocT Aele page.

MorpeLuHo unu npemarno nocyfe 3a kyBake UMy Ha 30HU 3a KyBatbe Hema rnocyha
3a KyBare.

AyTOMaTCKO UCKIby4mBakwe pagun.
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5. CBAKOOHEBHA YIOTPEBA

/\ YNO30PEHE!

Mornenajte nornaerba o 6e36e4HOCTU.

5.1 AKTUBMpamwe 1 aeakTuBupame

HDoauvpHute @ y Tpajawby oA 1 cekyHae aa
OncTe akTMBMpanu unu geakTuemupany nrnovy
3a KyBate.

5.2 AyTomMaTCKO UCKIbyunBame

OBa hyHKLMja ayTOMaTCKN UCKIbYYyje
nnoyy y cnegehum cnyvajeBuma:

+ CBe 30He 3a KyBar€e Cy JeakTuBupaHe.

* HucTe nogecunu cTeneH TonnoTe HaKkoH
LUTO CTe aKTUBMPAanu nnovy 3a KyBake.

+ Tlpocynu cTe unu cTaBunn HELTO Ha
KoMaHZHy Tabny 1 ocTaBunu ra gyxe og
10 cekyHawn (nnex, kpny, uta.). Ornawaea
Ce 3BYYHW CUrHan v nno4va 3a KyBame ce
AeakTtusupa. YKIoHuTe npegmeT unm
OYMCTUTE KOMaHAHY Tabny.

+ AKo nrnoya 3a KyBaw€e noctaHe npertonna
(Ha npumep, kaga 13 Lwepne ncnapu cea
TeyHocT). [ycTute aa ce 30Ha 3a KyBame
oxnav npe Hero LUTO MOHOBO KOPUCTUTE
nno4y 3a KyBake.

* AKO KOpMCTUTE NorpeLuHo nocyhe.

Cumbon I ce ykrbydyje u 30Ha 3a
KyBah-€ Ce ayToMaTCKn AeaKkTusupa nocne
2 MuHyTa.

* Ako nocne ogpefheHor BpemeHa He
UCKIbYYMTE HEKY Of, 30Ha 3a KyBakse Unu
aKo He NMPOMEeHWTE nofeLleH cTeneH

TonnoTte. HakoH n3BecHor BpemeHa ] ce
YKIby4yje 1 nnoya 3a KyBawe ce
Aeaktusupa.
OpHoc usmehy cteneHa Tonnore u
BpEeMeHa HaKOH KOr ce nrioya 3a KyBawe
AeakTuBupa:

NMopewaBake cTe-
neHa Tonsore

lMnouya 3a KyBawe
ce geakTUBMpa Ha-

KOH
! 1.9 6 catn
3-4 5 catn
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MopewaBakwe cTe-
fneHa Tonsnore

Mnouya 3a KyBake
ce feakTuBUpa Ha-

KOH
5 4 cata
6-9 1,5 catn

5.3 MNopgewaBare Tonnorte

Cny>o<|/| 3a nogewaBaHle Unm npomMeHy
CTeneHa TonnoTe:

JoavipH1Te KOMaHaHy Tpaky Ha UCMPaBHOM
cTeneHy TOMoTe Unu noMepajte NpcT Ayx
KOHTPOSHE Tpake CBe AOK HE AOCTUTHeTe
ucrnpasaH cTerneH TomnsoTe.

Q o

= 23456789FP

5.4 UnaukaTop npeocTtane TonnoTte

/\ YO30PEHE!

[ok roa je nHoukaTop BUAILUB,
NnocToju pU3nK o4 onekoTnHa 36or
npucycTBa npeocTarne TonnoTe.

MHAyKuMoHe 30He 3a KyBahe Npoussoae
TOMSIOTY HEOMXOHY 3a NPOLEC KyBaha
OVPEKTHO Ha AHY nocyfa 3a KyBatse.
Crakrnokepamuyka nnoya ce 3arpesa
Tonnotom nocyha.

MHaunkatop U je ykrbyyeH kafa je 30Ha 3a
KyBar€e Bpena.

VHavkaTop ce Moxe Takohe yKIbyyuTu:

* 32 OKOJSIHE 30He 3a KyBahse YakK U ako uX
He KopucTuTe,

* Kap ce Bpeno nocyhe craBu Ha xnagHy
30HY 3a KyBame,

* Kaj ce Mnro4a 3a KyBake VCKIbY4n, anu je
30Ha 3a KyBake 1 garoe spena.

MHavkaTop ce racv Kaj ce 30Ha 3a KyBaHe
oxnaaw.



5.5 Kopuwhere 30Ha 3a KyBawe

Mocyny 3a kyBawe cTaBuTe Ha KpCT /
KBagpaT Koju ce Hanasu Ha NOBPLUMHU Ha
Kojoj kyBate. lNpekpujTe kpcTuh/kBagpat y
noTnyHocTn. MIHAYKUMOHE 30He 3a KyBame ce
ayTomaTcku npunarohasajy AUMeH3nju aHa
nocyha 3a kysame. /IcToBpemeHo MoxeTe aa
KyBaTe y BENUKOj NoCcyau 3a KyBake Ha [Be
30He 3a KyBatbe.

@ Pagn obesbehera ontumanHor
npeHoca TonnoTe, kopucTuTe nocyhe 3a
KyBah-€ YMju je NpPeyHnK AHa cnnyaH
NPEYHNKY 30HE 3a KyBame (Tj.
MaKkcuManHu npeyvHuk nocyha 3a KyBame
HaBefeH y oaerbKy , TexHU4kun nogaum” >
,Cneundukaumja 30Ha 3a KyBare”).
YBepuTe ce Aa je nocyaa 3a KyBake
norofHa 3a MHAYKUMOHe nnoYe 3a
KyBar€. 3a BuLIe UHdopmaLmja o
BpcTama nocyha nornegajte ,Hanomene
n casete”.

5.6 Bridge

@ dyHKUMja pagm Kada Lwepna nokpuea
LeHTap ABe 30He 3a KyBake. 3a BuLle
NHdopMaLmja o NpaBUITHOM
noctaemany nocyha nornegajte
~Kopuwhetre 30Ha 3a kyBare".

OBa yHKLMja NnoBe3yje ABe NeBe 30He 3a
KyBak-€ Tako Aa paje kao jeaHa.

Hajnpe nognecute cTeneH TonnoTe 3a nesy
30HY 3a KyBat-e.

Ha 6ucTte akTuBMpanu oy PYHKUUjy:

[
noavpHute d . [a bucte nogecunu unm
NPOMEHWUNN CTeneH ToNnoTe, 4OANUPHUTE
jenaH of KOHTPOSHMX ceHaopa.

Ha 6ucte peaktTuBmpanm oy yHKLUMjy:

nA
poavpruTe U U, 3oHe 3a kyBatbe
(PYHKLMOHMLLY HE3aBUCHO.

Kapa kopucTuTe camo jedHy oA ABe 30He 3a
KyBatbe, caBeTyjeMo Bam aa kopuctute
3aHy 30HY 3a KyBawe. Takohe, kaga
KopucTuTe BenuKo nocyhe 3a kysarse,
caBeTyjemo Bam ga ra ctaBuTe nopep 3aame
30He 3a KyBatbe.

5.7 AyTomaTcKo 3arpeBame

KopucTtute dyHkumjy Aa bructe gobunm
XKeIbeHW CTENeH TonmnoTe y kpahem BpemeHy.
Kapa je dyHKUMja yKIbydeHa, 30Ha 3a KyBare
y NOYeTKy pafun Ha HajBULLEM CTEMNeHy
TOMMOoTe, @ 3aTUM HacTaerba a paau Ha
XeIbeHOM CTeneHy Tonmnore.

@ [a bucte akTmBMpanu gyHkuujy,
30Ha 3a KyBake Mopa butu xnagHa.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUKjy 3a 30HY

3a KyBake: JoaUpHUTE P (ykrbyuyje ce ).
Opmax JoaMpHUTE XerbeHW CTENeH TomnnoTe.

HakoH 3 cekyHae ykrby4yje ce @

Ha 6ucte peaktuBmpanu yHkumjy:
NPOMEHUTE CTeneH TonsoTe.

5.8 PowerBoost

PyHkumja 06e36ehyje pogaTHO Hanajake 3a
WHAYKLMOHE 30He 3a KyBarbe. DyHKLMja Moxe
6UTN aKTMBMPaHa 3a MHAOYKLMOHY 30HY 3a
KyBah-€ Camo Ha orpaHu4eHu nepuos
BpemeHa. ocne oBor BpemMeHa, UHAYKLMOHa
30Ha 3a KyBame ce ayTomaTcku Bpaha Ha
HajBULLIX CTENeH TONmoTe.

@ Mornepajte opgersak , TEXHUYKM
nogaum®.

[a 6ucTte akTuBUpanu PyHKUWjy 3a 30HY
3a KyBake: oOUPpHUTE P. MojaBrbyje ce

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUujy:
NPOMEHUTE CTeneH TomnnoTe.

5.9 Tajmep

» Tajmep 3a og6pojaBate BpemeHa
OBowm hyHKUMjOM MOXeTe fa nogecuTe
OYXWHY Tpajarba jeHe cecuje KyBara

Hajnpe nogecute ctenex TonsoTe 3a 30HY 3a
KyBame, a 3aTuM nogecute yHKUMjy.

Da 6ucTe noaecuny 3oHy 3a KyBatbe.

dl .
O04OMpHUTE BULLE NyTa O AOK Cce He nojasun
WHOWKaTOP 30Ha 3a KyBaH-€.

[a 6ucTe akTuBUpanu OyHKUKjy unun

NPOMEHUNU Bpeme: AoAMpHUTE T mnn =
Tajmepa aa oucte nogecunu speme (00 - 99
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MuHyTa). Kaga uHaukaTop 30He 3a KyBarse
noyHe fa Tpernepu, nounke oabpojaBare
BpemeHa.

[a 6ucTte Buaenu npeocTasno Bpeme:

foovpHuTe Q) na bucte nogecunu 3oHy 3a
KyBamse. VIHOuKkaTop 30He 3a KyBare NounHe
na Tpenepu. [lucnnej nokasyje npeocrano
BpeMe.

[a 6ucTte geakTuBmpanu yHKUUjy:
poavpHute @ na bucte nogecunu 3oHy 3a

KyBatbe a 3aTum goampHute — . Mpeoctano
Bpeme oabpojasa ce yHa3aa o 00.
WHpunkaTop 30He 3a KyBahe HecTaje.

@ Kap ce opbpojaBane 3aBpLum,
ornawuasa ce 3By4Hu curHan n 00
Tpenepu. 3oHa 3a KyBake ce
neaktmsupa.

[a 6ucTte 3aycTaBUnu 3ByYHU CUTHan:
noavpHute Q)

+ Tajmep

MoxeTe aa kopuctute oBy YHKLMjy Kaaa je

nroya 3a Kysare akTMBMpaHa 1 30He 3a
KyBarbe He page. [ucnnej ctenexa TonnoTte

nokasyje .
Ha 6ucte akTuBMpanu dyHKUMjy:

® +
poavpHute T 1 3aTm goanpHute T 1nm

— Tajmepa ga bucte nogecunu Bpeme. Kag
BpeMe UCTEKHe, ornailaBa ce 3ByYHW curHan
1 00 Tpenepu.

Ha 6ucte 3ayctaBUNM 3By4HU CUrHanm:
AoAMpHUTE .

@ OBa hyHKUMja He yTuYe Ha pag 30Ha
3a KyBaHe.

5.10 May3upaj

dyHkuMja npebaLyje cBe ykrby4YeHe 30He 3a
KyBatbe Ha HajHWXy BpedHOCT TemnepaType.

Kapa je dyHKumMja y TOKy, CBM ocTanu
cmBonmn Ha KoMaHgHUM Tabnama cy
3aKrbyyaHu.

OBa yHKLMja He 3aycTaBrba PyHKLUUjY
Tajmepa.

1. [[a 6ucte akTuBupanu dyHKUMjy:
npuTUCHUTE Ayrme I
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ce nanu. CteneH Tonnote je CcnywTeH Ha
1.

2. [a 6ucte geakTuBupanu yHKUUjY:
npuUTUCHUTE Ayrme

[NojaBrbyje ce NpeTxogHO nofellasare
TonsorTe.

5.11 KoHTponHa 6paBa

MosxeTe fa 3akrbyyaTe koMaHAHy Tabny JoK
30He 3a KyBame page. To cnpeyasa cryydajHy
NPOMeHy MOAELLIEHOT cTerneHa TonmnoTe.

MpBoO Nnogecute cteneH Tonnore.
[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

HoauvpHute @ ce nanv Ha 4 cekyHge.
Tajmep ocTaje yKIby4yeH.

[a 6ucTte geakTnBmpanu yHKUujy:

HoovpHute @ lMpeTxoaHo nogelleHn
CTeneH TOMmoTe Ce YKIbyuyje.

@ Kapa geaktnBupaTte nnoyy 3a
KyBake, Takohe geaktuBmpare n oBy

DyHKUMjY.

5.12 Ypehaj 3a 6e36egHoOCT aeue

OBa chyHKUMja cnpeyasa cryyajHo
Kopvwherse nnoye 3a KyBame.

[a 6ucTte akTuBUpanu OyHKUKjy:

aKTUBUpajTe NioYy 3a KyBake nomohy @.
He nogelwaBajte HMjegaH cteneH TonnoTe.

HoovpHute @ Ha 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leakTnBmpajte nnoyy 3a KyBake

nomohy @.
[a 6ucTte geakTMBMpanu yHKUuUjy:

aKTUBMpajTe Nrovy 3a KyBake nomohy @
He nopgewaBajte HMjeqaH cteneH TonnoTe.

HoavpHuTte @ Ha 4 cekyHae. ce
nojaeroyje. [leakTuBmpajte nnoyy 3a KyBame

nomohy .

Ha 6ucTte peakTnBupanu gyHKumjy camo
3a jeAaH NyT: akTMBMpajTe NoYy 3a KyBare
ca (D ce nojaerbyje. JoavpHute @ Ha 4
cekyHae. Y poky oa 10 cekyHaAu nogecute
Tonnoty. MoxeTe fa kopucTUTE Niody 3a
KyBame. Kaga geaktusumpaTte nnody 3a

KyBaH-€e ca ® dyHKLMja MOHOBO paau.



5.13 YnpaBrbate NOTPOLLHOM

AKO je BMLLE 30Ha aKTUBHO M YTPOLLEHa cHara
npemaltlyje orpaHu4eHe Hanajawa, oBa
dyHKUMja he pacnogennTn pacnonoxmey
€NeKTPUYHY eHeprujy Ha cBe 30He 3a KyBae
(noBesaHe Ha ncTy gasy). Nnoya 3a kyBame
perynuiie nofellaBara TOMnoTe Kako ou
3aWTUTUNa ocurypade y kyhHoj nHctanaumju.

30He 3a KyBakse Cy rpynucaHe npema
nokaumju n 6pojy casa y nnoum 3a
KyBame. CBaka ha3a uma makcumarnHo
enekTpuyHo ontepehemne og (3700 W).
AKO nnoya 3a KyBame JOCTUTHE
MaKCUMarHy pacnosioXuBY CHary 3a jegHy
a3y, cHara 30Ha 3a KyBawe he ce
ayTOMaTCKuN CMakbUTK.

YBek he npuoputeT 6uTK NoaeLlaBame
TonnoTe nocneaxe n3abpaHe 30He 3a
KyBamse. [lpeoctana enekTpuyHa eHepruja
ouhe pacnogerbeHa Ha NPeTXoaHO
aKTUBMpPaHE 30He 3a KyBake 0OpHYTUM
peaocnefom HUXOBOM aKTUBMPaH-A.
MopelwaBake TONOTE peAyKOBaHUX 30Ha
Mena ce n3meny noyYeTHo ogabpaHor u
CMar-eHOr nofeLuasara TonnoTe.

6. HATTOMEHE 1 CABETW

/\ YO30PEHE!

Mornepnajte nornaera o 6e36egHOCTH.

6.1 NMocyhe

@ Jako enektpomarHeTHO norbe y
WHAYKLMOHUM 30Hama 3a KyBake Bprio
Op3o cTBapa TonnoTy y nocyfy 3a
KyBaHe.

KopuctuTe nHAyKUMOHE 30HE 3a KyBame Y
KombuHauwmju ca ogrosapajyhum nocyhem 3a
KyBaHe.

[a 6ucTte cnpeunnu nperpeBambe n
noborbLuany yYnmHak 3oHa, nocyaa 3a
KyBak€e Mopa fa byae wto aebrba n
paBHuja.

Ocurypajte oa cy Aoke NoBpLUNHE
nocyaa 3a KyBahe YNCTe 1 CyBe Mpe Hero
LUTO MX CTaBUTE Ha NOBPLUMHY MIoYe.
YBek BoauTe padyHa Aa He ByyeTe unm
Tprbate nocyhe 3a Kyeare o vsuyama u

CauekajTe OOk gucnnej npecrtaHe aa
Tpenhe unu cmamwuTe NogellaBake
TONsoTe Nocneawe n3abpaHe 30He 3a
KyBarse. 30He 3a KyBare he HacTaBuTh
[0a paze y3 CMakeHO NnoJeluaBare
TonnoTe. Mo noTpebu py4yHO NpoMeHuUTe
nofellaBare TONOTE 30HA 3a KyBakb-E.

Mornepajte Ha cnuum moryhe komGuHaymje
pacnogene enekTpuyHe eHepruje mefy
30Hama 3a KyBate.

e

yrroBuMa cTakfieHe NoBpLUUHE jep TO
MO>Xe [a OKPHU UMK OLITETW CTaKMeHy
MOBPLUUHY.

MaTtepwmjan 3a KyBawe

MCNpaBHO: NIMBEHO rBOXNe, Yenuk,
emMajnmpaHu Yenuk, Hephajyhu Yenuk,
nocyhe ca BMLLECIIOjHUM AHOM (ca
1crnpaBHOM O3HaKOM Mnpomn3sohaya).
HeucnpaBHO: anymuHujym, 6akap,
MECUHT, CTaKI0, KepaMuka, nopLenat.

Mocyhe je noroaHo 3a MHAYKUWOHY Niio4y
3a KyBak€ aKo:

BoAa 6p30 Npokrbyya Ha 30HM 3a KyBake
KOja je nofgelleHa Ha HajBMLIN HUBO
Tonsorte.

AHo nocyha npusnayn MarHer.

OnmeH3nje nocyha 3a KyBakwe

MHAykumoHe 30He 3a KyBake ce
ayTomaTcku npunarohasajy AMMeH3nju
AHa nocyha 3a kyBame. Nornegajte TayHe
OumeH3snje nocyha 3a KyBane y ogerbky

» T EXHNYKM nogaumn” > ,Cneundukaumja
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30Ha 3a KyBawe”. CTaBuTe nocyay y
cpeavHy n3abpaHe 30He 3a KyBakbe.

» EdwkacHOCT 30He 3a KyBar-€e NoBe3aHa je
ca npeyHukom nocyha 3a Kysawe. Pagun
o6e3behera onTumanHor npeHoca
TonnoTe, KopucTuTe nocyfne 3a KyBarwe
YMjY je MPEYHMK AHA CrnYaH NPeYHNKy
30He 3a KyBae€ (Tj. MaKCUManHu NpeyvHnK
nocyfa 3a KyBare HaBe[eH y OferbKy
»TE€XHUYKM nogaumn” > ,Cneumdumkayuja
30Ha 3a KyBame”).

— Tlocyhe 3a KyBame 4mju je NpeyHuK
MakbM 0 OHOT KOjU je HaBeadeH Y
aeknepauujn 3a ogpeheHy 30Hy 3a
KyBak€ npvmMa camo Aeo eHepruje
KOjy NPOU3BOAM 30Ha 3a KyBahe, LUTO
[0BOAM A0 criopuvjer 3arpesamsa.

— Papgwn 6e36egHoCcTM 1 ONTUManHUX
pesynTaTa KyBaka He KOpUcTuTe
nocyhe 3a KyBame Koje je Behe o
nocyha HaBegeHor y
,Cneundukaumjama 3oHa 3a KyBar-e”.
M3berasajTe aa nocyhe 3a KyBawe
apxute 6nm3y komaHgHe Tabne Tokom
KyBara. OBO MOXe Aa yTude Ha
hbyHKLMOHANHOCT KOMaHAHe Tabne
UNn Aa crnyyajHo aktmsupa dyHkumnje
nnoYye 3a KyBahe.

Byka koja ce cTBapa TOKOM npunpeme
jena:

* nyykeTame: nocyhe 3a kyBame je
HanpaBrbEeHO 0f PasnNMuMTMX MaTepujana
(cTpykTypa ceHgBuya).

*  MNULWTaHE: KOPUCTUTE 30HY 3a KyBah-€ ca
BMCOKUM HMBOOM CHare, a nocyhe 3a
KyBak-€ je HanpaBrbeHO Of PasNUUNTUX
mMaTtepujana (CTpyKTypa ceHaBuya).

*  LUYM: KOPUCTUTE BUCOK HUBO CHare.

3BYKOBM KoOje npon3BoAM nrova 3a

KyBame:

*  KIAWK: Jonasu 4O enekTpu4Hor
npebayuBatr-a .

°  WMWTake, 3yjake: pagn BEHTUNaTop.

°  PUTMWYKM 3BYLM: OETEKTOBAHO nocyhe 3a
KyBaHe.

6.3 lNojeaHocTaBrbLEHN BOAUY 3a
KyBate

OpHoc n3mehy creneHa TonnoTe 30He 3a
KyBar€ 1 HeHe MoTPOoLUHE CTPYje Huje
nuHeapaH. Kaga nosehare cteneH Tonnore,
TO HUWje NponopumnoHanHo nosehamy
noTpoLUH-e cTpyje. To 3HauM Aa 30Ha 3a
KyBar€e Ha cpefheM CTeneHy TonnoTe
KOPWCTU Make Of NOMoBUHE CBOje CHare.

@ Mornepajte ogerbak , TEXHUYKM
nogaun”.

6.2 3ByKOBM TOKOM paaa

@ 3BYKOBW Cy HOPMaIHu 1 He ykasyjy
Ha kBap. byka koja ce cTBapa TOKOM
npunpemMe jena ce pasnukyje n 3aBucu
Of Kor je maTepujana nocyhe
HanpaBrbEHO, KA0 U Of HMBOA CHare Koju
ce npumekbyje.

@ Mopaun y Tabenu cy camo cMepHuLe.

MopewanBa- Kopucturtu 3a: Bpe- CaBsetn

Hb€e CTeneHa me

Tonnore (MuH)

1 [lorpeBatse ckyBaHe xpaHe. no no- CraBwTe nokrnonat, Ha nocyay.

Tpebun

1-2 Coc xonaHaes; TonrbeHn: Macnad, 5-25 lMoBpemeHo npomeLuajTe.
yokonaga, xenaTuH.

2 YyBpcTunu: BasgyluacTte omnere, 10 - 40 KyBajTe ca cTaBmbeHMM Mnokmnonuem.
KyBaHa jaja.
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MopewaBa- KopuctuTu 3a: Bpe- CaBetn

He cTeneHa me

Tonnorte (MuH)

2-3 [uHcTake jena ca NMpUHYEM n 25-50 [opatn Hajmawe ABa nyTa Bue

MIEKOM, NoArpeBate roToBux jena. TEYHOCTU 0f KONMNYMHE NUpUHYA, a
jena ca mrniekom npomeLLaTi Ha no-
na BpeMeHa KyBaka.

3-4 [uHcTarbe nospha, pube u meca. 20-45 [opajTe HEKONWKO KalumMyMLa BoAe.
MpoBepuTe KONMUYMHY BOAE TOKOM
npoueca.

4-5 Kpomnup v gpyro noBphe KyBaHO Ha 20 -60 [Ho wepne npekpujte ca 1-2 cm

napu. Bofe. [poBepuTe HMBO BOAE TOKOM
npoueca. [ipxvTe noknonat, Ha
NOHLY.
4-5 KyBatbe Behux KonnunHa xpaHe, je- 60 - [o 3 | TeyHOCTM 1 cacTojaka.
nawucyna. 150
6-7 Tuxo npxemne: ogpesak, Tenehu no no- OkpeHuTte no notpebu.
,KOpPOOH 6ne”, kKoTneTn, dalumpaHe Tpebun
WwHUUne, kobacuue, Lurepuua, 3a-
npLUKa, jaja, nanavnHke, KpodHe.

7-8 Jako npxetre, peHaaHn kpomnup, 5-15 OkpeHuTe no notpetdu.

nevetsa, LWHALME.

9 KyBat-e Bofe, KyBatbe TecTa, 3anelare Meca (rynail, rosefy pubuh), nomcppur.

KyBarbe Benukux konuunHa Boge. PowerBoost je aktuBupaH.

7. HETA N YALLTREHWE

/\ YNO30PEHE!

Mornepajte nornaerea o 6e3begHocTU.

O6puLLnTe CTakneHy NOBPLUMHY CYBOM
Kpnom og Mukpodubepa.

7.1 OnwTe nHdopmauumje

*  Ouuctute nno4y 3a KyBaH-€ HakOH CBake

ynotpebe.

* YBek kopucTuTe nocyhe 3a KyBare ca
YNCTOM [LOHOM MOBPLUNHOM.

* Kako 3a cBakogHEBHO YuMLhewe cTakneHe
MOBPLUWHE, Tako ¥ 3a ynwhere nocne
MHCTanauuje n yknamwake 6uno kaksor
3aocTarnor nenka, kKopuctute camo 6naro
abpasvBHU KpeM 3a YnLhere 1 MekaHu
cyHhep koju He rpebe. Y 3aBnCHOCTU o

/\ YNO30PEHE!

HemojTe KopMCTUTK Knacu4aH XyTu un
3eneHu cyHhep jep yectuue
anymuHujyma Ha HeroBom TBpAOM
Cnojy mory owtetTutn n 06e36ojutn
CTakIo.

@ Kopuwhere Heknx gpyrux anara
3a ymwhere 0CUM OHUX
npenopy4yeHnx Hehe 6UTN ednkacHo
1 MOXe OLITeTUTU nnun 06ej36ojutn
CTaKneHy MoBpPLUNHY.

cTeneHa 3anp/baHoCTu, O4YNCTUTE .

CTakneHy noBpLUNHY Mannm Kpy>XHUM
NnokKkpeTnma n ymepeHum npuTtnuckom.

YBeKk KOpUCTUTE CTpyray Koju ce
npenopyuyyje 3a nnoye 3a KyBake ca
cTakneHom nospumnHom. Ctpyray
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KOpUCTUTE caMo Kao AoAaTHM anaT 3a
yYnwhere cTakna HakoH yobryajeHor
nocTynka yuwhema.

/\ YNO30PEHE!

HemojTe kopucTnT Hoxese unu 6uno
KOju Apyru owTap, MeTanHu anar 3a
ynwhere CTakneHe NoBpLUMHE.

7.2 Ynwheke cTakneHe noBpLINHe
nnoye 3a KyBawe

M O.qmax YKINOHUTE: TOMNIbEeHY NIacTuky,

nnactuyHy donujy, co, wehep n xpaHy ca

wehepom, jep y CynpoTHOM MprbaBLITUHA
MOXe Npoy3pokoBaTu owTehere nnoye
3a KyBatse. Bogute pauyHa kako 6ucte
nsbernu onekotuHe. Kopuctute nocebaH
CTpyray Ha cTakneHy noBpLUMHY Mog

8. PELLABAHSE MNMPOBJIEMA

/\ YO30PEHME!

Mornenajte nornaerba o 6e36e4HOCTU.

8.1 Wta yunmHuTHM axo...

OLUTPMM YFfIOM ¥ NOMepajTe oWwTpuLy no
MOBPLUMHW.

YKnoHuTe Kaga ce nno4a 3a KyBawe
[AOBOJLHO OXNaau: CBeTNE Kpyrose of
KameHua v Boge, Tparoese macHohe,
npomMmeHy 6oje y BMAy cBeTnyLama
MeTana. OuucTuTe NoYy 3a KyBake
6naro abpasvBHMM KpeMoM 3a Ynwhere
1 MeKkaHuM cyHhepom Koju He rpebe
(nornegajte ,OnwTte nHcpopmauwmje”).
HakoH unwhera, ob6puwnTe nnovy 3a
KyBahs-€e Kprnom of Mukpocumbepa.
TBpAOKOPHU TparoBu u cneke:
npuMeHnTe yMepeH nputuncak n pubajre
NOBPLLNHY MEKaHNM CyHNEpPOM KOoju He
rpebe (nornegajte ,OnwTe
nHdopmaumje”) n bnaro abpasvBHUM
KpemMoM 3a unwhere cee JoK dneke
BuLLE He Byay Buarbuee.

Pewene

Mpo6nem

He moxeTe fa ykrbyunTe
nroyy 3a KyBare HUTW Aa je
KopucTuTe.

Moryhwu y3pok

Mnoya 3a kyBate Huje npu-
KrbyYeHa Ha eneKkTpUYHO Hanaja-
b€ UMK HYje NPaBUIHO Npu-
KrbyyeHa.

MpoBepuTte Aa nu je nnoya 3a kyBa-
H€ NPaBUITHO NPUKIbyYeHa Ha
eneKTPUYHO Hanajarbe.

Ocurypau je nperopeo.

MpoBepuTe aa ocurypay Huje y3pok
KBapa. YKONnuKo ocurypay Henpe-
KMOHO nperopesa, obpaTute ce kBa-
nudurkosaHom, oBnawheHom enek-

Tpuyapy.

HwucTe nogecunu cteneH TonnoTte
y poky og 10 cekyHau.

[MoHOBO ykIbyuuTe NNoyy 3a KysBa-
€ 1 nogecuTe CTeneH Tonnore 3a
Manse og 10 cekyHaw.

McToBpemeHo cTe foaupHynu 2
WU BULLIE CEH30pCKa nosba.

[JoavpHuTe camo jeJHo CeH30PCKOo
norse.

Maysupaj pagu.

Mornepajte ogervak ,Maysa”.

Ha komaHaHoj Tabnu nocToje Mp-
rbe 0f} BOAE UNW MacTu.

Ouunctute kKomaHaHy Tabny.
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Mpo6nem

MoxeTe YYTUN KOHCTAHTHU
3BYYHU CUrHarn.

Moryhwu y3pok

MprKrbyYere Ha enekTpuyHy
MpEeXy Huje NpaBunHo.

Pewene

VckrbyunTe nnoyy 3a kyBake ca
enekTPUYHOr Hanajaka. 3aTpaxuTe
of KBanugUKOBaHOr enekTpuyapa
[a nNpoBepun MHCTanauwjy.

Ornaluasa ce 3By4YHU curHan u
nnoya 3a KyBake ce feakTu-
Bupa.

OrnaluaBa ce 3ByYHU curHan
Kaja je nnova 3a KyBame Uc-
KibyyeHa.

CTaBunu cTe HewwTo NpeKo jeaHor
WNW BULLIE CEH30PCKYX Norba.

YKnoHuTe npeamMmeT ca CEH30PCKNX
nosrea.

[noya 3a KyBawe ce AeakTu-
BUpa.

CTaBuWM CTe HeLWTO Ha CeH3op-

CKO nosroe (D

YKIOHUTE NPeaMeT ca CeH30pCKor
nosba.

WHankaTtop npeocrtane Tonmno-
Te Ce He yKIbyuyje.

30Ha 3a KyBak-€e Huje 3arpejaHa
jep je kopuwheHa camo y KpaTkom
nepuoay unu je ceHsop owTehex.

YKonvko je 3oHa pagmna 4OBOMbHO
nyro na 6yae 3arpejaHa, obpatuTe
ce oBnalwheHoOM CEPBVCHOM LieH-
TpYy.

AyTOMaTCKO 3arpeBatse He pa-
an.

[MopelueH je HajBMLLIN CTENEH TO-
nnore.

Hajsuwwm cteneH Tonnote je ucre
jaunHe kao n dyHkumja.

3oHa je Bpena.

OcTaBuTe 30HY Aa ce A0BOIbHO
oxnaau.

MNopeluaBare cTeneHa Tonmno-
Te ce Metba n3mehy aBa Hu-
BOa.

YnpaBrbare NoTpoLLH0M paau.

Mornepnajte opersak ,CBakogHEBHA
ynoTpe6a”.

KomaHngHa Tabna noctaje Bpy-
ha Ha pogwp.

Mocyhe 3a kyBakse je NnpeBenuko
WK cTe ra ctaBuny npebnusy Ko-
MaHAHoj Tabnu.

Ykonuko je moryhe, ctaBute BEnunKko
nocyhe 3a KyBare Ha 3aaHe 30He.

ce nanu.

Ypehaj 3a 6e36eqHocCT Aeue unu
KoHTponHa 6paBa paau.

Mornepajte ogemvak ,CBakogHeBHa
ynoTpe6a”.

ce nanu.

Hucte ctaBunu nocyhe 3a kyBa-
b€ Ha 30HY.

CraBute nocyhe 3a kyBare Ha 30-
Hy.

Mocyhe 3a kyBat-e He NokpuBa
03HaKe Ha 30HW.

MposepuTe aa nu nocyhe 3a kysa-
b€ Y MOTMYHOCTW NOKPUBA O3HaKe
Ha 30HW.

Heoprosapajyhe nocyhe 3a kyBa-
He.

Kopuctute nocyhe 3a kyBare no-
roAHO 3a UHAYKLMOHE Nioye 3a Ky-
Bakse. [Nornepajte opgersak ,Hano-
MeHe 1 caBeTn”.

MpeyHnk aHa nocyha 3a kyBare
je cyBuLle manu 3a 30HY.

KopucTute nocyhe 3a kyBame oaro-
Bapajyhux aumeHsuja. MNornepajte
operbak , TexHnyku nogaumn”.
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MNMpo6nem Moryhwu y3pok Pelwene

3arpeBatbe Ayro Tpaje. Mocyhe 3a KyBatse je npemano u Papwn o6e3behera ontmanHor
npumMa camo Aeo TonnoTe Kojy npeHoca Tonnote, KOPUCTUTE Nocy-
NPOV3BOAM 30Ha 3a KyBake. fe 3a KyBarbe Ynjy je NpeyHuk gHa

CnnYaH NpeYHnKy 30He 3a KyBake
(Tj. MakcmanHu npeyHuk nocyha 3a
KyBak-€ HaBefeH y oferbky ,Tex-
HU4YKkM nogaun” > ,,Cneuudukauyja
30Ha 3a KyBare”).

Manwu ce 1 npukasyje ce

6poi. KyBatse.

[owwno je oo rpeLuke y nnoyv 3a VckrmbyunTte nnody 3a KyBake v no-

HOBO je yKrby4uTe HakoH 30 cekyH-

an. Ako ce MOHOBO YKIbY4H, UC-
KIby4uTe NNoYy 3a KyBae 13 enek-
TPUYHOT Hanajaka. MNoHOBO je yk-
Ibyunte HakoH 30 cekyHAan. YKONMKo
ce npobnem HacTasu, NO30BUTE
OBnawwheHn cepBMCHY LieHTap.

8.2 Ako He moxeTe ga npoHaheTte
pewemse...

YKONMKO He MOXeTe camu Aa npoHaheTe
peLlere npobnema, obpatute ce npogasLy
1nu osnawheHoM CEpBUCHOM LIEHTPY.
HaBepgute nopatke ca nnouuue ca

9. TEXHUYKU NOJALN

9.1 MNMnoymua ca TeXHUYKUM
KapakTepucTMkama

Mopen DKEI8470IM:
Tun 62 D4A 01 AA
Wnpykuwnja 7.35 kW
CepujckN BpP. ...oeeeeeeenee
Dieter Knoll Collection

9.2 Cneuudmkauuja 30Ha 3a KyBake

TEXHWYKUM KapakTepucTmkama. Takohe,
HaBeauTe TpouudpeHy O3HaKy
CTaknokepamMmuyke nrnove (Hanasm ce Ha
HEHOM Yr1y) 1 MOPYKY O rpeLuLm Koja ce
nojasuna. Yeepute ce a nnouvy 3a KyBae
KOPUCTUTE NMpaBUITHO.

PNC 949 594 533 00

220 -240V/400V 2 N, 50 - 60 Hz
MpownsBeaeHo y: Hemauka

7.35 kW

cex

3oHa 3a KyBa- HomuHanHa PowerBoost PowerBoost Mpe4yHuk nocy-
e cHara (nogelua- [W] MaKCUMariHo ha 3a kKyBame
Bakbe MaKcu- Tpajamwe [mm]
MariHe Tonno- [MmuH]
Te) [W]
Mpeawa nesa 2300 3200 10 125-210
3agna nesa 2300 3200 10 125-210

238 CPIICKU



3oHa 3a KyBa- HomuHanHa PowerBoost PowerBoost lMpe4yHuk nocy-
e cHara (mogewa-  [W] MaKkcumarHo ha 3a kyBame
Bak€ MaKCcu- Tpajame [mm]
MarHe Tonno- [MuH]
Te) [W]
Mpeana cpeara 1400 2500 4 125 - 145
3agna oecHa 2300 3600 10 205 - 240

CHara 30Ha 3a KyBare ce MOXe Marno
pa3nukoBaTu of noparaka y tabenu. Mewa
ce y 3aBVCHOCTM Of, MaTepujana v npeyHuka
nocyha 3a KyBame.

Pagn o6e3behera onTumanHor npeHoca
Tonnote un 6orbMx pesyntaTa npunpeme jena,

10. ENERGETSKA EFIKASNOST

KopucTute nocyhe 3a KyBawe 4Yumju je NPeyHuK
[AHa CIN1YaH NPeYHUKY 30He 3a KyBakse (Tj.
MakcuMmarnHu npeyHuk nocyha 3a kyBame
HaBefeH y Tabenu). He kopuctute nocyhe 3a
KyBak-€ Ynju je npeyHnk Behn o npeyHnka
30He 3a KyBahse€.

10.1 Uucbopmauumje o npoussoay npema nponucuma o eko-gu3sajHy EY

WpeHtudukayunja mogena

DKEI8470IM

BpcTa nnoye 3a kyBatbe

YrpagHa nnova 3a kysa-

He
Bpoj 3oHa 3a KyBare 4
TexHonorunja 3arpeBara WHaykuvja
MpeyHuK KpyXHUX 30Ha 3a KyBatbe (J) Mpenwa nesa 21.0cm
3agma nesa 21.0cm
Mpeana cpeara 14.5cm
3agha aecHa 24.0 cm
MoTpoLursa eHepruje no 30HK 3a KyBawe (EC Mpeana nesa 179.6 Wh/kg
electric cooking) 3agna nesa 177.0 Whikg
Mpepta cpeara 180.2 Whlkg
3agma gecHa 174.6 Wh/kg
MoTtpowra eHepruje nnoye 3a kyBane (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — EnektpuyHu ypehaju 3a
KyBar€e y fomahunHcTBy — Aeo 2: pejHe
nno4ve — MeTtoae 3a mepere nepchopmaHcu.

Mepera eHepreTckor y4nHka ce ogHoce Ha
NOBPLLUUHE 3a KyBah€ Koje Cy
NaeHTUdMKOBaHE O3HaKama Ha CBaKoj 30HU
3a KyBaHbe.

10.2 Ywteaa enekrpuyHe eHepruje

EnekTpuuHy eHeprujy MoxeTe Aa ywteaute
TOKOM CBaKOAHEBHOT KyBakba ako npatute
[orne HaBefeHe caseTe.

» Kapa 3arpesate Boay, KOpUCTUTE cCamo
OHOMUKO BOAE KONWKO BaM Tpeba.

* [lo moryhHOCTM Ha nocyae yBek cTaBuTe
noknonue.

« [locyay cTaBuTe Ta4yHO Ha CpeaunHy 30He
3a KyBarbe.

CPMNCKN 239



+ 3a forpesare 1Ny oTanake xpaHe
KOpWCTUTE NpeocTany TonmoTy.

10.3 UHhbopmaumje o nponsBoay 3a NOTPOLLHY EHepruje U MakCUMarsnHo
BpemMe 3a JOCTU3aHe NMPUMEHILMBOT peXxuma Mare cHare

MoTpolwra eHepruje kaga je ypehaj uckroyueH

0.3 W

MakcvmanHo Bpeme noTpebHO Aa onpema ayToMaTckv AOCTUTHE NMPUMEHTBUBK

pexunm mane cHare

2 MWH

11. EKOJNTOLWKA NMUTAHA

Peuuknupajte matepujane ca cumbonom C/.\l-)
[MakoBawe oanoxuTe y ogrosapajyhe
KOHTejHepe paav peumknupara. lNomosnte y
3aLlUTUTU XXUBOTHE CpeavHe 1 by ACKor
34paBrba Kao 1y peuuKnmpany oTnagHor
mMaTtepujana of eneKkTPOHCKUX U eNeKTPUYHMX
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fa

ypehaja. Ypehaje obenexeHe cumbonom «
HemojTe GauaTtun 3ajeaHo ca cmehem.
MpownsBoa Bpatute y nokanHu LeHTap 3a
peuvKnupame nnu ce obpaTuTe ONWTUHCKO]
KaHuenapuju.
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Vyhradzujeme si pravo na zmeny bez predchadzajuceho upozornenia.

1. /\ BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred instalaciou a pouzivanim spotrebiCa si pozorne
precitajte prilozeny navod na pouzivanie. Vyrobca
nezodpoveda za zranenia ani za Skody spdsobené
nespravnou montazou alebo pouzivanim. Tieto pokyny
uskladnite na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do
nich mohli v buducnosti nahliadnut’.

1.1 Bezpeénost' deti a zraniteinych oséb

Tento spotrebi¢ smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spoOsobilostou alebo nedostatkom skusenosti a znalosti, iba
ak su pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
zodpovednou osobou poucené o bezpe¢nom pouzivani
spotrebiCa a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmu mat’ pristup
k spotrebiCu, pokial nie su pod nepretrzitym dozorom.
Deti by mali byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, ze sa
nebudu hrat’ so spotrebicom.

Obaly vzdy uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich
zlikvidujte.

UPOZORNENIE: SpotrebiC a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedovolte detom ani
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domacim zvieratam priblizit’ sa k spotrebicu pocas
prevadzky alebo ked sa ochladzuje.
- Ak ma spotrebi¢ detsku poistku, mala by byt zapnuta.
- Deti nesmu spotrebi€ bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebidi.

1.2 VSeobecna bezpecénost’

- Tento spotrebi€ je urCeny iba na pripravu jedal.

- Tento spotrebi€ je urCeny na jedno pouzitie vdomacnosti
Vv interiéri.

- Tento spotrebiC sa mbéze pouzivat' v kancelariach,
hotelovych host'ovskych izbach, izbach s postelou
a ranajkami, v penzidnoch na farme a inych podobnych
ubytovacich zariadeniach, ak takéto pouzivanie
nepresiahne (priemerné) urovne pouzivania v domacnosti.

- UPOZORNENIE: Spotrebi€ a jeho pristupné Casti sa poCas
pouzivania mozu znacne zahriat. Nedotykajte sa ohrevnych
clankov.

- UPOZORNENIE: Varenie na varnom paneli s tukom alebo
olejom bez dohladu méze byt nebezpeéné a moze spdsobit
poziar.

- Dym je indikaciou prehriatia. Na hasenie poziaru pri vareni
nikdy nepouzivajte vodu. Spotrebic vypnite a plamen
zakryte napr. poziarnou pokryvkou alebo pokrievkou.

- UPOZORNENIE: Spotrebi€ sa nesmie zapajat’ cez externé
spinacie zariadenie, ako napr. Casovac, ani nesmie byt
zapojeny do obvodu, ktory sa pravidelne vypina a zapina.

- VYSTRAHA: Proces pripravy jedla musi byt pod
dohladom). Kratkodoby proces pripravy jedla si vyzaduje
nepretrzity dozor.

- UPOZORNENIE: Nebezpecfenstvo poziaru: Na varnych
povrchoch neskladujte Ziadne predmety.

- Kovové predmety, napriklad noze, vidli¢ky, lyZice a
pokrievky by sa nemali klast’ na povrch varného panela,
pretoze sa mbézu zohriat'.

- Spotrebi¢ nepouzivajte pred jeho nainstalovanim do
nabytku ureného na zabudovanie.
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- Na Cistenie spotrebi€a nepouzivajte prud vody ani paru.
- Spotrebic vypinajte po kazdom pouziti jeho ovladacimi
prvkami. Nespoliehajte sa na funkciu rozpoznavania varnej

nadoby.

UPOZORNENIE: Ak je povrch prasknuty, vypnite spotrebic,
aby ste predisli moznému urazu elektrickym pradom. V
pripade zapojenia spotrebica do elektrickej siete priamo
pomocou spojovacej skrinky odpojte spotrebic¢ od sietového
napajania vybratim poistky. V oboch pripadoch kontaktujte
autorizované servisné stredisko.

Ak je poskodeny napdjaci kabel, musi ho vymenit’ vyrobca,
autorizovany servis alebo podobne kvalifikované osoby, aby

sa predisSlo nebezpecfenstvu.

UPOZORNENIE: Pouzivajte iba také ochranné listy
varného panela, ktoré navrhol vyrobca kuchynského
spotrebicCa, alebo ich vyrobca kuchynského spotrebica
uvadza ako vhodné v navode na pouzitie, alebo ochranné
liSty varného panela zahrnuté v spotrebici. Pouzitie
nevhodnych ochrannych list méze spdsobit’ nehody.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 Montaz

/\ VAROVANIE!

Tento spotrebi¢ mdze nainstalovat’ len
kvalifikovana osoba.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia alebo
posSkodenia spotrebica.

+ Odstrarte vSetky obaly.

» Poskodeny spotrebi¢ neinstalujte ani
nepouzivajte.

* Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané
so spotrebicom.

» Dodrziavajte pozadovanu minimalnu
vzdialenost’ od inych spotrebicov a
nabytku.

* Vzdy davajte pozor, ak presuvate
spotrebi¢, pretoze je tazky. Vzdy

pouzivajte ochranné rukavice a uzavretu
obuv.

Plochy vyrezu utesnite tesniacim
materialom, aby ste predisli vydutiu
sposobenému vlhkostou.

Spodnu Cast’ spotrebica chrarite pred
parou a vlhkost'ou. B

Spotrebi¢ neinstalujte vedla dveri ani pod
okno. Predidete tak zhodeniu horticeho
kuchynského riadu zo spotrebica pri
otvoreni dveri alebo okna.

Kazdy spotrebi¢ ma v dolnej asti
chladiace ventilatory.

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad
zasuvkou:

— Neskladujte v nej malé kusky alebo
harky papiera, ktoré by sa mohli
vtiahnut, pretoze by mohli poSkodit’
chladiace ventilatory alebo ovplyvnit’
¢innost’ chladiaceho systému.

— Medzi spodkom spotrebica a
predmetmi skladovanymi v zasuvke
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zachovajte vzdialenost’ minimalne 2
cm.
Odoberte pripadné oddelovacie panely
inStalované v skrinke pod spotrebic¢om.

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpec€enstvo poziaru a zasahu
elektrickym pradom.

VSetky elektrické pripojenia musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

Spotrebi¢ musi byt uzemneny.

Pred akymkolvek zasahom odpojte
spotrebic od elektrickej siete.

Uistite sa, ze parametre na typovom Stitku
su kompatibilné s elektrickym napéatim
zdroja napajania.

Skontrolujte, i je spotrebi¢ spravne
nainstalovany. Uvolneny a nespravny
elektricky sietovy kabel alebo zastrcka (ak
sa pouziva) moze spdsobit’ zohriatie
vyvodného kabla.

Pouzite vhodny elektricky sietovy kabel.
Nedovolte, aby sa sietovy kabel zamotal.
Skontrolujte, ¢i je nainStalovana ochrana
proti zasahu elektrickym pradom.

Pouzite svorku na odlah¢enie tahu na
kabli.

Ak zapojite nejaky elektricky spotrebi¢ do
zasuvky, dbajte na to, aby sa sietovy
kabel alebo zastrcka (ak je k dispozicii)
nedotykala horuceho spotrebica alebo
horuceho kuchynského riadu.
Nepouzivajte viaczasuvkové adaptéry ani
predlZzovacie kable.

Uistite sa, ze zastrcka (ak je k dispozicii)
alebo sietovy kabel nie su poSkodené. Ak
treba vymenit' poSkodeny privodny
elektricky kabel, kontaktujte nas
autorizovany servis alebo elektrikara.
Zariadenie na ochranu pred dotykom
elektrickych Casti pod napéatim a
izolovanych Casti treba namontovat’ tak,
aby sa nedalo odstranit’ bez nastrojov.
Siet'ovu zastréku pripojte do sietovej
zasuvky az po dokonceni instalacie. Po
inStalacii sa uistite, ze mate pristup k
sietovej zastrcke. ;

Ak je sietova zasuvka uvolnena,
nezapajajte do nej sietovu zastréku.
Spotrebi¢ neodpajajte tahanim za
napajaci kabel. Vzdy tahajte za sietovu
zastréku.
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Pouzite iba spravne odpajacie zariadenia:
ochranné istiCe alebo poistky
(skrutkovacie poistky treba vybrat' z
drziaka), uzemnenia a stykace.

Elektricka siet' v domacnosti musi mat’
odpajacie zariadenie, ktoré umozni
odpojenie spotrebiCa od elektrickej siete
na vSetkych péloch. Vzdialenost' kontaktov
odpajacieho zariadenia musi byt’
minimalne 3 mm.

2.3 Pouzitie

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poranenia,
popalenin alebo zasahu elektrickym

pradom.

Nemente technické parametre tohto
spotrebica.

Pred prvym pouzitim odstrante vSetky
obaly, Stitky a ochrannu foliu (ak sa
pouzivaju).

Uistite sa, ze nie su otvory vetrania
zablokované.

Spotrebi¢ po¢as prevadzky nenechavajte
bez dozoru.

Po kazdom pouziti vypnite varnu zonu.
Na varné zony nepokladajte pribor ani
pokrievky panvic. Mézu sa zahriat’ na
vysoku teplotu.

Spotrebi¢ neobsluhujte s mokrymi rukami
alebo ked je v kontakte s vodou.
Spotrebi¢ nepouzivajte ako pracovny
povrch a potraviny neklad'te do priameho
kontaktu s nim.

Ak je povrch spotrebia popraskany,
okamzite ho odpojte od napajania, aby st
predisli zasahu elektrickym pradom.
Ked je spotrebi€ v prevadzke, pouzivatelia
s kardiostimulatorom musia udrziavat’
vzdialenost’ od indukénych varnych zén
minimalne 30 cm.

Ked vkladate pokrm do hordceho oleja,
mdze olej vyprsknut'.

Nepouzivajte hlinikovu foliu ani iné
materialy medzi varnou plochou a
kuchynskym riadom, pokial vyrobca tohto
spotrebi¢a neurci inak.

Pouzivajte len prisluSenstvo odporucané
vyrobcom pre tento spotrebic.



/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecenstvo poziaru a
vybuchu.

+ Tuky a oleje mézu pri zohriati uvolfiovat
horlavé vypary. Pri priprave pokrmov
musia byt’ plamene alebo hortce
predmety v dostato€nej vzdialenosti od
tukov a olejov. ;

* Vypary, ktoré sa uvolfiuju z horucich
olejov, mbézu spOsobit’ spontanne
vznietenie.

» Pouzity olej, ktory obsahuje zbytky jedla,
moze spdsobit’ poziar pri nizSej teplote
ako olej pouzity po prvykrat.

» Horlavé latky ani predmety, ktoré su
navlhnuté horTavymi latkami, nekladte do
spotrebica, do jeho blizkosti ani nar.

/\ VAROVANIE!

Hrozi nebezpecéenstvo poskodenia
spotrebica.

* Horuci kuchynsky riad nenechavajte na
ovladacom paneli, aby ste predisli riziku
popalenin.

* Na skleneny povrch varného panela

nekladte horucu pokrievku varnej nadoby.

* Nenechajte obsah kuchynského riadu
vyvriet..

» Davaijte pozor, aby predmety alebo
kuchynsky riad nespadli na spotrebic.
Povrch méze byt poskodeny.

» Nezapinajte varné zony s prazdnym
kuchynskym riadom alebo bez
kuchynského riadu.

» Kuchynsky riad vyrobeny z liatiny alebo s
posSkodenym dnom moze sposobit’
poskriabanie skla/sklokeramiky. Ked tieto
predmety potrebujete posunut’ mimo
varného povrchu, zdvihnite ich.

3. INSTALACIA

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohiadne bezpeénosti.

2.4 OSetrovanie a Cistenie

Spotrebi¢ pravidelne Cistite, aby ste
predisli znehodnoteniu povrchového
materialu.

Pred Cistenim spotrebi¢a ho vypnite a
nechajte vychladnut.

Spotrebic Cistite vihkou makkou
handri¢kou. PouZivajte iba neutraine
Cistiace prostriedky. Pokial nie je uvedené
inak, nepouzivajte abrazivne Cistiace
prostriedky, drétenky, rozpustadla ani
kovové predmety.

2.5 Servis

Ak treba dat’ spotrebi¢ opravit, obrat'te sa
na autorizované servisné stredisko.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely.
Informéacie o ziarovke/ziarovkach vnutri
tohto vyrobku a nahradnych dieloch
osvetlenia, ktoré sa predavaju
samostatne: Tieto Ziarovky su navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domacich spotrebi¢och, ako napr. teplota,
vibracie, vlhkost', alebo sluzia ako
ukazovatele prevadzkového stavu
spotrebi€a. Nie su ur€ené na pouzivanie
inym spbésobom a nie st vhodné na
osvetlenie priestorov v domacnosti.

2.6 Likvidacia

/\ VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

Informacie o spdsobe likvidacie spotrebica
ziskate na mestskom alebo obecnom
urade.

Odpojte spotrebi¢ od napajania z
elektrickej siete.

Siet'ovy elektricky kabel odrezte blizko pri
spotrebici a zlikvidujte ho.

3.1 Pred instalaciou

Pred nainstalovanim varného panela si
zapiste informacie uvedené dolu na typovom
Stitku. Typovy Stitok s technickymi udajmi je
umiestneny na spodnej strane varného
panela.

Sériové Cislo ....................

SLOVENSKY 245



3.2 Zabudovateiné varné panely

Zabudovatelné varné panely sa mézu
pouzivat’ az po zabudovani do vhodnej
skrinky alebo do pracovnej dosky, ktoré
vyhovuju platnym normam.

3.3 Pripajaci kabel

* Varny panel sa dodava s pripajacim
kablom.

* Pri vymene poSkodeného sietového kabla
pouzite kabel typu: HO5V2V2-F ktoré
vydrzi teplotu 90 °C alebo vy$Siu. Jedna
zila kabla musi mat’ minimalny priemer
v sllade s tabulkou nizSie. Obratte sa na
miestne servisné stredisko. Vymenu
pripajacieho kabla méze vykonat iba
kvalifikovany elektrikar.

/\ VAROVANIE!

VSetky prace suvisiace so zapojenim do
elektrickej siete musi vykonat’
kvalifikovany elektrikar.

/\ UPOZORNENIE!

Pripojenia cez svorkovnice su zakazané.

/\ UPOZORNENIE!

Konce drotov nevftajte ani nespajkujte.
Je to zakazané.

/\ UPOZORNENIE!
Nepripajajte kabel bez koncovky kabla.

Jednofazové pripojenie
1. Odstrante koncovku kabla z ¢ierneho
a hnedého drétu.
2. Odstrante Cast izolacie z hnedého
a Cierneho konca kabla.
3. Spojte konce Cierneho a hnedého kabla.
4. Na spolo¢ny koniec zily nasunte novu
koncovku zZily (vyzaduje sa Specialny
nastroj).

400V2N~
CN EE—

oy E—
RE E—
L2

220-240 V~
—— )

—
——— -

Dvojfazové pripojenie: 400 V2N~

5 x 1,5 mm? alebo 4 x 2,5 mm?

Jednofazové pripojenie: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? alebo 3 x 4 mm?

@ Zeleny - Zlty @ Zeleny - Zlty

N Modry a modry N Modry a modry
L1 Cierny L Cierny a hnedy
L2 Hnedy

3.4 Pripevnenie tesnenia -
integrovana instalacia

1. Vycistite drazky na pracovnej doske.

2. Dodanu 3x10 mm tesniacu pasku narezte
na Styri pruzky. Prizky musia mat’
rovnaku dizku ako drazky.

3. Konce pruhov odstrihnite pod uhlom 45°.
Mali by presne zapadnut’ do rohov
drazky.
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4. K drazkam pripevnite pruzky. Pasy
nenatahujte. Neohybajte konce pasov
jeden nad druhym.

Po montazi varného panela utesnite zvysnu

medzeru medzi sklokeramikou a pracovnou

doskou silikénom. Uistite sa, Ze sa silikon
nedostal pod sklokeramiku.



3.5 Pripevnenie tesnenia — INSTALACIA NA VRCHU
InStalacia na povrch

1. Vydistite pracovnu dosku okolo vyrezanej
oblasti.

2. Pripevnite dodany 2x6 mm tesniaci pasik
na spodny okraj varnej dosky pozdiz
vonkajsieho okraja sklokeramiky.
Tesniacu pasku nenatahujte. Dbajte na
to, aby sa konce tesniacej pasky
nachadzali v strede jednej strany varného
panela.

3. Pristrihani tesniacej pasky ponechajte
niekolko milimetrov navyse.

4. Spojte oba konce tesniacej pasky.

3.6 Montaz I
Pri inStalacii varného panela pod odsavac par | = ],
si pozrite pokyny na instalaciu odsavaca par

pre minimalnu vzdialenost’ medzi spotrebi¢mi.

S 49
55
min. 50 490+ ‘
ES
R10

min. 1500 — ‘\\4‘9@1\’?5_ 1500 12
/\/‘A 51441 7740
v ' L
__J llmm. min. |C_{ T jlmm. 28!
10" 60

Ak je spotrebi¢ nainstalovany nad zasuvkou,
pocas varenia sa vplyvom vetrania varného
panela mdzu zohriat' predmety ulozené

v zasuvke.
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4. OPIS VYROBKU

4.1 RozlozZenie varnej plochy

F Indukéna varna zona
Ovladaci panel

" e
g o

4.2 Rozlozenie ovladacieho panela

\\. \\. ‘
= L —
(% || =, 123456789P.l—=—.0 123456789 p I

] —

i — (]
O 13 —~ 0 1234567809 P + |o 1234567809 P

Spotrebi¢ sa ovlada senzorovymi tlacidlami. Zobrazenia, ukazovatele a zvuky vam oznamia,
ktoré funkcie su zapnuté.

o
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Senzo-
rové tla-
cidlo

O)

H

Funkcia

Zap./Vyp

Poznamka

Zapinanie a vypinanie varného panela.

i)

]

Blokovanie/ Detska poistka

Zablokovanie a odblokovanie ovladacieho panela.

)

Prestavka

Zapnutie a vypnutie funkcie.

Bridge

Zapnutie a vypnutie funkcie.

B e
~
LJ

Displej varného stupfa

Zobrazenie varného stupna.

Ukazovatele varnych zén
pre ¢asomer

Ukazuju, pre ktord zénu nastavujete ¢as.

Displej casomeru

Zobrazenie ¢asu v minatach.

Voiba varnej zony.

(ofN ~Q] ~Il >
:

Predizenie alebo skratenie dasu.

PowerBoost

Zapnutie funkcie.

BB
-

Ovladaci pasik

Nastavenie varného stupna.

4.3 Zobrazenie varného stupna

Displej

n
U

Popis

Varna zona je vypnuta.

(1.

Varna zoéna je zapnuta.

Funkcia Prestavka je zapnuta.

Funkcia Automatické zohrievanie. je zapnuta.

Funkcia PowerBoost je zapnuta.

Vyskytla sa porucha.

Varna zona je este horuca (zvyskové teplo).

@)

Funkcia Blokovanie / Detska poistka je zapnuta.

)

Kuchynsky riad je nevhodny alebo prili§ maly, pripadne na varnej zéne nie je ziadny

riad.

O

Funkcia Automatické vypinanie je zapnuta.

SLOVENSKY 249



5. KAZDODENNE POUZIVANIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

prst presurite pozdiz pasika az kym
nedosiahnete pozadované nastavenie.

5.1 Zapnutie a vypnutie

Ak chcete varny panel zapnut’ alebo vypnut),
dotknite sa tlacidla @ na 1 sekundu.

5.2 Automatické vypinanie

Funkcia automaticky vypne varny panel,
ak:

+ vSetky varné zény su vypnuté,

* po zapnuti varného panela nenastavite
Ziadny varny stupen,

* rozlejete alebo polozite nie¢o na ovladaci
panel na viac ako 10 sekund (panvicu,
handru atd'.). Zaznie zvukovy signal a
varny panel sa vypne. Odstrante prislusny
predmet alebo vycistite ovladaci panel.

» varny panel sa velmi zohreje (napr. po
vyvreti celého obsahu nadoby). Pred
opatovnym pouzitim varného panela
nechaijte varnu zonu vychladnut’.

+ ak pouzivate nespravny riad. Rozsvieti sa

symbol l_J a po 2 minutach sa varna zéna
automaticky vypne.

* ak nevypnete varnu zénu alebo nezmenite
varny stupen. Po urcitej dobe sa zobrazi

symbol ) a varny panel sa vypne.
Varné stupne a ¢asy, po ktorych sa varny
panel vypne:

Varny stupen Varny panel sa vy-

Q o

23456789°P

5.4 Ukazovatel zvy$kového tepla

/\ VAROVANIE!

Pokial je ukazovatel viditeiny, hrozi
nebezpecenstvo popalenia zvyskovym
teplom.

pne po
1.2 6 hodinach
3-4 5 hodinach
5 4 hodinach
6-9 1,5 hodine
5.3 Varny stupen

Nastavenie alebo zmena varného stupna:

Dotknite sa ovladacieho pasika v mieste
spravneho nastavenia varného stupna alebo
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Indukéné varné zény generuju teplo potrebné
na varenie priamo v dne kuchynského riadu.
Sklokeramika sa ohrieva teplom kuchynského
riadu.

Ukazovatel l1] sa zobrazi, ked je varna zéna
horuca.

Ukazovatel sa moze takisto zobrazovat:

* pre susedné varné zoény aj v pripade, ak
ich nepouzivate;

» ked polozite horuci kuchynsky riad na
chladnu varnu zénu;

» ked je varny panel vypnuty, ale varna
zbna je stale horuca.

Ukazovatel zmizne, ked varna zéna
ochladne.

5.5 Pouzivanie varnych zén

Kuchynsky riad polozte na kriz/Stvorec, ktory
sa nachadza na varnom povrchu. Kriz/
Stvorec zakryte uplne. Indukéné varné zony
sa automaticky prispésobuju velkosti dna
riadu. Pri velkom kuchynskom riade mozete
varit' su¢asne na dvoch varnych zénach.




@ Na optimalnu distriblciu tepla pouzite
kuchynsky riad s priemerom dna
podobnym velkosti varnej zony (t. j. s
maximalnym rozmerom priemeru
kuchynskeho riadu uvedenou v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*). Uistite sa, Zze kuchynsky
riad je vhodny pre indukéné varné
panely. Dal$ie informéacie o typoch
kuchynského riadu najdete v Casti Rady

a tipy.

5.6 Bridge

@ Funkcia je aktivna, ked nadoba
zakryva stredy dvoch zon. Viac informacii
o spravnom umiestneni kuchynského
riadu najdete v Casti ,Pouzivanie varnych
zén“.

Tato funkcia spaja dve lavé varné zony, ktoré
potom funguju ako jedna.

Najprv nastavte varny stuper jednej z lavych
varnych zén.

Zapnutie funkcie: dotknite sa tlacidla 43
Varny stupeni nastavite alebo zmenite

dotknutim sa jedného z ovladacich snimacov.

Vypnutie funkcie: dotknite sa tlacidla d 3
Varné zény funguju samostatne.

Ak pouzivate iba jednu z dvoch varnych zén,
odporu¢ame vam pouzit’ zadnu varnu zénu.
Aj ked pouzivate velky kuchynsky riad,
odporu¢ame vam ho polozit' do blizkosti
zadnej varnej zony.

5.7 Automatické zohrievanie.

Funkciu pouzite na rychlejSie dosiahnutie
pozadovaného varného stupna. Ked' je
funkcia zapnuta, varna zéna bude na
zaciatku pracovat’ na najvyssej Urovni a
potom bude pokracovat v ¢innosti na
Zelanom varnom stupni.

@ Aby sa tato funkcia zapla, varna zéna
musi byt studena.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa tlacidla P (@ sa rozsvieti). Okamzite sa

dotknite pozadovaného varného stupria. Po 3
sekundach sa rozsvieti (7.
Vypnutie funkcie: zmente varny stuper.

5.8 PowerBoost

Téato funkcia zvySuje vykon indukénych
varnych zon. Funkciu mozno zapnut pre
indukénu varnu zénu iba na obmedzeny cas.
Potom sa indukéna varna zéna opat’
automaticky prepne na najvy$si varny stuper.

@ Pozrite si kapitolu ,Technické udaje“.

Zapnutie funkcie pre varnu zénu: dotknite
sa P. Rozsvieti sa (7).
Vypnutie funkcie: zmente varny stupen.

5.9 Casovaé

- Casovaé odpoéitavania

Pomocou tejto funkcie mézete nastavit, ako
dlho ma byt zapnuta varna zona pre jedno
konkrétne varenie.

Najprv nastavte varny stupen varnej zény a
potom nastavte funkciu.

Nastavenie varnej zény: opakovanie sa
dotykajte @ kym sa nezobrazi ukazovatel
varnej zony.

Zapnutie funkcie alebo zmena ¢asu:
dotknite sa + alebo — Casovaca a nastavte
¢as (00-99 minut). Ked ukazovatel varnej

zony zacéne blikat, odpocitava sa nastaveny
Cas.

Kontrola zostavajiceho ¢asu: dotknite sa

@, aby ste nastavali varnt zénu. Ukazovatel
varnej zony zacne blikat. Na displeji sa
zobrazi zostavajuci ¢as.

Vypnutie funkcie: dotknite sa (J_) aby ste

nastavali varni zonu a potom sa dotknite —.
Zostavajuci Cas sa odratava smerom nadol
az po 00. Ukazovatel varnej zény zhasne.

@ Ked odpocitavanie skonci, zaznie
zvukovy signal a zacne blikat’ 00. Varna
zéna sa vypne.

Vypnutie zvuku: dotknite sa (J_)
« Casomer
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Tuato funkciu mozete pouzit, ked je varny
panel zapnuty a varné zony nie su v ¢innosti.

Na displeji varného stupna sa zobrazi .

Zapnutie funkcie: dotknite sa @ a potom sa

dotknite T+ alebo — Casovaca, aby ste
nastavili Cas. Ked doba pecenia uplynie,
zaznie zvukovy signal a zacne blikat' 00.

Vypnutie zvuku: dotknite sa @

@ Tato funkcia nema vplyv na Cinnost’
varnych zon.

5.10 Prestavka

Tato funkcia nastavi vSetky zapnuté varné
zbény na najnizsi varny stupen.

Ked je funkcia v Cinnosti, su zablokované
vSetky ostatné symboly na ovladacich
paneloch.

Funkcia nezastavi funkcie ¢asovaca.

1. Zapnutie funkcie: stlacte tlacidlo I .

Rozsvieti sa . Varny stupen sa znizi na 1.

2. Funkciu vypnete stlacenim tlacidla I .

Zobrazi sa predchadzajuce nastavenie
varného stupna.

5.11 Blokovanie

Ovladaci panel mézete zablokovat' po¢as
prevadzky varnych zén. Tato funkcia zabrani
neumyselnej zmene varného stupna.

Najprv nastavte varny stupen.

Zapnutie funkcie: Dotknite sa @ Na 4

sekundy sa rozsvieti . Casovaé zostane
zapnuty.

Vypnutie funkcie: dotknite sa @ Zobrazi sa
predchadzajuci varny stuper.

@ Ked vypnete varny panel, vypnete aj
tuto funkciu.

5.12 Detska poistka

Tato funkcia zabrani neimyselnému zapnutiu
varného panela.
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Zapnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte ziadny varny
stupen. Dotknite sa @) na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Vypnutie funkcie: zapnite varny panel
pomocou @. Nenastavujte Ziadny varny
stupen. Dotknite sa B na 4 sekundy.
Rozsvieti sa . Vypnite varny panel
pomocou @.

Ak chcete doc¢asne prerusit’ funkciu iba na
jedno varenie: varny panel zapnite pomocou

@. sa zapne. Dotknite sa 8 na 4
sekundy. Do 10 sekund nastavte varny
stupen. Varny panel moézete pouzivat. Po

vypnuti varného panela pomocou ®sa
funkcia znovu zapne:

5.13 Sprava vykonu

Ak je aktivnych viac zén a spotreba energie
presahuje moznosti zdroja napajania, tato
funkcia rozdeli dostupnu energiu medzi
vSetky varné zony (pripojené k tej istej faze).
Varny panel zabezpecuje ovladanie varnych
stupfov v zaujme ochrany poistiek

v domovych rozvodoch.

« Varné zény st zoskupené podia polohy
a poctu faz varného panela. Kazda faza
ma maximalnu elektricku vykonovu
kapacitu (3 700 W). Pokial varny panel
dosiahne hranicu maximalneho
dostupného vykonu v ramci jednej fazy,
vykon jednotlivych varnych zén sa
automaticky znizi.

* Prednost’ ma vzdy naposledy pouzity
varny stupen prislusnej varnej zény.
Zvysny vykon sa rozdeli medzi predtym
aktivované varné zony v opa¢nom poradi,
nez v akom ste ich pouzili.

« Ukazovatel varného stupna pre zény so
znizenym vykonom striedavo zobrazuje
povodne zvoleny varny stupen a znizeny
varny stupen. .

« Pockajte, kym ukazovatel prestane blikat',
alebo znizte varny stuper naposledy
pouzitej varnej zony. Varné zény budu
pokracovat' v ¢innosti pri znizenom
varnom stupni. V pripade potreby zmente



varny stupen prislusnych varnych zén
manualne.
Mozné kombinacie rozdelenia vykonu medzi
jednotlivé varné zony najdete na tomto
obrazku.

6. RADY A TIPY

/\ VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohladne bezpe&nosti.

6.1 Kuchynsky riad

@ V pripade indukénych varnych zén
vytvéra silné elektromagnetické pole
teplo v kuchynskom riade velmi rychlo.

Indukéné varné zény pouzivajte s vhodnym
riadom.

* Ak chcete zabranit’' prehriatiu a zvysit’
vykon zén, varné nadoby musia byt ¢o
najviac hrubé a ploché.

+ Skor ako polozite varné nadoby na povrch
varného panela, uistite sa, ze ich dna su
Cisté a suché.

» Vzdy davajte pozor, aby ste neposuvali
ani neSuchali kuchynsky riad po okrajoch
a rohoch skla, pretoze skleneny povrch by
mohol prasknut’ alebo sa poskodit'.

Material kuchynského riadu

« spravne: liatina, ocel, smaltovana ocel,
antikoro, viacvrstvové dno (so spravnym
oznacenim od vyrobcu).

* nespravne: hlinik, med, mosadz, sklo,
keramika, porcelan.

Kuchynsky riad je vhodny pre indukény

varny panel, ak:

* po nastaveni varnej zény na najvyssi
stupen ohrevu zovrie voda velmi rychlo.

* sa na dne kuchynského riadu prichyti
magnet.

Rozmery kuchynského riadu

D

* Indukéné varné zony sa automaticky
prispésobuju velkosti dna riadu. Vhodné
rozmery kuchynského riadu najdete v Casti
»Technické udaje” > ,Specifikacia varnych
zén“. Kuchynsky riad polozte do stredu
zvolenej varnej zény.

« Uginnost varnej zény suvisi s priemerom
kuchynského riadu. Na optimalnu
distribdciu tepla pouzite kuchynsky riad s
priemerom dna podobnym velkosti varnej
zény (t. j. s maximalnym rozmerom
priemeru kuchynskeého riadu uvedenou v
Casti ,Technické udaje” > ,Specifikacia
varnych zon*).

— Kuchynsky riad s priemerom mensim
ako dana varna zona absorbuje iba
Cast’ ohrevného vykonu, ktory varna
zbna vytvara, v désledku ¢oho
dochadza k pomalSiemu ohrevu.

— Z bezpe€nostnych dévodov a na
dosiahnutie optimalnych vysledkov
varenia nepouzivajte kuchynsky riad
VacCsi, nez je uvedeneé v Casti
~Specifikacia varnych zén“. Pocas
varenia nenechavajte kuchynsky riad v
blizkosti ovladacieho panela. M6ze to
mat vplyv na fungovanie ovladacieho
panela alebo to méze nahodne
aktivovat’ funkcie varného panela.

@ Pozrite si Cast’, Technické udaje”“.
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6.2 Zvuky pocas prevadzky

@ Zvuky su normalne a neznamenaju
ziadnu poruchu varného panela. Zvuky z
kuchynského riadu sa mézu lisit' v
zavislosti od jeho materialu a Urovne
vykonu.

Zvuky suvisiace s varenim:

« cvaknutie: elektrické spinanie.
* sycCanie, bzuCanie: ventilator je v Cinnosti.
« rytmicky zvuk: detekovany kuchynsky riad.

6.3 Zjednoduseny sprievodca
varenim

Vzajomny vztah medzi nastavenym varnym
stupfiom a spotrebou energie varnej zény nie
je linearny. ZvySenie nastavenia varného

Zvuky suvisiace s varnou doskou:

praskanie: kuchynsky riad je vyrobeny

z rdbznych materialov (sendvi¢ova
Struktara),

piskanie: pouzivate varnui zénu s vysokym
vykonom a kuchynsky riad je vyrobeny z

stupfa nie je priamoumerné zvysSeniu
spotreby energie. To znamena, ze varna
zéna nastavena na stredne intenzivny varny
stupen vyuziva menej ako polovicu svojho
vykonu.

roznych materidlov (sendviCova Struktura).
bzucanie: pouzivate vysoku Uroven

® Udaije v tabulke s len referenéné.

vykonu.

Varny stu- Pouzite na: Cas Rady

peni (min)

1 Hotové jedlo uchovavaite teplé. podia Na kuchynsky riad polozte pokriev-

potreby ku.

1-2 Holandska omacka; roztapanie: 5-25 Z Gasu na Cas premieSajte.

maslo, ¢okolada, zZelatina.

2 Tuhnutie: nadychané omelety, pece- 10-40 Varte s pokrievkou.

né vajcia.

2-3 Dusenie ryze a jedal s mlie€nym za- 25-50 Pridajte aspof dvakrat tolko tekuti-

kladom, prihrievanie hotovych jedal. ny ako ryze, mliecne jedla v polovici
varenia premiesajte.

3-4 Dusenie zeleniny, ryb, masa. 20-45 Pridajte niekolko polievkovych lyzic
vody. Pocas pripravy kontrolujte
mnozstvo vody.

4-5 Dusenie zemiakov a inej zeleniny. 20 -60 Zakryte dno hrnca 1 — 2 cm vody.
Pocas pripravy kontrolujte hladinu
vody. Pokrievku nechajte polozenu
na hrnci.

4-5 Priprava va¢sich mnozstiev jedla, 60 - Az 3 | tekutiny a prisady.

omacok a polievok. 150
6-7 Jemné smazenie: rezne, telacie cor- podia V pripade potreby obratte.
don bleu, kotlety, rizzoly, klobasy, potreby
pecen, zasmazka, vajcia, palacinky,
SiSky.
7-8 Silné smazenie, opecené zemiako- 5-15 V pripade potreby obratte.

vé pyré, karé, steaky.
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Varny stu- Pouzite na: Cas Rady

peni (min)

9 Varenie vody, varenie cestovin, priprava masa (gulas, ragu), hranoléeky.
P Varenie velkého mnoZstva vody. Funkcia PowerBoost je aktivovana.

7. OSETROVANIE A CISTENIE

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

7.1 VSeobecné informacie

« Varny panel po kazdom pouziti oistite.

» Dbaijte na to, aby bola dolna ¢ast’
kuchynského riadu vzdy Cista.

* Na kazdodenné Cistenie skleneného
povrchu a Cistenie po instalacii
a odstranenie zvyskov lepidla pouzivajte
len mierne abrazivne Cistiace mlieko
a jemnu $pongiu, ktora nespdsobuje
poskriabanie. V zavislosti od stupria
znecistenia skleneny povrch vycistite
malymi krizivymi pohybmi a miernym
tlakom. Skleneny povrch utrite dosucha
handri¢kou z mikrovlakien.

/\ VAROVANIE!

Nepouzivajte klasicku Zltozelenu
Spongiu, pretoze hlinikové Castice na
jej tvrdej vrstve mézu poskodit’

a zafarbit’ sklo.

@ Pouzitie inych ako odportc¢anych
nastrojov na Cistenie nebude Uc€inné
a mobze poskodit’ alebo zafarbit’
skleneny povrch.

» Vzdy pouzivajte Skrabku odporuc¢anu na
varné panely so sklenenym povrchom.
Skrabku pouzivajte len ako dalSi nastroj
na Gistenie skla po Standardnom postupe
Cistenia.

/\ VAROVANIE!

Na Cistenie skleneného povrchu
nepouzivajte noze ani ziadne iné ostré
kovové nastroje.

7.2 Cistenie skleneného povrchu
varného panela

Okamzite odstrante: roztaveny plast,
plastovu féliu, sol, cukor a potraviny s
cukrom, inak mézu necistoty poskodit’
varny panel. Davajte pozor, aby ste sa
nepopalili. Specialnu Skrabku prilozte na
skleneny povrch tak, aby bola naklonena v
ostrom uhle, a ¢epel posuvajte po
povrchu.

Po dostatoénom vychladnuti varného
panela odstrante: Skvrny od vodného
kamena a vody, tukové Skvrny, lesklé
kovové sfarbenie. Varny panel vycistite
mierne abrazivnym Cistiacim mliekom

a jemnou Spongiou, ktora nespdsobuje
poskriabanie (podrobnosti najdete v Casti
VSeobecné informacie). Po vycisteni varny
panel utrite dosucha handri¢kou

z mikrovlakien.

Odolné skvrny: Aplikujte mierny tlak

a drhnite povrch jemnou Spongiou, ktora
nespdsobuje poskriabanie (podrobnosti
najdete v Casti VSeobecné informacie),

a mierne abrazivnym Cistiacim mliekom,
kym sa Skvrny nestratia.
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8. RIESENIE PROBLEMOV

/\ VAROVANIE!

Pozrite si kapitoly ohladne bezpeénosti.

8.1 Co robit’, ak...

Problém

Varny panel sa neda zapnut
ani pouzivat'.

Mozna pricina

Varny panel nie je pripojeny ku
zdroju elektrického napéjania ale-
bo je pripojeny nespravne.

Naprava

Skontrolujte, ¢i je varny panel
spravne pripojeny k zdroju elektric-
kého napajania.

Je vypalena poistka.

Uistite sa, Ze poruchu spdsobila po-
istka. Ak sa poistka vypali opakova-
ne, obratte sa na kvalifikovaného
elektrikara.

Nastavenie ohrevu ste nenastavili
na 10 sekund.

Varny panel znovu zapnite a do 10
sekund nastavte stupen ohrevu.

Sucasne ste sa dotkli 2 alebo
viacerych senzorovych poli.

Dotykajte sa iba jedného senzoro-
vého pola.

Prestavka je zapnuté.

Pozrite si ¢ast’ ,Prestavka“.

Na ovladacom paneli st voda ale-
bo tukové skvrny.

Vycistite ovladaci panel.

Znie neprerusované pipanie.

Elektrické pripojenie je nesprav-
ne.

Odpojte varny panel od elektrickej
siete. Poziadajte kvalifikovaného
elektrikara, aby skontroloval instala-
ciu.

Zaznie zvukovy signal a varny
panel sa vypne.

Zaznie zvukovy signal, ked je
varny panel vypnuty.

Umiestnili ste nie¢o na jedno ale-
bo viaceré senzorové polia.

Odstrante dany predmet zo senzo-
rovych poli.

Varny panel sa vypne.

Umiestnili ste nie¢o na senzorové

pole @

Odstrante dany predmet zo senzo-
rového pola.

Ukazovatel zvyskového tepla
sa nerozsvieti.

Zébna nie je horuca, pretoze bola
zapnuta iba kratky Cas, alebo je
poskodeny senzor.

Ak bola zéna zapnuta dostato¢ne
dlho, aby sa zohriala, obratte sa na
autorizované servisné stredisko.

Automatické zohrievanie. nie
je zapnuté.

Je nastaveny najvyssi ohrev.

Najvyssi ohrev ma rovnaky vykon
ako funkcia.

Zobna je horuca.

Nechajte zénu dostato¢ne vychlad-
nut.
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Problém

Stupen ohrevu sa prepina me-
dzi dvomi Uroviiami.

Mozna pri¢ina

Sprava vykonu je zapnuté.

Naprava

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouzi-
vanie®.

Ovladaci panel sa na dotyk
zohreje.

Kuchynsky riad je prili§ velky ale-
bo ste ho polozili prili$ blizko k
ovladaciemu panelu.

Ak je to mozné, prelozte velky riad
na zadné zoény.

sa rozsvieti.

Je zapnuté Detska poistka alebo
Blokovanie.

Pozrite si ¢ast’ ,Kazdodenné pouzi-
vanie“.

sa rozsvieti.

Na zone nie je Ziaden kuchynsky
riad.

PolozZte na zénu kuchynsky riad.

Kuchynsky riad nezakryva znacky
z6n.

Uistite sa, Ze kuchynsky riad Uplne
zakryva znacky zén.

Kuchynsky riad je nevhodny.

Pouzite kuchynsky riad vhodny pre
indukéné varné panely. Pozrite si
kapitolu ,Tipy a rady*.

Dno riadu ma pre danu zénu prilis
maly priemer.

PouZzite riad so spravnymi rozmer-
mi. Pozrite si ¢ast’, Technické uda-
je".

Zohrievanie trva dlho.

Kuchynsky riad je prili§ maly a
absorbuje iba ¢ast’ ohrevného vy-
konu, ktory vytvara varna zéna.

Na optimalnu distribuciu tepla pou-
Zite kuchynsky riad s priemerom
dna podobnym velkosti varnej zény
(t. j. s maximalnym rozmerom prie-
meru kuchynského riadu uvedenou
v &asti , Technické Udaje” > ,Specifi-
kacia varnych zén").

a Cislo sa rozsvietia.

Nastala chyba vo varnom paneli.

Vypnite varny panel a po 30 sekun-
dach ho znova zapnite. Ked sa

opat rozsvieti symbol , odpojte
varny panel od elektrickej siete. Po
30 sekundach opat’ pripojte varny
panel. Ak problém pretrvava, obrat-
te sa na autorizované servisné stre-
disko.

8.2 Ak nenajdete riesenie...

Ak problém nedokazete odstranit’ sami,
kontaktujte svojho predajcu alebo
autorizované servisné stredisko. Uvedte

spravne.

Udaje z typového &titku. Uvedte aj trojmiestny

kod sklokeramiky (je v rohu skleneného
povrchu) a zobrazované chybové hlasenie.
Uistite sa, ze ste varny panel pouzivali
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9. TECHNICKE UDAJE

9.1 Typovy stitok

Model DKEI8470IM:
Typ 62 D4A 01 AA

Indukcia 7.35 kW

C. vyrobku (PNC) 949 594 533 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50 — 60 Hz

Vyrobené v: Nemecko

Sér. €. .o 7.35 kW
Kolekcia Dieter Knoll Collection C € E
9.2 Specifikacia varnych zén
Varna zéna Nominalny vy- PowerBoost PowerBoost Priemer ku-
kon (max. var- [W] maximalne tr- chynského ria-
ny stupen) [W] vanie [min] du [mm]
Lavy predny 2300 3200 10 125 - 210
Lavy zadny 2300 3200 10 125 - 210
Stredny predny 1400 2500 4 125 - 145
Pravy zadny 2300 3600 10 205 - 240

Vykon varnych zén sa v malom rozsahu
mdze liSit’ od udajov uvedenych v tabulke.
Meni sa na zaklade materialu a rozmerov
kuchynského riadu.

Za ucelom optimalneho prenosu tepla a
vysledkov varenia pouzivajte kuchynsky riad

10. ENERGETICKA UCINNOST

s priemerom dna podobnym velkosti varnej
zony (t. j. rozmer maximalneho priemeru dna
kuchynského riadu ako uvedené v tabulke).
Nepouzivajte vacsi kuchynsky riad ako je
priemer varnej zény.

10.1 informacie o vyrobku v sulade s nariadenim EU o ekodizajne

Identifikacia modelu

DKEI8470IM

Typ varného panelu

Vstavany varny panel

Pocet varnych zén 4
Technolégia ohrevu Indukcia
Priemer kruhovych varnych zén (9) Lavy predny 21.0cm
Lavy zadny 21.0 cm
Stredny predny 14.5cm
Pravy zadny 24.0 cm
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Spotreba energie na varnu zénu (EC electric coo-

Lavy predny 179.6 Whikg

king) Lavy zadny 177.0 Whikg
Stredny predny 180.2 Whlkg

Pravy zadny 174.6 Whikg

Spotreba energie na varny panel (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 — Elektrické varné
spotrebie pre domacnost’ — Cast’ 2: Varné
panely — metody merania vykonu.

Energetické parametre pre varnu oblast’ su
oznacené na prislusnych varnych zénach.
10.2 auspora energie

Pri kazdodennom vareni mézete usetrit’
energiu, ak budete postupovat’ podla nizsie
uvedenych rad.

* Ked zohrievate vodu, pouzite len také

mnozstvo, aké potrebujete.

« Na riad podia moznosti vzdy polozte

pokrievku.

* Kuchynsky riad polozte priamo do stredu

varnej zony.

« ZvySkové teplo vyuzite na udrziavanie

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.

10.3 Informacie o vyrobku tykajice sa spotreby energie a maximalneho
¢asu na dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho vykonu

Spotreba energie v rezime Vypnuté

0.3 W

Maximalny ¢as potrebny na automatické dosiahnutie prislusného rezimu nizkeho

vykonu

2 min

11. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Materialy oznacené symbolom C/:‘) odovzdajte
na recyklaciu. Obal hodte do prislusnych
kontajnerov na recyklaciu. Chrarite Zivotné
prostredie a zdravie ludi a recyklujte odpad z
elektrickych a elektronickych spotrebiCov.
Nelikvidujte spotrebi¢e oznacené symbolom

E spolu s odpadom z domacnosti. Vyrobok
odovzdajte v miestnom recyklaénom
zariadeni alebo sa obrat'te na obecny alebo
mestsky urad.
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Pridrzujemo si pravico do sprememb.

1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo naprave natanéno preberite
priloZena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za poskodbe ali
Skodo, nastalo zaradi nepravilne namestitve ali uporabe.
Navodila vedno shranite na varnem in dostopnem mestu za
poznejsSo uporabo.

1.1 Varnost otrok in ranljivih oseb

To napravo lahko otroci od osmega leta naprej ter osebe z
zmanjSanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izku$enj ter znanja uporabljajo le pod
nadzorom ali Ce so dobile ustrezna navodila glede varne
uporabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.
Otroci, mlajSi od osem (8) let, ter osebe z visoko stopnjo
invalidnosti se ne smejo priblizevati napravi, ¢e niso pod
nenehnim nadzorom.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo .
Vso embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Med uporabo in hlajenjem naprave naj bo
naprava izven dosega otrok in hisnih ljubljenckov.
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. Ce je naprava opremljena z zasgito za otroke, mora biti
zaScCita vklopljena.

- Otroci ne smejo izvajati €iS€enja in uporabniskega
vzdrzevanja naprave, Ce ni zagotovljen nadzor.

1.2 Splosna varnost

- Ta naprava je namenjena le kuhanju.

- Ta naprava je nhamenjena zgolj uporabi v gospodinjstvu v
notranjem okolju.

- Ta naprava se lahko uporablja v pisarnah, hotelskih sobah,
sobah motelov, kjer nudijo prenoc€isca z zajtrkom, kmeckih
turizmih in drugih podobnih nastanitvenih objektih, kjer
takSna uporaba ne presega (povprecnih) ravni domace
uporabe.

- OPOZORILO: Naprava in dostopni deli med uporabo
postanejo vroCi. Pazite, da se ne dotaknete grelcev.

- OPOZORILO: Kuhanje na kuhalni plos¢i z mascobo ali
oliem brez nadzora je lahko nevarno in lahko pripelje do
pozara.

- Dim je znak pregrevanja. Ognja, ki nastane med kuhanjem,
nikoli ne posku$ajte pogasiti z vodo. Izklopite napravo in
plamene prekrijte s pozarno odejo ali pokrovom.

- OPOZORILO: Naprava se ne sme napajati preko zunanje
preklopne naprave, kot je programska ura, in ne sme biti
prikljuCena na tokokrog, kjer si redno sledijo vklopi in
izklopi.

- POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati
Kratkotrajno kuhanje mora biti stalno nadzorovano.

- OPOZORILO: Nevarnost pozara: Na kuhalnih povrsinah ne
shranjujte predmetov.

- Ne postavljajte kovinskih predmetov, kot so nozi, vilice,
Zlice in pokrovke na povrsino kuhalne plosce, ker se lahko
segrejejo.

- Ne uporabljajte, preden jo namestite v vgrajeno strukturo.

. Za CiS€enje naprave ne uporabljajte parnega Cistilnika in
brizganja vode.
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Po uporabi kuhalne plosce jo izklopite s pomocjo tipke na
njej, ne zanasaijte se na tipalo za posodo.

OPOZORILO: Ce je povrSina pocena, izklopite napravo, da
preprecCite moznost udara elektricnega toka. Ce je naprava
priklju€ena na elektricno omrezje neposredno preko
razdelilne omarice, odstranite varovalko, da napravo
izkljuCite iz napajanja. V obeh primerih se obrnite na
pooblasceni servisni center.

Ce je napajalni kabel poSkodovan, ga mora v izogib
nevarnostim zamenjati proizvajalec, zastopnik njegovega
pooblas€enega servisnega centra ali druga strokovno
usposobljena oseba.

OPOZORILO: Uporabljajte samo varovala kuhalne plosce,
ki jih je zasnoval proizvajalec kuhalne naprave ali ki jih
proizvajalec naprave navede kot primerne v navodilih za
uporabo, ali varovala kuhalne plosce, priloZzena napravi.
Zaradi uporabe neprimernih varoval lahko pride do
nezgode.

2. VARNOSTNA NAVODILA

* Spodnjo stran naprave za$gitite pred paro

2.1 Montaza in vlago.
» Naprave ne namescajte v blizino vrat ali
A UPOZORNENIE! pod okna. Na ta nacin prepredite, da bi

To napravo lahko namesti le strokovno
usposobljena oseba.

vroCa posoda padla z naprave, ko odprete
vrata ali okno.
* Vsaka naprava ima na dnu ventilatorje za

Nevarnost telesnih poskodb ali Skode na

hlajenje.

A UPOZORNENIE! « Ce je naprava name$cena nad predal:

— Ne shranjujte nobenih malih koS¢kov
ali listov papirja, ki bi jih lahko povleklo

napravt noter, ker lahko poSkodujejo

« Odstranite vso embalazo. ventilatorje za hlajenje ali poslabsajo
Ne name$gajte ali uporabljajte delovanje hladilnega sistema.
poskodovane naprave. — Med spodnjim delom naprave in deli,

+ Upostevaijte navodila za namestitev, shranjenimi v predalu, naj bo vsaj 2
prilozena napravi. cm r_azmlka. § o

+ Upostevaite predpisano najmanj$o » Odstranite vse loCevalne ploS¢e iz omare
razdaljo do drugih naprav in enot. pod napravo.

Pri premikanju naprave bodite pazljivi, ker
je tezka. Vedno uporabljajte zascitne
rokavice in prilozeno obutev.

Izreze omarice zatesnite s tesnilom, da
vlaga ne povzroci nabrekanja.
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2.2 Elektricne povezave

2.3 Uporaba

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost pozara in elektricnega udara.

Elektri€no prikljuCitev mora izvesti
usposobljen elektricar

Napravo morate ozemljiti.

Pred katerimkoli posegom se prepricajte,
da naprava ni priklju¢ena na elektricno
omrezje.

Preverite, ali so parametri s ploscice za
tehni¢ne navedbe zdruZljivi z elektricno
napetostjo omrezja.

Naprava mora biti namescena pravilno.
Zaradi slabo pritrijenega in napa¢nega
prikljucnega kabla ali vti¢a (Ce je na voljo)
se lahko pregreje prikljucek.

Uporabite pravi elektri¢ni prikljucni kabel.
Priklju€ni kabel se ne sme zaplesti.
PrepriCajte se, da je nameS¢ena zascita
pred elektriCnim udarom.

Na kablu uporabite objemko za
razbremenitev napetosti.

Prepricajte se, da se priklju¢ni kabel ali
vti¢ (Ce obstaja) ne dotika vroCe naprave
ali posode, ko napravo vkljucite v vti¢nico.
Ne uporabljajte razdelilnikov in podalj$kov.
Pazite, da ne poskodujete vti¢a (Ce
obstaja) ali kabla. Za zamenjavo
posSkodovanega kabla se obrnite na nas
pooblasc€eni servisni center ali elektri¢arja.
Zascita pred udarom elektri¢nega toka
izoliranih delov in delov pod elektricno
napetostjo mora biti pritrjena tako, da je ni
mogoce odstraniti brez orodja.

Vti¢ vtaknite v vtinico Sele ob koncu
namescanja. Poskrbite, da bo vti¢
dosegljiv tudi po namestitvi.

Ce je omrezna vtiénica zrahljana, ne
vtikajte vtica.

Ne vlecite za elektri¢ni prikljuni kabel, ¢e
zelite izkljuciti napravo. Vedno povlecite
za vtic.

Uporabite le prave izolacijske naprave:
odklopnike, varovalke (talilne varovalke
odvijte iz nosilca), zaS¢itne naprave na
diferencni tok in kontaktorje.

Elektri¢na napeljava mora imeti izolacijsko
napravo, ki omogoca odklop naprave z
omrezja na vseh polih. Izolacijska naprava
mora imeti med posameznimi kontakti
minimalno razdaljo 3 mm.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poSkodbe, opeklin in

elektriCnega udara.

* Ne spreminjajte specifikacij te naprave.

* Pred prvo uporabo odstranite vso
embalazo, etikete in zas¢itno folijo (Ce
obstaja).

* PrepriCajte se, da prezraCevalne odprtine
niso ovirane.

* Naprave med delovanjem ne puscajte
brez nadzora.

« Kuhalisce izklopite po vsaki uporabi.

* Ne postavljajte jedilnega pribora ali
pokrovk kozic na kuhalis¢a. Lahko se
mocno segrejejo.

* Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami,
ali kadar je v stiku z vodo.

* Naprave ne uporabljajte kot delovno
povrsino in na njo ne postavljajte Zivil
neposredno.

« Ce je povrsina naprave poc¢ena, takoj
odklopite napravo iz napajanja, da
preprecite elektricni udar.

* Osebe s srénim spodbujevalnikom morajo
biti med delovanjem naprave vsaj 30 cm
oddaljene od indukcijskih kuhaliSc.

» Ko polozite hrano v vroce olje, lahko olje
pljuska na vse strani.

* Med kuhalno povrsino in posodo ne
uporabljajte aluminijaste folije ali drugih
materialov, razen Ce proizvajalec naprave
ni navedel drugace.

« Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo
za to napravo priporo¢a proizvajalec.

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost pozara in eksplozije.

* Mascobe in olja lahko ob segrevanju
spro$cajo vnetljive hlape. Plamenov ali
segretih predmetov ne priblizujte
mascobam in olju, kadar kuhate z njimi.

« Hlapi, ki jih spros¢a vroce olje, lahko
povzrocijo spontani vzig.

« Rabljeno olje, ki lahko vsebuje ostanke
hrane, lahko povzroCi pozar pri nizji
temperaturi kot olje, ki se uporablja prvi¢.

* Ne postavljajte vnetljivih izdelkov ali
predmetov, ki so prepojeni z vnetljivimi
izdelki, v napravo, blizu nje ali nanjo.
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/\ UPOZORNENIE!

Obstaja nevarnost Skode na napravi.

* Vroce posode ne puscajte na upravljalni
plosci, da ne tvegate opeklin.

* Ne postavljajte vro¢ega pokrova posode
na stekleno povrSino kuhalne ploSce.

* Ne dovolite, da iz posode povre vsa
tekocina.

» Pazite, da predmeti ali posoda ne padejo
na napravo. Povrsina se lahko poskoduje.

* Ne vklapljajte kuhalis¢, na katerih je
prazna posoda ali pa so sploh ni nobene
posode.

* Posoda, ki je izdelana iz litega Zeleza ali
oz. ima poskodovano dno, lahko opraska
steklo/steklokeramiko. Te predmete vedno
dvignite, kadar jih morate premakniti na
kuhalni povrsini.

2.4 Skrb in ¢iscenje

+ Napravo redno Cistite, da preprecite
poskodbe materiala na povrsini.

* Preden se lotite ¢iS¢enja naprave, jo
izklopite in poCakajte, da se ohladi.

+ Ocistite napravo s vlazno mehko krpo.
Uporabljajte samo nevtralna

Cistilna sredstva. Za ¢iS¢enje ne

3. NAMESTITEV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

3.1 Pred namestitvijo

Preden namestite kuhalno plosco, si zapiSite
podatke s ploscice za tehniéne navedbe.
Ploscica za tehni¢ne navedbe se nahaja na
dnu kuhalne plosce.

Serijska Stevilka .........cccocceiveeeis

3.2 Vgradne kuhalne plosce

Vgradne kuhalne plosce se lahko uporabljajo
samo po vgradnji v ustrezne vgradne enote in
delovne povrsine, ki ustrezajo standardom.
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uporabljajte abrazivnih Cistil, grobih
Gistilnih gobic, topil ali kovinskih
predmetov, razen ¢e je navedeno
drugace.

2.5 Servis

e Za popravilo naprave se obrnite na
pooblasc¢eni servisni center. Uporabite
samo originalne rezervne dele.

* O zarnicah v izdelku in nadomestnih
zarnicah, ki se prodajajo loceno: Te
zarnice so zasnovane za ekstremne
pogoje v gospodinjskih aparatih, kot so
izjemne temperature, vibracije in vlaznosti,
ali za sporocanje informacij o delovanju
aparata. Niso namenjene za uporabo
drugje in niso primerne za sobno
razsvetljavo v gospodinjstvu

2.6 Odlaganje

/\ UPOZORNENIE!

Nevarnost poskodbe ali zadusitve.

« Zainformacije o pravilnem odlaganju
naprave se obrnite na lokalno upravo.

« lzkljuéite napravo iz napajanja.

« Odrezite elektricni priklju¢ni kabel tik ob
napravi in napravo zavrzite.

3.3 Prikljuéni kabel

* Kuhalna plos¢a ima prilozen prikljucni
kabel.

« Za zamenjavo poskodovanega
priklju€nega kabla uporabite priklju¢ni
kabel: HO5V2V2-F ki prenese temperaturo
90 °C ali veC. Prerez posamezne Zice
mora biti minimalen v skladu s spodnjo
razpredelnico. Obrnite se na lokalni
servisni center. Priklju¢ni kabel sme
zamenijati le usposobljen elektricar.

/\ UPOZORNENIE!

Elektri¢no priklju¢itev mora opraviti
usposobljen elektricar.




/N POZOR!

Povezave s kontaktnimi vti¢i so
prepovedane.

/\ POZOR!

Ne vrtajte in ne spajkajte koncev Zzic.
Prepovedano je.

/\ POZOR!

Kabla ne prikljucujte brez kabelskega
tulca.

Enofazna prikljucitev

1.

2,

3.

Odstranite kabelski tulec s ¢rnega in
rjavega kabla.

Odstranite izolacijo s konca rjavega in
¢rnega kabla.

Povezite konce ¢rnih in rjavih kablov.
Namestite nov kabelski tulec na vsak
konec kabla (potrebno je posebno
orodje).

400V2N~
CN I

gy —
(R I
L2

220-240 V~
— <)

—
-

Dvofazna prikljucitev: 400 V2N~
5x 1,5 mm?ali 4 x 2,5 mm?

&)

Zelena — rumena

Enofazna prikljuéitev: 220 - 240 V~

5 x 1,5 mm? ali 3 x 4 mm?

&)

Zelena — rumena

N Modra in modra Modra in modra
L1 Crna Crna in rjava
L2 Rjava

3.4 Namesc¢éanje tesnila - Vgradna

namestitev

1. Zareze o istite na delovni povrsini.

2. Prilozen tesnilni trak 3x10 mm narezite na
Stiri trakove. Trakovi morajo imeti enako
dolZino kot zareze.

3. Konce trakov odrezite pod kotom 45°.
Natan¢no se morajo prilegati v vogale
zarez.

4. Trakove pritrdite na zareze. Trakov ne

raztezajte. Ne prekrivajte koncev trakov.

Ko montirate kuhalno plosco, s silikonom
zatesnite razmik med steklokeramiéno in
delovno povrsino. Pazite, da silikon ne pride
pod steklokerami¢no plosco.

3.5 Names¢anje tesnila —
Namestitev v pult

1. Ocistite delovno povrSino okrog izreza.

2. PriloZen tesnilni trak 2x6 mm nalepite na
spodnji rob kuhalne plos¢e vzdolz
zunanjega roba steklokerami¢ne ploSce.
Traku ne razteguijte. PrepriCajte se, da sta
konca tesnilnega traku namescena na
sredini ene strani kuhalne plosce.

3. Prirezanju tesnilnega traku na potrebno
dolzino dodajte nekaj milimetrov.

4. Konca tesnilnega traku zdruzite.

3.6 Montaza

Ce namesdate kuhalno plo$éo pod kuhinjsko
napo, si oglejte navodila za namestitev nape
za najmanjso razdaljo med napravami.
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VGRADNA NAMESTITEV
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Ce je naprava nameséena nad predal, se

lahko med kuhanjem zaradi prezraCevanja

kuhalne plos¢e predmeti v njem segrejejo.
NAMESTITEV NA VRHU

min. 1500 —

Ymin.

“—ll_ll—l;qqﬂmfggn- [ | 28
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4. OPIS IZDELKA

4.1 Postavitev kuhalne povrsine

-+ 4

1

|
@

z

4.2 Postavitev upravljalne plosée

UE B OB

Indukcijsko kuhalis¢e
Nadzorna plo$ca

@ty

0 123456789 P

0

123456789 P

"t 34567890
LI ]

—
— O+ |o 123456789P'—=

Napravo upravljajte s senzorskimi polji. Prikazovalniki, indikatorji in zvoki vas opozorijo na

vklopljene funkcije.

Senzor- Funkcija Opomba
sko po-
lie
(D Vklop/Izklop Za vklop in izklop kuhalne plosce.
@ Klju€avnica/ Varovalo za Za zaklepanje/odklepanje upravljalne plo$ce.
otroke
|| Premor Za vklop in izklop funkcije.
A ) o N
i Bridge Za vklop in izklop funkcije.
- Prikaz stopnje kuhanja Za prikaz stopnje kuhanja.
E - Indikatorji programske ure Prikaz, za katero kuhali§¢e ste nastavili ¢as.

kuhali§¢
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Senzor- Funkcija Opomba

sko po-

lie
- Prikazovalnik programske Za prikaz ¢asa v minutah.

ure

E @ - Za izbiro kuhalis¢a.
E + |— - Za podalj$anje ali skraj$anje ¢asa.
P PowerBoost Za vklop funkcije.
- Upravljalna vrstica Za nastavitev stopnje kuhanja.

4.3 Prikazovalniki stopnje kuhanja

Prikazovalnik

n
L

Opis

Kuhalisce je izklopljeno.

.6

Kuhalisce deluje.

Deluje funkcija Premor.

(")

Deluje funkcija Samodejno segrevanije.

=

Deluje funkcija PowerBoost.

+ Stevilka

Prislo je do okvare.

8

Kuhalisce je Se vedno vro€e (akumulirana toplota).

=)

Deluje funkcija Klju¢avnica/ Varovalo za otroke.

=)

Posoda ni prava ali je premajhna oz. na kuhali$¢u ni posode.

@)

Deluje funkcija Samodejni izklop.

5. DNEVNA UPORABA

/\ UPOZORNENIE!
Oglejte si poglavja o varnosti.

5.1 Vklop in izklop

Za vklop ali izklop kuhalne plos¢e za eno

sekundo pritisnite @
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5.2 Samodejni izklop

Funkcija samodejno izklopi kuhalno

plosco, Ce:

« So vsa kuhalis¢a izklopljena.

* Ne nastavite stopnje kuhanja po vklopu
kuhalne plosce.

« Ste nekaj polili ali polozili na upravljalno
plos¢o za vec€ kot 10 sekund (posodo,



krpo itd.). Zaslisi se zvocni signal in
kuhalna plosca se izklopi. Odstranite
predmet ali o€istite upravljalno plos¢o.

» Se kuhalna plosca prevec segreje (na
primer, ko povre vsa voda iz posode).
Pocakajte, da se kuhali$¢e ohladi, preden
ponovno uporabite kuhalno plosco.

» Uporabljate neustrezno posodo. Prikaze

se simbol , nato pa se po dveh minutah
kuhali§¢e samodejno izklopi.

* Ne izklopite kuhalis¢a oziroma ne
spremenite stopnje kuhanja. Po

dolo¢enem casu se prikaze ) in kuhalna
ploS¢a se izklopi.
Razmerje med stopnjo kuhanja in ¢asom,
po katerem se kuhalna plos¢a izklopi:

Stopnja kuhanja Kuhalna plosca se

izklopi po
‘ 1.2 6 urah
3-4 5 urah
5 4 urah
6-9 1,5 ure

5.3 Stopnja kuhanja

Za nastavitev ali spremembo stopnje
kuhanja:

Dotaknite se upravljalne vrstice na pravi
stopnji kuhanja ali pa se s prstom pomikajte
po upravljalni vrstici, dokler ne pridete do
prave stopnje kuhanja.

Q o

23456789FP

5.4 Indikator akumulirane toplote

/\ UPOZORNENIE!

Dokler je indikator viden, obstaja
nevarnost opeklin zaradi akumulirane
toplote.

Indukcijska kuhali§¢a ustvarjajo toploto, ki je
potrebna za kuhanje, neposredno na dnu

posode. Steklokeramiko segreje toplota
posode.

Indikator UJ zasveti, ko je kuhaliS¢e vroce.

Indikator lahko zasveti tudi:

» za sosednja kuhalis¢a, Cetudi jih ne
uporabljate,

* ko vro¢o posodo postavite na hladno
kuhalisce,

« ko je kuhalna plos¢a izklopljena, vendar je
kuhalis¢e Se vedno vroce.

Indikator ugasne, ko se kuhalisce ohladi.

5.5 Uporaba podro¢ij segrevanja

Posodo postavite na krizec / kvadrat, ki je na
povrsini, na kateri kuhate. Povsem prekrijte
kriz / pravokotnik. Indukcijske kuhalne plosce
se samodejno prilagodijo dimenziji dna
posode. Z veliko posodo lahko kuhate na
dveh kuhalis€ih hkrati.

@ Za optimalen prenos toplote
uporabite posodo s premerom dna, ki
ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a"). Preverite,
ali je posoda primerna za indukcijske
kuhalne plos¢e. Za dodatne informacije o
vrstah kuhalnih posod si oglejte razdelek
»Namigi in nasveti«.

5.6 Bridge

@ Funkcija deluje, ko posoda pokrije
sredini dveh kuhali§¢. Za dodatne
informacije o pravilni namestitvi posode
si preberite poglavje "Uporaba kuhaliS¢".

Ta funkcija poveze dve kuhalis¢i na levi
strani, da delujeta kot eno.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za eno od
kuhali§¢ na levi strani.

Za vklop funkcije: dotaknite se { J. Za
nastavitev ali spremembo stopnje kuhanja se
dotaknite enega od upravljalnih senzorjev.

Za izklop funkcije: dotaknite se d 3
Kuhali¢a delujejo neodvisno drugo od
drugega.

Ko uporabljate samo eno kuhalisce iz
posameznega para, priporocamo, da
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uporabite zadnje kuhalis¢e. Obenem pri
uporabi velike posode priporo¢amo, da
slednjo postavite v blizino zadnjega
kuhalis¢a.

5.7 Samodejno segrevanje

S to funkcijo dosezete Zeleno stopnjo kuhanja
v krajSem Casu. Ko je funkcija vklopljena,
kuhalis¢e na zacetku deluje na najvisji stopnji
kuhanja, nato pa nadaljuje z Zeleno stopnjo
kuhanja.

@ Za vklop funkcije mora biti kuhalis¢e
hladno.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P (zasveti @). Takoj se dotaknite Zelene
stopnje kuhanja. Po 3 sekundah zasveti (7).

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.8 PowerBoost

Ta funkcija zagotavlja dodatno mo¢ za
indukcijska kuhalis¢a. Funkcijo lahko vklopite
samo za omejen ¢as za indukcijsko
kuhalis¢e. Po tem Casu se indukcijsko
kuhali§¢e samodejno preklopi nazaj na
najvisjo stopnjo kuhanja.

@ Oglejte si poglavje » Tehnic¢ni
podatki«.

Za vklop funkcije za kuhaliS¢e: dotaknite
se P. Zasveti @)

Za izklop funkcije: spremenite stopnjo
kuhanja.

5.9 Programska ura

« Casovnik z od$tevanjem ure
To funkcijo lahko uporabite za nastavitev
dolzine posameznega postopka kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja za
kuhalis¢e, nato pa funkcijo.

Za nastavitev kuhalis¢a: pritiskajte @
dokler se ne prikaze indikator kuhalis¢a.
Za vklop funkcije ali spremembo ¢asa: z

dotikom + ali — programske ure nastavite
¢as (00 - 99 minut). Ko zac¢ne indikator
kuhali§¢a utripati, se ¢as odsteva.
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Ce zelite videti preostali ¢as: se dotaknite

@, da nastavite kuhalisce. Indikator
kuhali§¢a zacne utripati. Na prikazovalniku se
prikaze preostali Cas.

Za izklop funkcije: se dotaknite @ da

nastavite kuhaliS¢e, nato se dotaknite =
Preostali Cas se odsteva do 00. Indikator
kuhali$¢a ugasne.

@ Ko se odstevanje konéa, se oglasi
zvocni signal in utripata 00. KuhalisCe se
izklopi.

Ce zelite izklopiti zvok: se dotaknite @

* Odstevalna ura
To funkcijo lahko uporabite, ko je kuhalna
ploS¢a vklopljena in kuhali§€a ne delujejo.

Prikazovalnik stopnje kuhanja prikazuje (@)

Za vklop funkcije: se dotaknite Q) in nato

+ ali = programske ure, da nastavite Cas.
Ko Cas potece, se oglasi zvocni signal in
utripata 00.

Ge zelite izklopiti zvok: se dotaknite .

@ Funkcija ne vpliva na delovanje
kuhalis¢.

5.10 Premor

Ta funkcija nastavi vsa vklopljena kuhalis¢a
na najnizjo nastavitev segrevanja.

Ko funkcija deluje, so vsi drugi simboli na
upravljalni plos¢i zaklenjeni.

Funkcija ne zaustavi funkcij programske ure:
1. Za vklop funkcije: pritisnite tipko I .

se prizge. Stopnja kuhanja je znizana na

2. Za izklop funkcije: pritisnite || .
Prikaze se prejsSnja stopnja kuhanja.

5.11 Kljuéavnica

Upravljalno plos¢o lahko zaklenete med
delovanjem kuhaliS¢. Zaklepanje preprecuje
nehoteno spreminjanje stopnje kuhanja.

Najprej nastavite stopnjo kuhanja.



Za vklop funkcije: dotaknite se @ Za §tiri
sekunde zasveti . Programska ura ostane
vklopljena.

Za izklop funkcije: dotaknite se @ Vklopi
se predhodna stopnja kuhanja.

@ Ko izklopite kuhalno plosco, izklopite
tudi to funkcijo.

5.12 Varovalo za otroke

Funkcija preprecuje nehoten vklop kuhalne
plosce.

Za vklop funkcije: kuhalno plo$c¢o vklopite z
dotikom polja (D Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte @®.
Zasveti . Kuhalno plosc¢o izklopite z
dotikom polja @.

Za izklop funkcije: kuhalno plosco vklopite z
dotikom polja . Ne nastavite nobene
stopnje kuhanja. Stiri sekunde pritiskajte ®.
Zasveti . Kuhalno plosco izklopite z
dotikom polja (D

Za izklop funkcije samo za en ¢as
kuhanja: kuhalno plos¢o vklopite s @

Zasveti . Za §tiri sekunde se dotaknite @
V 10 sekundah nastavite stopnjo kuhanja.
Kuhalno plo$¢o lahko uporabljate. Ko kuhalno

plosco izklopite z dotikom polja @ se
funkcija ponovno vklopi.

5.13 Upravljanje mo¢i

Ce je vklopljenih ve¢ kuhali$é in porabliena
mo¢ presega omejitev napajanja, ta funkcija

6. NAMIGI IN NASVETI

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

razdeli razpolozljivo mo¢ med vsemi kuhalisci
(povezanimi z isto fazo). Kuhalna plos¢a
nadzoruje stopnje kuhanja, da zasgiti
varovalke elektricnega omrezja.

* Kuhali§¢a so zdruzena glede na mesto in
Stevilo faz v kuhalni plos¢i. Vsaka faza ima
najvecjo elektricno obremenitev (3700 W).
Ce kuhalna ploS¢a doseze omejitev
najvecje razpolozljive moci v eni fazi, se
moc¢ kuhali§¢ samodejno zmanjSa.

« Stopnja kuhanja zadnjega izbranega
kuhali§¢a ima vedno prednost. Preostala
moc¢ bo razdeljena med predhodno
vklopljenimi kuhaliS¢i po obratnem
vrstnem redu izbire.

» Prikazovalnik stopnje kuhanja za
kuhali§¢a z nizjo mocjo se spreminja med
prvotno izbrano stopnjo kuhanja in
znizano stopnjo kuhanja.

« Pocakajte, da prikazovalnik preneha
utripati, ali znizajte stopnjo kuhanja
zadnjega izbranega kuhalis¢a. Kuhalis¢a
bodo Se naprej delovala z znizano stopnjo
kuhanja. Po potrebi roéno spremenite
stopnje kuhanja kuhalisc.

Glejte sliko za mozne kombinacije, pri katerih

je mogoce mo¢ porazdeliti med kuhaliS¢i.

O

6.1 Posoda

@ Pri indukcijskih kuhali§¢ih mo¢no
elektromagnetno polje izjemno hitro
segreje posodo.

Indukcijske kuhalne plo$¢e uporabite s
primerno posodo.
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» Za preprecitev pregrevanja in izboljSanje
delovanja kuhaliS¢ mora biti posoda ¢im
bolj debela in ravna.

» Dno posode mora biti Cisto in suho,
preden jo postavite na kuhalno plosco.

vy

plosce”“. Med kuhanjem naj posoda ne
bo preblizu nadzorne plosce. To bi
lahko vplivalo na delovanje kuhalne
plosce ali nehote aktiviralo funkcije
kuhalne plosce.

» Vedno bodite previdni, da posode ne
drsite ali drgnete po robovih stekla , ker

@ Oglejte si »Tehni¢ni podatki«.

lahko okrusite ali poSkodujete stekleno
povrsino.
Material posode

6.2 Hrup med delovanjem

» pravilno: lito Zzelezo, jeklo, emajlirano
jeklo, nerjavno jeklo, ve€plastno dno
(oznaceno kot ustrezno s strani
proizvajalca).

@ Ti zvoki so obi¢ajni in ne predstavljajo
napake. Hrup posode se lahko razlikuje
glede na material posode in stopnjo
moci.

* ni pravilno: aluminij, baker, medenina,
steklo, keramika, porcelan.

Posoda je primerna za indukcijsko

kuhalno plos¢o v naslednjih primerih:

» ¢e voda zavre zelo hitro, ko kuhalno
plo$co nastavite na najvisjo stopnjo
kuhanja,

» Ce se na dno posode prilepi magnet.

Dimenzije posode

* Indukcijske kuhalne ploS¢e se samodejno
prilagodijo dimenziji dna posode. Za
pravilne dimenzije posode si preberite
poglavje "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a". Posodo
postavite na sredino izbranega kuhalidca.

» UCcinkovitost kuhali§¢a je povezana s
premerom posode. Za optimalen prenos
toplote uporabite posodo s premerom dna,
ki ustreza velikosti kuhali§€a (npr. najvedji
premer posode v "Tehni¢ni podatki" >
"Specifikacije za kuhalis¢a").

— Posoda s premerom, manjsSim od
kuhalis¢a, bo prejela le del mogi, ki jo
ustvari kuhali$¢e, kar pomeni
pocasnejSe kuhanje.

— Tako iz varnostnih razlogov kot za
optimalne rezultate kuhanja ne
uporabljajte posode, ki je vecja od
navedb v ,Specifikacija za kuhinjske

Hrup zaradi posode:

« praskanje: posoda je narejena iz razlicnih
materialov (konstrukcija z dvojnim dnom).

e 2vizganje: uporabljate kuhalisce pri visoki
stopnji kuhanja in posoda je izdelana iz
razli¢nih materialov (konstrukcija z
dvojnim dnom).

* brencanje: uporabljate visoko stopnjo
modi.

Hrup zaradi kuhalne plosce:

« klikanje: pride do elektricnega
preklapljanja.

« Sumenje, brnenje: ventilator se premika.

« ritmicni zvok: posoda je zaznana.

6.3 Poenostavljen vodnik za
kuhanje

Razmerje med stopnjo kuhanja in porabo
energije kuhali$¢a ni linearno. Ko zvisate
stopnjo kuhanja, ta ni sorazmerna s
povec€anjem porabe energije. To pomeni, da
kuhali§¢e s srednjo stopnjo kuhanja porabi
manj kot polovico celotne energije.

@ Podatki v razpredelnici so samo za
primer.

Nastavitev Uporabite za: Cas Namigi

segrevanja (min.)

-1 Kuhana zivila ohranite topla. po po- Posodo pokrijte s pokrovom.
trebi

1-2 Holandska omaka, topljenje: maslo, 5-25 Obcasno premeSaijte.

¢okolada, Zelatina.
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Nastavitev Uporabite za: Cas Namigi
segrevanja (min.)
2 Strjevanje: puhaste omlete, pe¢ena 10-40 Kuhajte pokrito.
jajca.
2-3 Pocasno kuhanje riza in mle¢nih je- 25-50 Vode dodajte vsaj dvakrat toliko,
di, pogrevanje pripravljenih jedi. kot je riza, mle¢ne jedi na polovici
postopka premesaijte.
3-4 Kuhajte zelenjavo, ribe in meso na 20-45 Dodajte nekaj zlic vode. Med po-
pari. stopkom preverite koli¢ino vode.
4-5 Skuhajte krompir in drugo zelenjavo 20 - 60 Pokrijte dno posode z 1-2 cm vode.
na pari. Med postopkom preverite raven vo-
de. Pokrov naj bo na posodi.
4-5 Kuhanje vecje koli¢ine hrane, eno- 60 - Do 3 | tekoCine s sestavinami.
lonénice in juhe. 150
6-7 Lahko cvrtje: zrezek, telecji cordon po po- Po potrebi obrnite.
bleu, zarebrnice, polpete, klobase, trebi
jetra, prezganje, jajca, palacinke,
krofi.
7-8 Tezko cvrtje, prazeni krompir - R6- 5-15 Po potrebi obrnite.
sti, ledveni zrezki, zrezki.
9 Vrenje vode, kuhanje testenin, pecenje mesa (golaz, duSena pecenka), cvrtje krompirja.

Prekuhavanje vegjih koli¢in vode. PowerBoost je vklopljena.

7. SKRB IN CISCENJE

/\ UPOZORNENIE!

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

7.1 Splosne informacije
» Po vsaki uporabi stedilnik ocistite.

* Vedno uporabljajte posodo s Cistim dnom.

» Zavsakodnevno CisCenje steklene
povrSine in CiS€enje po namestitvi ter
odstranjevanje morebitnega preostalega
lepila uporabite samo rahlo grobo Eistilno
sredstvo in obc&utljivo gobico proti
praskam. Odvisno od stopnje umazanosti
ocistite stekleno povr§ino z majhnimi
kroznimi gibi in zmernim pritiskom. Na
koncu stekleno povrsino obrisite do
suhega s Cisto krpo.

Ne uporabljajte klasi¢ne rumene in
zelene gobice, ker lahko delci
aluminija na trdi plasti poSkodujejo in
spremenijo barvo stekla.

@ Uporaba pripomockov za CiS¢enje,
ki se razlikujejo od priporo€enih, ne bo
ucinkovita in lahko poskoduje ali
razbarva stekleno povrsino.

Vedno uporabljajte strgalo, priporoceno za
kuhalne plosce s stekleno povrsino.
Strgalo uporabite samo kot dodatno orodje

za CisCenje stekla po standardnem
postopku Cis¢enja.
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/\ UPOZORNENIE!

Za CisCenje steklene povrsine ne
uporabljajte nozev ali drugih ostrih
kovinskih pripomockov.

7.2 Ciséenje steklene povrsine
kuhalne plosce

» Takoj odstranite: stopljeno plastiko,
plasti¢no folijo, sol, sladkor in Zivila s
sladkorjem, sicer lahko umazanija
poskoduje kuhalno plosco. Pazite, da ne

Odstranite, ko je kuhalna plos¢a dovolj
hladna: obroc¢ki vodnega kamna, vodni
obrocki, mas€obni madezi, bleS¢ece
kovinsko obarvanje. Stroj ocCistite z blagim
abrazivnim sredstvom za ¢iS€enje in
obcutljivo gobico proti praskam (glejte
Splosne informacije). Po Ciscenju plos¢o
osusite s krpo iz mikrovlaken.

Trdovratni madezi in ostanki: zmerno
pritisnite in povrsino drgnite z ob&utljivo
gobico proti praskam (glejte SplosSne
informacije) in blagim abrazivnim Cistilnim
sredstvom, dokler madezi niso vec¢ vidni.

pride do opeklin. Posebno strgalo
postavite pod ostrim kotom na stekleno
povrsino in z rezilom potegnite po povrsini.

8. ODPRAVLJANJE TEZAV

/\ UPOZORNENIE!

Oglejte si poglavja o varnosti.

8.1 Kaj storite v primeru ...

Tezava

Kuhalne plo$¢e ni mogoce
vklopiti ali je uporabljati.

Mozni vzrok

Kuhalna plo$ca ni priklju¢ena na
elektriéno napajanje ali je priklju-
¢ena nepravilno.

Resitev

Preverite, ali je kuhalna plosc¢a pra-
vilno prikljuéena na elektri¢no napa-
janje.

Pregorela je varovalka.

Prepri¢ajte se, ¢e ni morda vzrok za
okvaro varovalka. Ce varovalka
veckrat zapored pregori, se obrnite
na usposobljenega elektricarja.

10 sekund niste nastavili stopnje
segrevanja.

Kuhalno plos¢o ponovno vklopite in
v manj kot 10 sekundah nastavite
segrevanje.

Socasno ste se dotaknili 2 ali ve¢
senzorskih polj.

Dotaknite se samo enega senzor-
skega polja.

Premor deluje.

Oglejte si "Prekinitev".

Na nadzorni plo$¢i je voda ali
mastni madezi.

Ocistite nadzorno plosco.

SliSite lahko neprekinjeno pi-
skanje.

Elektricna povezava je nepravil-
na.

Kuhalno plosc¢o izkljugite iz elektric-
nega omrezja. Obrnite se na uspo-
sobljenega elektricarja, da preveri
namestitev.
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Tezava

Zaslisi se zvocni signal in ku-
halna plos¢a se izkljuci.
Zaslisi se zvocni signal, ko se
kuhalna plos¢a izkljuéi.

Mozni vzrok

Na senzorska polja ste odlozili
eno ali vec stvari.

Resitev

Odstranite predmet s senzorskih
polj.

Kuhalna plosca se izkljuci.

Senzorsko polje @ ste z ne¢im
prekrili.

Odstranite predmet s senzorskega
polja.

Indikator akumulirane toplote
ne zasveti.

Kuhali$¢e ni vroce, ker je bilo
vklopljeno samo kratek ¢as, ali pa
je poskodovano tipalo.

Ce je bilo kuhalig&e vkljuteno dovolj
dolgo, da bi moralo biti vroce, se
posvetujte s pooblaséenim servis-
nim centrom.

Samodejno segrevanje ne de-
luje.

Nastavljena je najviSja mo¢ se-
grevanja.

Najvi§ja nastavitev moci segrevanja

ima enako mo¢ kot funkcija.

Kuhalis¢e je vroce.

Pustite, da se kuhali$¢e dovolj ohla-

di.

Nastavitev moci se med dve-
ma stopnjama spreminja.

Upravljanje moci deluje.

Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

Nadzorna plo$¢a se segreje
na dotik.

Posoda je prevelika ali ste jo po-
stavili preblizu upravljalne plosce.

Vecjo posodo postavite na zadnje

kuhali¢e, ¢e je mozno.

se prizge.

Deluje funkcija Varovalo za otroke
ali Klju¢avnica.

Oglejte si »VVsakodnevna uporaba«.

se prizge.

Na tem kuhalis¢u je Ze kuhinjska
posoda.

Posodo postavite na kuhalisce.

Posoda ne prekriva oznak kuha-
lisca.

Poskrbite, da posoda povsem pokri-

je oznake kuhalisca.

Posoda ni primerna.

Uporabite posodo, ki je primerna za
indukcijske kuhalne plosce. Oglejte
si »Namigi in nasveti«.

Premer dna posode je premajhen
za kuhali$ce.

Uporabite posodo ustrezne veliko-
sti. Oglejte si » Tehni¢ni podatki«.

Segrevanije traja dolgo ¢asa.

Posoda je premajhna in prejema
le del mogi, ki jo ustvari kuhalisce.

Za optimalen prenos toplote upora-
bite posodo s premerom dna, ki us-
treza velikosti kuhali§¢a (npr. naj-
vedji premer posode v "Tehni¢ni
podatki" > "Specifikacije za kuhalis-
ca").
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Tezava Mozni vzrok

Resitev

in prikaze se Stevilka. Na kuhalni plo¢&i je napaka. I1zklopite kuhalno plos¢o in jo po 30

sekundah ponovno vklopite. Ce
znova zasveti, kuhalno plosc¢o iz-
kljuCite iz elektricnega omrezja. Po
30 sekundah kuhalno plos¢o ponov-
no prikljugite. Ce se tezava nadalju-
je, se obrnite na pooblaséeni servis-
ni center.

8.2 Ce ne najdete resitve ...

Ce teZave ne morete razresiti sami, se
obrnite na prodajalca ali pooblas¢en servisni
center. Navedite podatke s ploScice za
tehni¢ne navedbe. Navedite tudi trimestno

9. TEHNICNI PODATKI

9.1 Ploscica za tehnicne navedbe

Model DKEI8470IM:
Vrsta 62 D4A 01 AA
Indukcija 7.35 kW
Ser. $t. .o
Kolekcija Dieter Knoll

9.2 Specifikacije kuhalis¢

¢rkovno kodo za steklokerami¢no plos¢o (v
vogalu steklene povrsine) in sporocilo o
napaki, ki se prikaze. Poskrbite za pravilno
upravljanje kuhalne plosce.

Stevilka izdelka (PNC) 949 594 533 00
220-240V /400 V 2N, 50 - 60 Hz
Izdelano v: Nemcija

7.35 kW

cex

Kuhalisce Nazivna moc¢ PowerBoost PowerBoost Premer kuhinj-
(najvisja stop- [W] najdaljSe tra- ske posode
nja segrevanja) janje [min] [mm]

Levo spredaj 2300 3200 10 125-210

Levo zadaj 2300 3200 10 125-210

Sredina spredaj 1400 2500 4 125 - 145

Desno zadaj 2300 3600 10 205 - 240

Mo¢ kuhali§¢ se lahko malce razlikuje od
podatkov v razpredelnici. Spreminja se z
materialom in dimenzijami posode.

Za optimalen prenos toplote in rezultate
kuhanja uporabite posodo s premerom dna,

ki ustreza velikosti kuhalis¢a (npr. najvedji
premer posode v tabeli). Uporabljajte
kuhinjsko posodo, ki ni vecja od premera
kuhalisca.

10. ENERGIJSKA UCINKOVITOST

276 SLOVENSCINA



10.1 Podatki o izdelku v skladu s predpisi EU o okoljsko primerni zasnovi

Identifikacija modela

DKEI8470IM

Vrsta kuhalne plos¢e

Vgrajena kuhalna plos-
ca

Stevilo kuhalige 4
Tehnologija segrevanja Indukcija
Premer kroznih kuhalis¢ (@) Levo spredaj 21.0cm
Levo zadaj 21.0cm
Sredina spredaj 14.5cm
Desno zadaj 24.0 cm
Poraba energije na kuhali§¢e (EC electric cook- Levo spredaj 179.6 Whikg
ing) Levo zadaj 177.0 Whikg
Sredina spredaj 180.2 Wh/kg
Desno zadaj 174.6 Whikg
Poraba energije kuhalne plos¢e (EC electric hob) 177.9 Wh/kg

IEC / EN 60350-2 — Gospodinjski elektri¢ni
kuhalni aparati — 2. del: Kuhalne plo$¢e —
Metode za merjenje funkcionalnosti.

Energijske meritve, ki se nanasajo na
kuhalno povrsino, oznacujejo oznake
ustreznih kuhalis¢.

10.2 Varcna

Energijo lahko prihranite med vsakodnevnim
kuhanjem, Ce upostevate spodnje nasvete.

Segrejte le toliko vode, kot jo potrebujete.
Posodo po moznosti pokrijte s
pokrovkami.

Posodo postavite neposredno na sredino
kuhalis¢a.

Uporabite akumulirano toploto, da ohranite
hrano toplo ali da jo stopite.

10.3 Podatki o izdelku glede porabe energije in najdaljSega ¢asa za dosego

ustreznega nacina nizke moci

Poraba energije v nacinu izklopa

0.3W

Najdaljsi Cas, ki je potreben, da oprema samodejno doseze ustrezen nacin nizke 2 min

modi

11. SKRB ZA OKOLJE

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol

C/:l). Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike
za reciklazo. Pomagaijte za&¢ititi okolje in
zdravje ljudi ter reciklirati odpadke elektri¢nih
in elektronskih naprav. Naprav, oznacenih s

simbolom E ne odstranjujte z
gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na
krajevno zbiralis¢e za recikliranje ali se
obrnite na ob¢&inski urad.
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Med reservation for andringar.

1. A SAKERHETSINFORMATION

Las noga de bifogade instruktionerna fore installation och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig for
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller anvandning.
Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker och tillganglig
plats for framtida bruk.

1.1 Sakerhet for barn och personer med
funktionsnedsattning

- Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars alder och
uppat, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental férmaga, samt personer med bristande erfarenhet
och kunskap om de 6vervakas eller instrueras om hur
produkten anvands pa ett sakert satt och forstar de risker
som ar férknippade med anvandningen. Barn under 8 ar
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

- Barn ska hallas under uppsikt sa att de inte leker med
produkten och .

- Hall allt férpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.
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- VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Hall barn och husdjur borta fran
produkten nar den anvands och nar den svalnar.

- Om maskinen har ett barnlas ska den aktiveras.

- Barn far inte utféra rengdring och underhall av produkten
utan uppsikt.

1.2 Allman sakerhet

- Denna produkt ar endast avsedd fér matlagning.

- Denna produkt ar avsedd for enskilt hushallsbruk inomhus.
- Produkten kan anvandas i kontor, hotellrum, gardsgasthus
och liknande boenden dar sadan anvandning inte innebar

att genomsnittlig hushallsférbrukning éverskrids.

- VARNING! Ugnen och atkomliga delar blir mycket varma
under anvandning. Var forsiktig sa att du inte vidror
varmeelementen.

- VARNING! Od6vervakad matlagning pa en hall med fett eller
olja kan vara farligt och kan leda till brand.

- RO&k ar en indikation pa éverhettning. En brand vid tillagning
ska inte slackas med vatten. Stang av produkten och tack
Over lagorna med t.ex. brandfilt eller ett lock.

- VARNING! Produkten far inte stromférsorjas via en extern
kopplingsanordning, sasom en timer, eller anslutas till en
krets som regelbundet slés pa och av med ett verktyg.

- FORSIKTIGHET: Tillagningen maste évervakas En kort
tillagningsprocess maste dvervakas kontinuerligt.

- VARNING! Brandfara: Forvara inte matvaror pa
tillagningsytorna.

- Metallféremal som knivar, gafflar, skedar och lock bor inte
placeras pa hallens yta eftersom de kan bli heta.

- Anvand inte produkten innan den har installeras i den
inbyggda strukturen.

- Anvand inte vattenspray och anga for att rengéra
produkten.

- Efter anvandning ska héllen stdngas av med kontrollen.
Forlita dig inte pa kokkarlsdetektorn.
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- VARNING! Om ytan ar sprucken ska du stanga av
produkten for att undvika risk for elektriska stétar. Om
produkten ar ansluten till elnatet direkt med kopplingsboxen
ska sakringen tas bort for att koppla fran produkten fran
stromforsorjningen. | bada fallen ska du kontakta vart

auktoriserade servicecenter.

- Om natsladden ar skadad maste den bytas av tillverkaren,
tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, fér att undvika fara.

- VARNING! Anvand endast hallskydd som designats av
tillverkaren av produkten eller som anges som lampliga av
tillverkaren i bruksanvisningen, eller hallskydd som
medfoljer produkten. Olyckor kan intraffa om fel skydd

anvands.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

2.1 Installation

/\ VARNING!

Endast en behorig person far installera
den har produkten.

/\ VARNING!

Risk for personskador eller skador pa
produkten.

» Avlagsna allt férpackningsmaterial.

* Installera eller anvand inte en skadad
produkt.

+ F0lj installationsinstruktionerna som féljer
med produkten.

Minsta avstand till andra produkter ska
beaktas.

» Var alltid forsiktig nar produkten ror sig
eftersom den &r tung. Anvand alltid
skyddshandskar och tackta skor.

Tata skurna ytor med tatningsmedel for att
forhindra att fukt orsakar att den svaller.

+ Skydda produktens botten mot anga och
fukt.

* Installera inte produkten nara en dorr eller
under ett fonster. Detta férhindrar att heta
kokkarl faller ned fran produkten nar
dorren eller fonstret ar oppet.
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* Varje produkt har flaktar som kyler ner i
botten.

*  Om produkten ar installerad ovanfor en
lada:

— Forvara inga smadelar eller
pappersark som kan dras in, eftersom
de kan skada flakten eller paverka
kylsystemet.

— Se till att avstandet mellan apparatens
undersida och féremal som forvaras i
ladan uppgar till minst 2 cm.

« Ta bort eventuella separeringspaneler
installerade i skapet under produkten.

2.2 Elektrisk inkoppling

/\ VARNING!

Risk for brand och elektriska stotar.

» Alla elektriska anslutningar ska utféras av
en behorig elektriker.

* Produkten maste jordas.

* Produkten maste goras stromlos fore alla
rengodringsarbeten.

» Settill att de parametrarna pa markskylten
Overensstdmmer med elnétets elektricitet.

« Kontrollera att apparaten ar ratt
installerad. Losa och ej fackmassigt
monterade natkablar eller kontakter (i



férekommande fall) kan orsaka
Overhettning i kopplingsplinten.

Anvand korrekt kabel for den elektriska
huvudledningen.

Férhindra trassel avseende kabeln for den
elektriska huvudledningen.

Se till att ett skydd mot elchock ar
installerat.

Anvand klamman for dragavlastning pa
kabeln.

Kontrollera att natkabeln eller kontakten (i
forekommande fall) inte vidror den heta
hushallsapparaten eller det heta kokkarlet,
nar du ansluter apparaten till ett eluttag.
Anvand inte grenuttag eller
forlangningssladdar.

Se till att inte orsaka skada pa
stickkontakten (om tillampligt) eller pa
natkabeln. Kontakta vart auktoriserade
servicecenter eller en elektriker for att
ersatta en skadad natkabel.

Stotskyddet for strdmférande och
isolerade delar maste fastas pa ett sadant
satt att det inte kan tas bort utan verktyg.
Anslut stickkontakten till eluttaget forst vid
slutet av installationen. Kontrollera att
stickkontakten ar atkomlig efter
installationen.

Anslut inte stickkontakten om vagguttaget
sitter 10st.

Dra inte i anslutningssladden for att koppla
bort produkten fran eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

Anvand endast ratt isoleringsenheter:
strombrytare, sakringar (sakringar av
skruvtyp tas ur hallaren), jordfelsbrytare
och kontaktorer.

Den elektriska installationen maste ha en
isolationsenhet sa att du kan koppla fran
produkten fran natet vid alla poler.
Kontaktdppningen pa isolationsenheten
maste vara minst 3 mm bred.

2.3 Anvand

« Latinte produkten sta utan uppsikt under
anvandning.

« Stang av kokzonen efter varje
anvandningstillfalle.

« Lagg inte bestick eller kastrullock pa
kokzonerna. De kan bli varma.

* Anvéand inte produkten med vata hander
eller nar den kommer i kontakt med
vatten.

* Anvand inte produkten som arbetsyta och
placera inte mat i direkt kontakt med den.

*  Om produktens yta ar sprucken ska du
omedelbart koppla bort produkten fran
stromforsorjningen for att forhindra
elektriska stotar.

* Anvandare med pacemaker maste halla
ett avstand pa minst 30 cm fran
induktionskokzonerna nar produkten ar
igang.

« Nar du lagger maten i het olja kan den
stanka.

* Anvand inte aluminiumfolie eller andra
material mellan kokytan och kokkarlet,
savida inte annat anges av tillverkaren av
denna produkt.

* Anvand endast tillbehdr som
rekommenderas av tillverkaren fér denna
produkt.

/\ VARNING!

Risk for brand och explosion.

/\ VARNING!

Risk for skador, brannskador eller
elstotar foreligger.

« Fetter och oljor kan frigora lattantéandliga
angor nar de varms upp. Hall flammor
eller uppvarmda féremal borta fran fetter
och oljor nar du lagar mat med dem.

+ Angorna som frigérs i het olja kan orsaka
sjalvantandning.

* Redan anvand olja, som kan innehalla
matrester, kan orsaka brand vid lagre
temperatur jamfort med olja som anvands
for forsta gangen.

« Placera inte brandfarliga produkter eller
féremal som fuktats med brandfarliga
produkter i, i narheten av eller pa
produkten.

Andra inte produktens specifikationer
Ta bort allt férpackningsmaterial,
markningsetiketter och skyddsfilm (om
tillampligt) fore forsta anvandning.
Kontrollera att ventilationséppningarna
inte ar blockerade.

/\ VARNING!
Risk for skador pa produkten.

* Undvik risken fér brannskador genom att
inte lata heta kokkarl sta pa
kontrollpanelen.
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« Lagg inte pa nagra varmskydd pa hallens
glasyta.

« Lat inte kokkarl torrkoka.

» Var forsiktig sa att inte féremal eller
kokkarl faller pa produkten. Ytan kan
skadas.

» Aktivera inte kokzonerna med tomma
kokkarl eller utan kokkarl.

» Kokkarl av gjutjarn eller med skadad
botten kan orsaka repor pa glaset/
glaskeramiken. Lyft alltid saddana féremal
nar de flyttas pa kokhallen.

2.4 Underhall och rengoring

* Rengor produkten regelbundet for att
forhindra att ytmaterialet forsamras.

« Stang av produkten och lat den svalna av
fore rengoring.

* Rengdr produkten med en fuktig mjuk
trasa. Anvand bara neutrala
rengdringsmedel. Anvand inte skrovliga
foremal, grova rengoringsdynor,
|6sningsmedel eller metallféremal, om inte
annat anges.

2.5 Service

» Kontakta ett auktoriserat servicecenter for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

3. INSTALLATION

* Nar det géller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som saljs
separat: Dessa lampor ar avsedda att tala
extrema fysiska forhallanden i
hushallsapparater, sdsom temperatur,
vibration, fuktighet eller ar avsedda att
signalera information om produktens
driftsstatus. De &r inte avsedda att
anvandas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avyttring

/\ VARNING!

Risk for personskador eller kvavning
foreligger.

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

3.1 Fore installationen

Innan du installerar hallen ska du anteckna
informationen nedan fran typskylten.
Typskylten sitter nertill pa hallen.

Serienummer ...........cc.......

3.2 Inbyggnadshallar

Inbyggnadshallar far endast anvandas efter
installation i Iampliga inbyggnadsenheter och
arbetsbankar enligt géllande standarder.

3.3 Anslutningskabel

» Hallen ar forsedd med en
anslutningskabel.

282 SVENSKA

» Kontakta din kommun f&r information om
hur produkten ska kasseras.

» Koppla ur produkten fran eluttaget.

* Klipp av elkabeln nara produkten och
kassera den.

« For att ersatta den skadade natkabeln,
anvand kabeltyp: HO5V2V2-F som tal en
temperatur pa 90 °C eller hogre. En enda
ledare maste ha ett minimalt tvarsnitt i
enlighet med tabellen nedan. Kontakta ditt
lokala servicecenter. Natkabeln far endast
bytas ut av en behdrig elektriker.

/\ VARNING!

Alla elanslutningar maste utféras av en
behdrig elektriker.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Anslutningar via kontakter ar forbjudna.

/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Kabelandarna far inte borras eller |6das.
Det ar forbjudet.




/\ FORSIKTIGHETSATGARDER!

Kabelns ledare skall forses med
andhylsor fére inkoppling.

Enfasanslutning

2. Tabort en bit isolering fran de bruna och
svarta kabeléndarna.

3. Anslut &ndarna pa svarta och bruna
kablar.

4. Applicera en ny tradandhylsa pa den
delade tradens ande (specialverktyg

1. Ta bort kabelns andhylsa fréan den svarta kravs).
och bruna ledningen.
400V2N~ 220-240 V~
CN I — N

oy —
RE E—
L2

—
—

Tvafasanslutning: 400 V2N~

5x1,5 mm? eller 4x2,5 mm?

@ Gron - gul

Enfasanslutning: 220 - 240 V~

5x1,5 mm? eller 3x4 mm?

@ Gron - gul

N Bla och bla N Bla och bla
L1 Svart L Svart och brun
L2 Brun

3.4 Fasta tatningen - integrerad
installation

1. Rengor falten i bankskivan.

2. Skar den medféljande 3x10 mm
tatningsremsan i fyra remsor. Remsorna
maste ha samma langd som falten.

3. Klipp andarna pa remsorna i en vinkel pa
45°. De ska passa i hornen pa falten pa
ratt satt.

4, Fastremsorna i falten. Strack inte ut
remsorna. Fast inte ihop andarna éver
varandra.

Nar du monterat héllen ska du tata

aterstaende mellanrum mellan glaskeramiken

och bankskivan med silikon. Se till att
silikonet inte hamnar under glaskeramiken.

3.5 Fasta tatningen - installation pa
béanken

1. Rengor bankskivan runt det utskurna
omradet.

2. Fast den medféljande 2x6 mm
tatningsremsan pa den nedre kanten av
héllen, langs den yttre kanten av

glaskeramiken. T¢j inte ut den. Se till att
tatningsremsans andar placeras mitt pa
ena sidan av spishallen.

3. Lagg till nagra millimeter till IAngden nar
du skar till tatningslisten.

4. Tryck samman de tva andarna pa
tatningslisten.

3.6 Montering

Om du installerar hallen under en koksflakt,
se monteringsanvisningarna for flakten
angaende minsta avstand mellan
produkterna.
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INTEGRERAD INSTALLATION
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Om produkten har installerats ovanfor en lada
kan hallens ventilation varma upp det som
forvaras i ladan nar hallen anvands.

BANKINSTALLATION
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4. PRODUKTBESKRIVNING

4.1 Hallens layout

-+ 4

Induktionskokzon
Kontrollpanel

1

|
@

z

4.2 Kontrollpanellayout

UE B OB

.
AL ™ o 123456789 "X ¢ 12345678009 I
pu P =

. .
i J -
® 1 = o 123456789 P —@D 4 o 123456789 P I

Anvand touchkontrollerna for att anvanda produkten. Displayerna, indikeringarna och
ljudsignalerna markerar vilka funktioner som ar aktiverade.

.

Touch-
kontroll

O)

Funktion

Pa/Av

Beskrivning

For att aktivera och avaktivera hallen.

)

)

Knapplas/ Barnlas

For att lasa / lasa upp kontrollpanelen.

)

Paus

For att aktivera och avaktivera funktionen.

Bridge

For att aktivera och avaktivera funktionen.

(o~

Varmelagesdisplay

For att visa det instéllda varmelaget.

Timerindikatorer for kokzo-

nerna

For att visa for vilken kokzon tiden ar installd.

[~

Timerdisplay

For att visa tiden i minuter.
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Touch- Funktion Beskrivning
kontroll
E (J) - For att vélja kokzon.
E + — - For att 6ka eller minska tiden.
P PowerBoost For att aktivera funktionen.
- Installningslist For instélining av varmelage.
4.3 Visningar av varmeinstéllning
Display Beskrivning
Kokzonen &r avstangd.
E] ) @ Kokzonen ar pa.
Paus ar pa.
Automatisk uppvarmning ar pa.
PowerBoost &r pa.
+ siffra Ett fel har uppstatt.
En kokzon &r fortfarande varm (restvarme).
Knapplas / Barnlas ar pa.
Kokkarlet ar felaktigt eller for litet, eller inget kokkarl ar placerat pa kokzonen.
E] Automatisk avstangning ar pa.

5. DAGLIG ANVANDNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

5.1 Aktivera och avaktivera

Tryck pa i 1 sekund for att sétta pa eller
sténga av hallen.

5.2 Automatisk avstangning

Funktionen stianger av hallen automatiskt
om:

286 SVENSKA

alla kokzoner ar avstangda.

du inte stéller in varmelage efter héllen har
satts pa.

du spiller nagot eller satter nagot pa
kontrollpanelen langre &n 10 sekunder (en
kastrull, en handduk osv.). En ljudsignal
ljuder och héllen sténgs av. Ta bort
féremalet eller rengdr kontrollpanelen.
hallen blir for het (t.ex. om ett kokkarl
kokar torrt). Innan du anvander héllen igen
maste kokzonen kallna.



* du anvander ett olampligt kokkarl.

Symbolen U"J tdnds och kokzonen sténgs
av automatiskt efter 2 minuter.
* du stanger inte av en kokzon eller andrar

varmelaget. Efter en stund tands [3 och
héllen stédngs av.
Forhallandet mellan varmelage och tiden
efter vilken héllen stangs av:

Varmeinstallning Hallen stéangs av

efter
’ 1.2 6 timmar
3-4 5 timmar
5 4 timmar
6-9 1,5 timme

5.3 Varmeléage
For installning eller &ndring av varmelage:

Tryck pa instaliningslisten vid ratt varmelége
eller flytta fingret Iangs med installningslisten
tills du nar ratt varmelage.

a o

3 23456789FP

5.4 Restvarmeindikator

/\ VARNING!

Sa lange indikatorn &r synlig finns det
risk for brannskador fran restvarme.

Induktionskokzonerna skapar den varme som
behovs for tillagningen direkt i kokkarlets
botten. Glaskeramiken varms upp av
kokkarlets varme.

Indikatorn visas nar en kokzon ar varm.

Indikatorn kan ocksa visas:

+ for de narliggande kokzonerna &ven om
du inte anvander dem,

» nar heta kokkarl placeras pa en kall
kokzon,

* nar hallen ar avstangd men kokzonen
fortfarande ar varm.

Indikatorn férsvinner nar kokzonen har
svalnat.

5.5 Anvanda kokzonerna

Satt kokkarlet pa krysset/kvadraten som finns
pa matlagningsytan. Tack krysset/fyrkanten
helt. Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets botten.
Du kan anvéanda ett stort kokkarl pa tva
kokzoner samtidigt.

@ Anvand kokkarl med en
bottendiameter som liknar kokzonens
storlek for optimal varmedverforing (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”). Se till att
kokkarlet ar avsett for anvandning pa
induktionshallar. Fér mer information om
olika typer av kokkéarl, se "Tips och rad".

5.6 Bridge

@ Funktionen ar igang nar kastrullen
tacker mitten pa de tva zonerna. Foér mer
information om korrekt placering av
kokkarl, se "Anvanda kokzonerna".

Den har funktionen kopplar ihop tva kokzoner
pa vanster sida till en gemensam zon.

Stall forst in varmeinstallningen for en av
kokzonerna till vanster.

Aktivera funktionen genom att trycka pa

[ I . i
J J. Stéll in eller andra varmeinstaliningen
genom att trycka pa en av kontrollsensorerna.

For att inaktivera funktionen: tryck pa a4,
Kokzonerna fungerar oberoende av varandra.

Nar du bara anvander en kokzon i paret
rekommenderar vi att du anvander den bakre
kokzonen. Vi rekommenderar aven att du
placerar stora kokkarl nara den bakre
kokzonen.

5.7 Automatisk uppvarmning

Aktivera funktionen for att fa dnskad
varmeinstallning pa kortare tid. Nar den ar p3,
fungerar kokzonen pa den hogsta
installningen i borjan och fortsatter darefter
pa dnskad varmeinstalining.
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@ For att aktivera funktionen maste
kokzonen vara kall.

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa P ( tands). Tryck direkt pa énskat
varmelage. Efter 3 sekunder tands (),

For att inaktivera funktionen: andra
varmelaget.

5.8 PowerBoost

Den har funktionen gor mer effekt tillganglig
for induktionskokzonerna. Funktionen kan
bara aktiveras for induktionskokzonen under
en begransad tidsperiod. Darefter kopplar
induktionskokzonen automatiskt tillbaka till
hogsta varmelaget.

@ Se avsnittet "Teknisk data".

For att aktivera funktionen for en kokzon:
tryck pa P .(F) tands.

For att avaktivera funktionen: andra
varmelaget.

5.9 Timer

* Nedrakningstimer
Du kan anvanda den har funktionen for att
stalla in tiden fér en enda tillagningssession.

Stall forst in varmeinstaliningen fér kokzonen,
stall darefter in funktionen.

Stélla in kokzonen: tryck pa O flera ganger
tills indikatorn for en kokzon tands.

For att aktivera eller andra tiden: tryck pa

=+ eller — for timern for att stélla in tiden (00
- 99 minuter). Nar indikatorn for kokzonen
borjar blinka raknas tiden ned.

For att se aterstaende tid: tryck pa O for att
stélla in kokzonen. Kokzonens indikator
borjar blinka. Pa displayen visas den
aterstaende tiden.

For att avaktivera funktionen: tryck pa Q)
for att stalla in kokzonen och tryck darefter pa

—. Den kvarvarande tiden raknas ner till 00.
Kokzonens indikator slocknar.
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@ En ljudsignal hors och 00 blinkar nar
sluttiden uppnatts. Kokzonen

avaktiveras.

For att stinga av ljudet: tryck pa @

e Tidur
Du kan anvanda den har funktionen nar
héllen ar pa och tillagningszonerna inte

anvands. Displayen visar varmelaget .

Aktivera funktionen: tryck pa @ och

darefter pa + eller = for timern for att stalla
in tiden. Nar sluttiden uppnatts hors en
ljudsignal och 00 blinkar.

For att stinga av ljudet: tryck pa Q)

@ Denna funktion paverkar inte
kokzonernas funktioner i dvrigt.

5.10 Paus

Den har funktionen staller in alla paslagna
tillagningszoner pa den lagsta
varmeinstallningen.

Nar funktionen &r pa ar alla andra symboler
pa kontrollpanelerna lasta.

Funktionen stoppar inte timerfunktionerna.

1. For att aktivera -funktionen trycker du pa
|| -knappen.

tands. Varmeinstéllningen sanks till 1.

2. For att inaktivera funktionen: trycker du
pa Il

Den tidigare varmeinstaliningen visas.

5.11 Knapplas

Du kan lasa kontrollpanelen medan
kokzonerna ar igang. Funktionen forhindrar
oavsiktliga andringar av varmelaget.

Stéll in varmelaget forst.

Aktivera funktionen: tryck pa @ énds i
4 sekunder. Timern forblir pa.

For att avaktivera funktionen: tryck pa @
Foregaende varmeléage aktiveras.



@ Nar du avaktiverar hallen stangs aven
denna funktion av.

5.12 Barnlas

Denna funktion férhindrar oavsiktlig
anvandning av héllen.

Aktivera funktionen: aktivera hallen med
@. stallinte in nagot varmelage. Tryck pa B
i 4 sekunder. tands. Inaktivera hallen med
@.

For att avaktivera funktionen: aktivera
hallen med @ Stall inte in nagot varmelage.
Tryck pa 8 i 4 sekunder. (@) tands.
Inaktivera hallen med (D

For att kringga funktionen for ett enskilt
tillagningstillfalle: aktivera hallen med .

tands. Tryck pa (D i 4 sekunder. Stall in
varmeldage inom 10 sekunder. Hallen kan
nu anvandas. Om du avaktiverar hallen med

O aktiveras funktionen igen.

5.13 Effektreglering

Om flera zoner ar aktiva och den férbrukade
effekten Overstiger gransen for stromtillférseln
delar denna funktion den tillgangliga effekten
mellan alla kokzoner (anslutna till samma
fas). Hallen styr varmeinstallningarna for att
skydda sékringarna i husets installation.

» Kokzonerna ar grupperade enligt plats och
antal faser i hallen. Varje fas har en

6. RAD OCH TIPS

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

6.1 Kokkarl

@ For induktionskokzoner genereras
varmen mycket snabbt i kokkarlet med
ett kraftigt elektromagnetiskt falt.

Anvand induktionskokzonerna med ldmpliga
kokkarl.

maximal elektricitetsbelastning pa (3700
W). Om héllen nar grénsen for maximal
effekt inom en fas reduceras effekten for
kokzonerna automatiskt.

« Varmeinstaliningen fér den senast valda
tillagningszonen prioriteras alltid. Den
aterstaende effekten delas mellan de
tidigare aktiverade tillagningszonerna i
omvand ordning.

« Varmeinstallningen fér de reducerade
zonerna andras mellan den ursprungligen
valda varmeinstaliningen och den
reducerade varmeinstallningen.

« Vanta tills displayen slutar blinka eller
minska varmeinstallningen for den valda
tillagningszonen. Tillagningszonerna
fortsatter att arbeta med den reducerade
varmeinstallningen. Andra
varmeinstallningarna for
tillagningszonerna manuellt vid behov.

Se bilden fér mojliga kombinationer dar

effekten kan férdelas mellan kokzonerna.

O

« FOr att undvika 6verhettning och forbattra
zonernas prestanda maste kokkarlet vara
sa tjockt och platt som mgjligt.

« Se till att kokkarlets botten &r ren och torr
innan du satter den pa hallen.

» Var alltid forsiktig sa att du inte later
kokkarlet glida eller gnugga mot glasets
kanter och horn eftersom det kan orsaka
sprickor eller skador pa glasytan.

Kokkarlsmaterial

» ratt: gjutjarn, stal, emaljerat stal, rostfritt
stal, botten med flera lager (med korrekt
markning fran en tillverkare).
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* inte ratt: aluminium, koppar, massing,
glas, keramik, porslin.

Kokkarl ar lampliga for en induktionshall

om:

 vatten kokar mycket snabbt upp pa en
kokzon som &r installd pa den hogsta
varmeinstallningen.

« en magnet faster pa kastrullens botten.

Kokkarlets matt

* Induktionskokzonerna anpassar sig
automatiskt till storleken pa kokkarlets
botten. Se "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner” for korrekta
kokkarlsmatt. Stall kokkarlet i mitten av
den valda kokzonen.

» Kokzonens effektivitet ar relaterad till
kokkarlets diameter. Anvand kokkarl med
en bottendiameter som liknar kokzonens
storlek for optimal varmedverforing (dvs.
det maximala vardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” >
"Specifikationer for kokzoner”).

— Kokkarl med en diameter som ar
mindre an en kokzon far bara en del
av effekten som kokzonen genererar,
vilket resulterar i langsammare
uppvarmning.

— Av bade sakerhetsskal och optimalt
tillagningsresultat ska man inte
anvanda kokkarl som ar storre an vad
som anges i avsnittet "Specifikationer
for kokzonen”. Undvik att stalla kokkarl
nara kontrollpanelen under
tillagningen. Detta kan paverka
kontrollpanelens funktion eller
oavsiktligt aktivera hallfunktionerna.

@ Se "Tekniska data”.

6.2 Buller under drift

@ Dessa ljud ar normala och innebar
inte att det ar fel pa produkten.
Kokkarlsrelaterade ljud kan variera

beroende pa material och effekt.

Kokkérlsrelaterade ljud:

« knackande ljud: kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« visslande ljud: du anvander kokzonen med
en hdg effekt och kokkarlet ar tillverkat av
olika material (en "sandwichkonstruktion”).

« surrande ljud: du anvander en hog
effektniva.

Haéllrelaterade ljud:

« Kklickljud: elektrisk omkoppling sker.

« vasande, surrande: flakten ar igang.

» rytmiskt ljud: kokkarl detekterat.

6.3 Forenklad matlagningsguide

Korrelationen mellan en zons varmelage och
dess energiforbrukning ar inte linjar. Nar du
Okar varmelaget ar det inte proportionellt mot
att 6ka kokzonens energiférbrukning. Det
betyder att en kokzon med medelhdgt
varmelage anvander mindre an halften av sin
effekt.

@ Uppgifterna i tabellen ar endast
riktvarden.

Varmein- Anvand for att: Tid Tips
stéllning (min)
1 Se till att halla tillagad mat varm. vid be- Placera ett lock pa kokkarlet.
hov
1-2 Hollandaisesas, smalt: smor, chok- 5-25 Ro6r om da och da.
lad, gelatin.
2 Tillgaga: fluffiga omeletter, bakade 10-40 Tillaga med locket pa.
agg.
2-3 Sjud ris och mjélkratter, varm fardig- 25-50 Tillsatt minst dubbelt s& mycket

lagade ratter.

vatska som ris, ror om mjolkbasera-
de réatter under tillagningen.
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Varmein- Anvand for att: Tid Tips

stallning (min)

3-4 Stuva gronsaker, fisk, kott. 20-45 Tillsatt nagra msk vatten. Kontrolle-
ra vattenmangden under proces-
sens gang.

4-5 Angkoka potatis och andra grénsa- 20 -60 Téck botten av kastrullen med 1-2

ker. cm vatten. Kontrollera vattennivan
under processens gang. Ha locket
kvar pa kastrullen.

4-5 Tillaga stérre mangder mat, grytor 60 - Upp till 3 | vatska plus ingredienser.

och soppor. 150

6-7 Latt stekning: schnitzel, cordon vid be- Vand nar det behdvs.

bleu-kalvkott, kotletter, risbiffar, hov
korv, lever, roux, agg, pannkakor,
munkar.

7-8 Intensiv stekning, rarakor, ryggbiffar, 5-15 Vand nar det behdvs.

biffar.

9 Koka vatten, tillaga pasta, bryna kétt (gulash, grytstek), fritera pommes frites.

Koka upp en stor mangd vatten. PowerBoost ar aktiverad.

7. UNDERHALL OCH RENGORING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

7.1 Allman information

* Rengor hallen efter varje
anvandningstillfalle.

* Anvand alltid kokkarl med ren botten.

+ For bade daglig rengoring av glasytan och
rengdring efter installation och borttagning
av limrester, anvand endast ett milt
slipande rengéringsmedel och en repffi,
mjuk svamp. Rengor glasytan med sma
cirkelrorelser och mattligt tryck med
hansyn till nedsmutsningsgraden. Torka
sedan av ytan med en mikrofiberduk.

@ Anvandning av andra
rengdringsverktyg an de som
rekommenderas kommer inte att vara
effektivt och kan skada eller missfarga
glasytan.

* Anvand alltid en skrapa som ar avsedd for
hallar med glasyta. Anvand endast
skrapan som ett extra verktyg for
glasrengoring efter standardrengdringen.

/\ VARNING!

Anvand inte knivar eller andra vassa
metallféremal vid rengoéring av
glasytan.

/\ VARNING!

Anvand inte den klassiska gula och
gréna svampen eftersom

aluminiumpartiklarna pa dess harda
yta kan skada och missfarga glaset.

7.2 Rengoring av héllens glasyta

« Avldagsna omedelbart: smalt plast,
plastfolie, salt, socker och mat som
innehaller socker, annars kan denna
smuts orsaka skador pa hallen. Var
forsiktig och undvik brannskador. Satt
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specialskrapan snett mot glasytan och for
bladet 6ver ytan.

Ta bort nér héllen ar tillrackligt sval:
kalkringar, vattenringar, fettflackar,
glansande metallisk missférgning. Rengor
hallen med en mild slipande

Bestidndiga marken och flackar: anvand
mattligt tryck och skrubba ytan med en
repfri, skonsam svamp (se Allman
information) och en mild slipande
rengdringsmjolk tills flackarna inte langre
ar synliga.

rengoringsmjolk och en repfri, skonsam
svamp (se Allman information). Efter
rengoring ska du torka hallen med en

mikrofiberduk.

8. FELSOKNING

/\ VARNING!

Se Sakerhetsavsnitten.

8.1 Vad gor jag om ...

Problem

Det gar inte att aktivera eller
anvanda hallen.

Mojlig orsak

Hallen ar inte ansluten till strom-
forsorjningen eller den ar ansluten
pa fel satt.

Atgard

Kontrollera att ugnen &r korrekt an-
sluten till stromférsorjningen.

Sakringen har gatt.

Kontrollera att sakringen ar orsaken
till felet. Om sakringen gar gang pa
gang, tala med en kvalificerad elekt-
riker.

Du har inte stéllt in varmeinstall-
ningen pa 10 sekunder.

Aktivera hallen igen och stall in var-
meinstéllningen pa mindre an
10 sekunder.

Du har tryckt pa 2 eller fler touch-
kontroller samtidigt.

Tryck bara pa en touchkontroll.

Paus &r pa.

Se "Paus".

Det finns vatten- eller fettstank pa
kontrollpanelen.

Rengdr kontrollpanelen.

Ett konstant pipljud hors.

Elanslutningen &r felaktig.

Dra ur elkontakten. Kontakta en be-
horig elektriker som kontrollerar in-
stallationen.

En ljudsignal hérs och hallen
stangs av.
En ljudsignal hérs nar hallen
sténgs av.

Du har stallt nagot pa en eller fle-
ra touchkontroller.

Ta bort féremalet fran touch-kontrol-
lerna.

Hallen stangs av.

Du satte nagot pa touch-kontrol-

len (D

Ta bort féremalet fran touch-kontrol-
len.
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Problem

Restvarmeindikatorn ténds
inte.

Mojlig orsak

Zonen &r inte varm eftersom den
bara har varit paslagen en kort
stund eller sa kan sensorn vara
trasig.

Atgard

Kontakta ett auktoriserat service-
center om zonen varit pa tillrackligt
lange for att vara varm.

Automatisk uppvarmning fun-
gerar inte.

Den hogsta varmeinstaliningen ar
installd.

Den hogsta varmeinstéllningen har
samma effekt som funktionen.

Zonen ar varm.

Lat zonen kallna tillrackligt.

Varmeinstéallningen éndras
mellan tva nivaer.

Effektreglering ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

Kontrollpanelen ar varm nar
du ror vid den.

Kokkaérlet &r for stort eller sa star
det fér nara kontrollpanelen.

Placera stora kokkarl pa de bakre
zonerna om mdjligt.

tands.

Barnlas eller Knapplas ar pa.

Se "Daglig anvandning”.

tands.

Det finns inget kokkarl pa zonen.

Stall kokkarlet pa zonen.

Kokkarlet tacker inte zonmarker-
ingarna.

Se till att kokkarlet tacker zonmar-
keringarna helt.

Kokkarlet passar inte.

Anvand kokkérl som ar lampliga for
induktionshallar. Se "Rad och tips”.

Diametern pa kokkarlets botten ar
for liten for zonen.

Anvand kokkarl med ratt matt. Se
"Tekniska data”.

Uppvarmning tar lang tid.

Kokkarlet ar for litet och far bara
en del av effekten som kokzonen
genererar.

Anvand kokkarl med en bottendia-
meter som liknar kokzonens storlek
for optimal varmedverféring (dvs.
det maximala véardet for kokkarlets
diameter i "Tekniska data” > "Speci-
fikationer for kokzoner”).

och en siffra ténds.

Det har uppstatt ett fel pa hallen.

Stang av hallen och satt pa den

igen efter 30 sekunder. Om vi-
sas igen ska du dra ur elkontakten.
Satt i elkontakten igen efter 30 se-
kunder. Kontakta auktoriserat servi-
cecenter om problemet fortsatter.

8.2 Om du inte kan avhjilpa felet...

Kontakta din aterforsaljare eller en
auktoriserad serviceverkstad om du inte kan

ratt satt.

avhjalpa felet. Uppge uppgifterna pa
typskylten. Uppge aven den tresiffriga koden

for glaskeramiken (den sitter i hdrnet pa
glasytan) och vilka felmeddelanden som
visas. Kontrollera att du anvande hallen pa
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9. TEKNISKA DATA

9.1 Produktdekal

Modell DKEI8470IM:
Typ 62 D4A 01 AA
Induktion 7.35 kW

PNC 949 594 533 00
220 - 240 V/400 V 2N, 50-60 Hz
Tillverkad i: Tyskland

Serienr........ccc.o... 7.35 kW
Dieter Knoll Collection C € E
9.2 Data for kokzoner
Kokzon Nominell effekt PowerBoost PowerBoost Kokkarlets dia-
(max varmein- [W] maximal kok- meter [mm]
stallning) [W] tid [min]
Vanster fram 2300 3200 10 125-210
Vanster bak 2300 3200 10 125-210
Mittre fram 1400 2500 4 125 - 145
Hoéger bak 2300 3600 10 205 - 240

Kokzonernas effekt kan avvika nagot fran

uppgifterna i tabellen. Effekten beror pa
kokkarlens material och storlek.

Anvand kokkarl med en bottendiameter som

liknar kokzonens storlek for optimal

10. ENERGIEFFEKTIVITET

10.1 Produktinformation enligt EU:s ekodesignférordningar

varmeoverforing och tillagningsresultat (dvs.

det maximala vardet for kokkarlets diameter i
tabellen). Anvand inte kokkarl med storre

diameter an kokzonen.

Modellidentifiering DKEI8470IM
Typ av hall Inbyggnadshall
Antal kokzoner 4
Uppvarmningsmetod Induktion
Diameter pa runda kokzoner (&) Vanster fram 21.0cm
Vanster bak 21.0cm
Mittre fram 14.5 cm
Hoger bak 24.0cm
Energiférbrukning per kokzon (EC electric cook- Vanster fram 179.6 Whikg
ing) Vénster bak 177.0 Wh/kg
Mittre fram 180.2 Whlkg
Hoéger bak 174.6 Wh/kg
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Hallens energiférbrukning (EC electric hob) 177.9 Whikg

IEC / EN 60350-2 - Ugnar for hushallsbruk - * Anvand endast den mangd som behdévs
Del 2: Hallar - Metoder for matning av vid uppvarmning av vatten.
prestanda. * Anvand om mgjligt lock pa kokkarlet.

« Stall kokkéarlet i mitten av kokzonen.
« Anvand restvarme for att halla mat varm
eller for att smalta mat.

Energimatningarna fér kokomradet
identifieras av markeringarna for respektive
kokzon.

10.2 Energispartips

Du kan spara energi under den dagliga
matlagningen om du féljer tipsen nedan.

10.3 Produktinformation om effektférbrukning och maxtid for att uppna
lampligt stromsparlage

Stromforbrukning i franlage 0.3W
Maxtiden som kravs for att utrustningen automatiskt ska uppna det lampliga 2 min
strémsparlaget

11. MILJOSKYDD

) o . .
Atervinn material med symbolen LO. Atervinn | inte produkter markta med symbolen E med

férpackningen genom att placera den i hushallsavfallet. L&mna in produkten pa
lampligt kérl. Bidra till att skydda var miljo och | narmaste tervinningsstation eller kontakta
var halsa genom att atervinna avfall fran kommunkontoret.

elektriska och elektroniska produkter. Slang
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